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PRESENTACION 


Esta guía contiene todo lo que usted necesita para desen- 
volverse en japonés durante su viaje en esas circunstan- 
cias en las que no se necesita decir demasiado, sino decir lo 
que importa. Facilita aquellas frases imprescindibles 
(con su correspondiente pronunciación) que permitirán al 
viajero comunicarse en situaciones habituales y, además, re- 
cibir el aprecio de las personas que valorarán su esfuerzo por 
expresarse en un idioma que ellas dominan. 


El libro empieza con una guía sucinta a la pronunciación 
japonesa, un resumen gramatical y un breve manual 
de japonés básico. Les siguen distintos bloques temáti- 
cos pensados para resolver distintas situaciones según avanza 
su viaje: llegada al país de destino, desplazamientos, 
alojamiento, restaurantes, ocio o compras. Cada 
una de las secciones incluye una lista de vocabulario im- 
prescindible y expresiones habituales, las palabras y frases 
básicas para cruzar una aduana, tomar o alquilar un medio de 
transporte o realizar un cambio de moneda. Japonés para viajar 
también tiene muy en cuenta las circunstancias adversas que 
pudieran presentarse; por esa razón se han incorporado dos 
capítulos para cuando es necesario recurrir a un ServiCiO de 
salud o se presenta cualquier situación de emergencia. 
Para hacer el viaje más placentero, las frases y palabras en es- 
pañol y su correspondencia en japonés servirán para estimular 
la capacidad de improvisación del viajero y hacerle capaz de 
sorprender a su interlocutor hablando en su idioma. 


La guía concluye con dos minidiccionarios, español- 
japonés y japonés-español, con vocabulario de uso ha- 
bitual en la comunicación diaria. 


ÉHEZHEET ¡Buen viaje! 


ELIDIOMA GUÍA DE PRONUNCIACIÓN 


La unidad básica en el idioma japonés es la sílaba. El silabario japonés ac- 
tual consta de 46 sílabas básicas (sonidos sordos). De algunos de estos 
sonidos sordos se derivan 25 sílabas sonoras. Además, existen 33 sílabas 
o sonidos compuestos, derivados de la unión de dos sílabas sonoras o 
de una sorda y otra sonora. Concretamente, hay 21 sílabas compuestas 
derivadas de sonidos sordos y 12 derivadas de sonidos sonoros. 


El japonés consta del mismo número de sonidos vocálicos que el cas- 
tellano: cinco sílabas autónomas cuya pronunciación es prácticamente 
igual a la española. Existen dos excepciones: una “i” detrás de “e” se 
pronuncia e ($54 - sensei se pronuncia sensee, maestro) y una “u” de- 
trás de “o” se pronuncia o (P23É - jugyou, se pronuncia /luguioo, clase). 
En cuanto al resto de sílabas, prácticamente todas resultan de com- 
binaciones entre las cinco vocales con sonidos consonánticos y pre- 
sentan pocas diferencias generales con respecto al castellano. Una de 
ellas se refiere a las sílabas que contienen “z”, que se pronuncia como 
una “s” vibrante, más similar a la “z” inglesa de “zoo”: ¿3% (zasshi, re- 
vista). Otra diferencia importante es el sonido “n” (A), que constituye 
una sílaba autónoma. 


Debido a que cada sílaba se compone de consonante más vocal, los so- 
nidos compuestos por la unión de dos consonantes (como “tr” o “pr”) 
no existen en japonés. Tampoco existen los diptongos (ni los tripton- 
gos) propiamente dichos, aunque algunas de las sílabas compuestas 
pueden considerarse como tales. Es el caso de “kya” (HExp - kia), forma- 
da por la unión de la sílaba “ki” y la sílaba “ya”, y que se pronuncia como 
una única sílaba, similar a un diptongo. 


El sonido consonántico correspondiente a la “l” no existe en japonés, 
como tampoco el de la “r” fuerte castellana. El sonido de la “r” siem- 
pre es suave y en muchas ocasiones se asemeja a una “l”, sobre todo al 
principio de palabra HE%E (rainen, el año que viene), donde la sílaba “ra” 
puede pronunciarse a medio camino entre la “ra” de “garaje” y “la”. 
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En términos generales, y salvo excepciones y diferencias en hablas 
regionales, la pronunciación japonesa se corresponde con su escritu- 
ra. Dado que la grafía japonesa es completamente diferente a la del 
castellano y de otras lenguas europeas, se estableció un sistema de 
transcripción estandarizado, el roomaji, usado fundamentalmente 
para el aprendizaje del japonés. 


En este manual se trata de ofrecer al viajero una transcripción aproxi- 
mada de la pronunciación más empleada en Japón y que le ayudará 
a lograr una comunicación efectiva. Para conseguirlo, se recomienda 
prestar atención a la configuración silábica del idioma. Aunque la es- 
critura japonesa no establece separación entre palabras y en algunos 
casos éstas pueden alcanzar una longitud superior a la de los vocablos 
castellanos (sobre todo cuando son palabras compuestas), en este 
manual sí se establece dicha separación, con objeto de facilitar una 
lectura que no provoque fisuras en la estructura interna de las pala- 
bras, algo que ocurriría si se separasen en sílabas erróneas. 


La guía de pronunciación de las diferentes sílabas o grupos silábi- 
cos del japonés emplea el silabario hiragana (ver Minigramática). 
En cuanto a la trasncripción, en los cuadros que siguen se emplea la 
transcripción basada en el roomaji. No así en los distintos capítulos 
del manual, donde para transcribir las palabras japonesas se emplea 
el alfabeto latino. 


EM SÍLABAS BÁSICAS (SORDAS) MI 


Ah bb? EQG E RT Op? 5 
N WA RA YA MA HA NA TA SA KA A 
!) H UU E BUON 
RI MIO HI. NI CHI SHI KI 1 


DD ODO 5 ss Bb 2 3Y < > 
RU YU MU FU NU TSU SU KU U 
ñn Dd Ss R Te YA 
RE ME HE NE TE SE KE E 


ZE bb E GE 0tvwv7<ctc $e 
WO RO YO MO HO NO TO SO KO O 


A continuación se detalla la pronunciación de los sonidos por colum- 
nas, empezando siempre por la primera fila de la izquierda (la co- 
rrespondiente a la vocal “a” (45), pues en japonés, cuando se lee en 
vertical (de arriba abajo) el orden de escritura es inverso; es decir, de 
derecha a izquierda. 


COLUMNA “A' (VOCALES) 

Las vocales japonesas tienen la misma pronunciación que las del cas- 
tellano. Así, las equivalentes a nuestras “a”, “e”, “¡”, “o”, “u” son, res- 
pectivamente: 2572 (atama, cabeza), A. (e, dibujo), L*4 (iro, color), 
$%< (osoku, tarde) y 344 (umi, mar). 

Cuando aparece una “i” detrás de una sílaba acabada en “e”, o bien una 
“u” tras una sílaba acabada en “o” la primera vocal se alarga, por lo que 
la “i” y la “u” se pronuncian, respectivamente, e y o. Así, AL* (idioma 
inglés) se pronuncia eego y 43755 (adiós) se pronuncia sayoonara. 
Cuando dos vocales aparecen juntas, todo el sonido se alarga hasta 
ocupar el tiempo de dos sílabas: $545 L> (ookii, grande). 


COLUMNA 'KA' 

Los sonidos “ka”, “ku” y “ko” corresponden a la pronunciación en cas- 
tellano de “ca”, “cu” y “co”: 191J4 (cariru, alquilar), (24 (nicu, carne), 
24h (come, arroz). 

Los sonidos “ki” y “ke” corresponden a los sonidos “qui” y “que”: 9++ 2 
2 (uquetoru, recibir), 4, (quin, oro). 
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pronunciación 


Como se trata de sonidos fuertes que en castellano se asemejan al 
sonido “k”, en la guía se transcriben como k. Así se facilita su lectu- 
ra a la vez que se equiparan las transcripciones de los cinco sonidos 
de la columna: 27!J4 (kariru, alquilar), (24 (niku, carne), 2.6% (kome, 
arroz), 31442 (uketoru, recibir), E/v (kin, oro). 


COLUMNA 'SA' 

Las sílabas “sa”, “se” y “so” se pronuncian igual que en castellano: 45 
(sara, plato), 4 EL> (semai, estrecho), T-2> (sofu, abuelo). 

La sílaba “shi” es una mezcla entre los sonidos de las consonantes “s” y 
“ch” del castellano, y debe ser suave, para diferenciarla del sonido “chi”. 
La “1” se pronuncia con suavidad y en ocasiones su sonido llega a perder- 
se: L5 (shio, sal), ¿¿L.42 (ashta, mañana). La sílaba “su” posee la misma 
pronunciación que en castellano, pero con los mismos matices que “shi”: 
3 2L* (sugoi, maravilloso), ¿YE 3 (arimas, haber). No existe regla fija 
para saber cuándo el sonido de estas sílabas debe ser más o menos dé- 
bil, por lo que se recomienda pronunciarlas siempre con suavidad. 


COLUMNA 'TA' 

Los sonidos “ta”, “te” y “to” son iguales al castellano: 5727219L> (ata- 
takai, templado), 75 (tera, templo), $43 (satoo, azúcar). 

El sonido “chi” equivale a la pronunciación de la misma sílaba en cas- 
tellano, pero debe ser un sonido sordo y fuerte, para diferenciarlo de 
“shi”. 53" (chizu, mapa). 

El sonido “tsu” no tiene equivalencia directa en castellano, pero pue- 
de asemejarse a una pausa en la que la “t” se pronuncia sola, seguida 
de una “su” ligeramente más sibilante. Suele ir precedida de vocal: 45 
26 (atsui, caliente), 72723 (tetsudau, ayudar). 


COLUMNA 'NA' 
Las sílabas correspondientes a esta columna se pronuncian como 


”«u ”. 


sus homólogas en castellano “na”, “ni”, “nu”, “ne” y “no”: SE (nama, 
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crudo), 34 (niku, carne), 424344 (nusumi, robo), 12% (neru, dormir), 
20) (kono, este). 


COLUMNA 'HA' 

Las sílabas “ha” y “ho” corresponden a los sonidos ja y jo: LF:L* (jai, sí), 
IZA (jon, libro). 

Las sílabas “hi” y “he” corresponden a gi y ge: U (gi, sol), F"sL> (fu- 
gee, queja). 

La sílaba “fu” equivale a un sonido similar en castellano, pero en el que 
la “f” no debe sonar fuerte (se pronuncia dejando escapar suavemente 
el aire entre los labios) y que está a medio camino entre “fu” y “ju”: 4 
Eh (futon, edredón o colchón japonés). 

En ocasiones, la sílaba (4 (“ha”) se pronuncia wa y no ja (ver Mini- 
gramática). En este manual se ha transcrito como wa cuando ha sido 
necesario. Lo mismo ocurre con ” (“he”), que pasa a pronunciarse e. 


COLUMNA 'MA' 

Las sílabas de la columna de la “m” se pronuncian igual que en caste- 
llano: 72% (tamago, huevo), 15% (mugui, trigo), LIE (itami- 
dome, analgésico), Tit, (demo, pero). 


COLUMNA 'YA' 

Esta columna sólo posee tres sílabas: “ya”, “yu” y “yo”. La pronuncia- 
ción es similar a la “y” castellana de “yelmo”, aunque el sonido debe 
ser más débil y parecerse casi a un diptongo formado con la “¡”: PE 
L* (¡asai, verdura). Sin embargo, para no confundirla con la “i”, en las 


transcripciones de este manual se emplea la grafía y: yasai. 


COLUMNA 'RA' 
En cualquier caso, los sonidos de la columna de la letra “r” se pro- 
nuncian como una “r” castellana suave. No existen ni la “rr” ni la “r” 
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fuerte: 554, (ramen, fideos chinos), <4Y (kusuri, medicina), H35 
(okiru, levantarse), /241 (dare, quién), 1-51 (hiroba, plaza). 

Por la dificultad que puede suponer pronunciar la “r” suave a principio 
de palabra, en estos casos este sonido puede asemejarse al de una 


«p”. AL (roku, similar a loku, seis). 


COLUMNAS 'WA' Y 'N' 

La sílaba “wa” se pronuncia a medio camino entre la sílaba castella- 
na “gua” (con una “g” muy suave) y el diptongo “ua”. Para facilitar 
las cosas, aquí se transcribe como w: HET (wasabi, rábano picante 
japonés). 

La sílaba “wo” sólo funciona como partícula gramatical, y en ella el 
sonido de la “w” es mucho más suave que en “wa” y similar a un dip- 
tongo “uo”. También se transcribe como w. 

La “n” se pronuncia un, cerrando los labios, y siempre forma una síla- 
ba en sí misma. En el presente manual su transcripción se ha separa- 
do en algunas ocasiones para evitar unirla, en la pronunciación, con 
las vocales que la siguen: “hu?” (gen-ka, cambio). 


EN SÍLABAS SONORAS In 


Las sílabas sonoras derivan de las columnas “ka”, “sa”, “ta” y “ha” del 
silabario anterior, para formar, respectivamente, los sonidos “ga”, 
“za”, “da” y “pa”, "ba” (estos últimos de la Columna “Ha”). Para escri- 
birlos se utilizan dos símbolos, similares a” y” a la derecha de la sílaba 


de la que provienen, tal y como se indica a continuación: 


(E ($ 1 X a) 


PA BA DA ZA GA 
UÚ [6 5 > E 
Pl Bl J J Gl 


A... 


SÍ SÍ E 3 € 
PU BU ZU ZU GU 
A NN T A 14 
PE BE DE ZE GE 
1£ ES E 2 a 
PO BO DO ZO GO 
COLUMNA 'GA' 


Las sílabas “ga”, “gu” y “go” se pronuncian igual que en castellano: HP 
9 (gatsu, mes), 254< (oyogu, nadar), 27 (gogo, por la tarde). 

Los sonidos “gi” y “ge” equivalen a “gui” y “gue” en castellano: ht 
(negui, cebolleta), (12 (guetsu, meses). 


COLUMNA “ZA' 

La “z” en japonés difiere de la castellana en que es más vibrante y 
también más fuerte, similar al zumbido de una mosca: *3L (zasshi, 
revista), 1531 LL* (muzukashii, difícil), 1% (kaze, viento), L£3% 
(doozo, por favor). 

La sílaba “ji” se asemeja a una “II” castellana: UT AL (Mlitensha, 
bicicleta). 


COLUMNA 'DA' 

En japonés, las sílabas que se forman con la “d” (“da”, “de”, “do”) tie- 
nen la misma pronunciación que en castellano: 7241 (dare, quién), E 
3 (desu, ser), LT (doko, dónde). 


La sílaba “ji” de esta columna tiene la misma pronunciación que la 
sílaba “ji” de la columna anterior. Lo mismo ocurre con la sílaba “zu”. 
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COLUMNA 'BA' 

Las sílabas “ba”, “bi”, “bu”, “be” y “bo” tienen la misma pronunciación 
que en castellano. Hay que tener en cuenta que la “v” no existe en ja- 
ponés: b (soba, lado), LU (kubi, cuello), bFA4.22 (kenbutsu, visita), 


FeEO (tabemono, alimento), HZ (sebone, columna vertebral). 


COLUMNA 'PA' 
Las sílabas “pa”, “pi”, “pu”, “pe” y “po” tienen la misma pronunciación 
que en castellano: 2*4wbiEL* (kanpai, ¡salud!), AT (zenpi, arrepen- 


tirse), 34 (kippu, billete), FAL (sanpo, paseo). 


MW SONIDOS COMPUESTOS (DIPTONGOS) MEN 


Los sonidos compuestos proceden de la unión de diversas sílabas bá- 
sicas y sonoras con las sílabas “ya”, “yu” y “yo”, que se escriben ligera- 
mente más pequeñas y a su derecha. El resultado es una única sílaba 
que, en algunos casos, puede equivaler a diptongos en los que el soni- 
do “y”, generalmente consonántico, adquiere un matiz más vocálico. 

A continuación se señalan los diferentes sonidos compuestos, dife- 


renciando las sílabas básicas de las sonoras, esta vez en filas. 


Ye de U* (ip Bb» Up E» 
RYA MYA HYA  NYA CHA SHA  KYA 
Uiw AD UY zw rw Lb to 
RYU  MYO HYU  NYU  CHU SHU  KYU 
Uk He U+ ¡Fat Bi Us SE 
RYO  MYO HYO  NYO CHO SHO KYO 

UR Ur Up  *» 

PYA  BYA JA GYA 
14 


Ub UN Up Xy 
PYU  BYU ju GYU 
Us Us Us Ye 
PYO  BYO JO GYO 


” “ 


En los casos que se consideran diptongo (columnas “kya”, “nya”, 
“hya”, “mya”, “rya” y sus compuestos “gya”, “bya” y “pya”), la pro- 
nunciación de las consonantes es igual a la expuesta anteriormente, 
teniendo en cuenta que deben sonar como una sola sílaba: EW3L215 
3 (gyuunyuu = guiu-u-niu-u). 

Es muy importante hacer la diferenciación de los diptongos, para no 
confundir algunos términos que pueden ser muy similares: E 3L* 
ho (byoo-in, hospital), pero WE 3L*A (bi-yoo-in, peluquería). Los so- 
nidos “sha”, “shu” y “sho” son similares al sonido “shi”, pero con el 
elemento vocálico se pronuncia más fuerte: L'+LáA, (shashin, foto), 
ZL43 (koshoo, avería). Es muy importante realizar este sonido 
próximo a la “sh” inglesa, para distinguirlo de los sonidos “cha”, “chu” 
y “cho”, más fuertes: 5% (cha, té), 53h, (chuumon, pedido). 
Por último, los sonidos “ja”, “ju” y “jo” son similares al sonido “ji”, y su 
pronunciación se asemeja a la de la “Il” castellana: L+Í*LE, (lagai- 


mo, patata), Liw 43 (Ilugyoo, clase). 


MH DOBLE CONSONANTE IO 


En japonés se llama doble consonante a una pausa que se señala 
escribiendo la sílaba “2 (tsu) a un tamaño ligeramente menor, jus- 
to delante de otra sílaba. Durante esta pausa se realiza el sonido de 
la consonante, pequeña y sin vocal, que sigue a la sílaba “2 (tsu). A 
modo de ejemplo, se puede suponer que se añade la consonante de 
la sílaba que sigue a la 2 (tsu) pequeña a la sílaba anterior, como se 
muestra a continuación: 


v 
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pronunciación 


TEDC  koguitte  koguit-te 


Delante de una sílaba de la columna “sa”, esta pausa se hace alargan- 
do la “s” mediante un sonido ligeramente sibilante: 


DY TA kissaten 


EW ACENTUACIÓN IRIS 


La acentuación en japonés no sigue unas reglas establecidas, y 
tampoco existe una diferenciación clara entre sílabas átonas y tónicas. 
En palabras de más de dos sílabas, la alternancia de tonos ascendente 
y descendente es relativamente aleatoria y puede afectar o no a una 
o más sílabas consecutivas. Es decir, las palabras japonesas pueden 
tener más de una sílaba tónica. Dada la complicación que ello supone 
para el viajero no familiarizado con el idioma, no se contempla en el 
presente manual. 


HH OTROS SONIDOS II 


Existe otro silabario llamado katakana, que se emplea en la trans- 
cripción de palabras de origen extranjero e incluye sonidos que no 
son propios del japonés. Estos sonidos son prácticamente iguales al 
castellano. A continuación se dan algunos ejemplos: 


e AMPARA DIYARTAYVYA 
guiachenlli aatichooku wetto tisshu 
caja de cambios alcachofas toallitas 


GRAMÁTICA 


El idioma japonés es muy distinto de las lenguas europeas con las que 
el lector occidental se encuentra más familiarizado. Las diferencias 
más llamativas son: 


= un sistema de escritura diferente al alfabeto. 


* empleo de distintos registros lingúísticos y formas gramaticales 
según el nivel social de la comunicación, sea ésta formal o 
informal (en este manual se emplea el modo formal). 


= el uso de partículas es de gran importancia desde el punto de 
vista gramatical. 


* no existen el género y número gramaticales como se entienden 
en castellano, sobre todo en lo que a la conjugación de verbos se 
refiere. 


= los adjetivos se conjugan de forma similar a los verbos. 


El idioma de un país es reflejo también de diferencias culturales, por 
lo que algunas expresiones que en España pueden ser muy comunes 
no tienen una traducción factible en japonés, ya que, aunque pudiera 
hacerse una traducción literal, el contexto o la idea que pretenden 
transmitir no se entenderían. En el presente manual se ha intentado 
adaptar las frases y expresiones en castellano al contexto real en que 
se emplearían en Japón. 


Por último, hay que tener en cuenta que algunos elementos grama- 
ticales del castellano no tienen una equivalencia directa en japonés; 
por ejemplo, los adverbios de la lengua castellana en japonés equiva- 
len a pronombres de dirección. 


[99] 
de 
+ 
“o 

£ 

mo 

Ns 

DO 


BN GRAFÍAS DEL JAPONÉS INN 


El sistema de escritura en Japón es bastante diferente al castellano, en 
el que las letras se unen para formar sílabas y palabras. En japonés en 
cambio, tal y como se explica en la guía de pronunciación, la unidad 
básica es la sílaba. Las grafías silábicas japonesas se dividen en dos 
silabarios: hiragana y katakana. Además de los silabarios, el idioma 
japonés posee un sistema de caracteres o ideogramas, los kanji. 
UB 


giragana hiragana 


El hiragana puede considerarse el silabario japonés básico. Aunque 
con él pueden escribirse todas las palabras que son propias del idio- 
ma, generalmente se emplea para partículas, terminaciones verbales 
y adjetivos, para palabras que no poseen un ideograma o kanji (o 
cuando éste resulta muy complicado de leer para un japonés medio) 
y también en la enseñanza del japonés. 


Ejemplo (las grafías en hiragana en esta frase, a saber, partícula y 
terminación del verbo, están marcadas en negrita): 


HMEBNELUT: watashi wa tabemashita  hecomido 


Una sílaba de hiragana tras un kanji puede diferenciar un sustantivo 
de un verbo: 


robar ds nusumu 
robo ad nusumi 


Las sílabas básicas del hiragana son las siguientes (para saber 
más acerca de los sonidos derivados o compuestos, ver Guía de 
pronunciación): 
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WA RA YA MA HA NA TA SA KA 


RU YU MU FU NU  TSU SU  KU 


$ 
S 
? 
y 
MN 
ea 
<É 
moy 


WO RO YO MO HO NO TO SO KO 


AHF 


katakana katakana 


El katakcana es el silabario empleado para escribir palabras de origen 
extranjero, onomatopeyas, algunos nombres de marcas comerciales 
y para realizar transcripciones (por ejemplo, de nombres propios 
extranjeros). 


Ejemplos: 
aire acondicionado Weno aga eacon 
alergia TUE areruguii 


El katakana posee el mismo número de sílabas que el hiragana, 
incluyendo los sonidos sonoros y las sílabas compuestas, con la ex- 
cepción de la sílaba % (wo) que, al tratarse de una partícula, se es- 
cribe siempre en hiragana. Además, mediante el katakana pueden 
transcribirse algunos sonidos que no existen en el idioma japonés, 
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[49] 
o 
+ 
“MO 

E 

[90] 

po 

DO 


combinando para ello los sonidos básicos con las sílabas vocálicas: 
+7 FI (guiachenlli). 


Además, para algunas transcripciones (sobre todo de nombres 
propios), hay que hacer algunas adaptaciones debido a que no 
existen determinados sonidos, entre ellos los grupos consonánticos 
“pr=”, “br-”, “tr”, “bl-” y la “r” detrás de vocal, como en “par”: 


Z)JUA IIVA JIM E PINO 
maruta buranka ferunando arubaro 
Marta Blanca Fernando Álvaro 


Para alargar un sonido vocálico, en katakama se emplea el símbolo 
— (cuando se escribe en vertical pasa a ser una línea vertical): J7JL 
3—)|l (arukooru). 


ST DSGSPOA?AFPI]IGIOSSA T” 
N WA RA YA MA HA NA TA SA KA A 


RU YU MU FU NU  TSU SU KU 


L O E E. - E E 
RE ME HE NE TE SE KE E 
0IT RAY PY 
RO YO MO HO NO TO SO KO O 


EF kanlli kanji 
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Los kanji son caracteres que provienen originalmente del chino, 
aunque en la actualidad muchos se han generado directamente 
desde el japonés. El sistema kanjies una de las mayores dificultades 
que plantea el aprendizaje del idioma japonés, sobre todo en cuanto 
a comprensión escrita. Un japonés universitario conoce unos 2.000 
kanji, aunque existen más de 8.000. 


Los kanji son ideogramas, es decir, transmiten un concepto. Lo más 
normal es que posean varias lecturas diferentes (procedentes del chino 
o del japonés), según la manera en la que aparezcan combinados entre 
sí. Por eso no existen reglas fijas para saber cómo leer un kanji, sino que 
hay que memorizar cada caso. En ocasiones, encima de los kanjiaparecen 
los furigana, pequeñas sílabas que ayudan a leerlos correctamente. 


En líneas muy generales, los kanji vendrían a ser como las raíces que 
se emplean en castellano para formar determinadas palabras, según 
sean de origen griego o latino: “acuífero” e “hidroavión” se refieren 
a agua, pero en cada caso la raíz es diferente. Del mismo modo £* 
2 (taberu) o ££% (shokulli) aluden a la idea de “comida”. 


Otra de las dificultades para aprender la escritura kanji es que la 
escritura de los trazos sigue un orden estricto. En los diccionarios 
de kanji, saber reconocer el número de trazos o poder dibujarlos 
correctamente (en el caso de los diccionarios electrónicos con 
pantalla táctil) es esencial para realizar búsquedas satisfactorias. 
Además, hay algunos que poseen diferencias ínfimas: 


HA SS E of 


Los kanji se combinan entre sí, o con sílabas en hiragana, para 
formar palabras que pueden ser sustantivos, adjetivos, verbos 
y adverbios. En el caso de los adjetivos y verbos, la raíz invariable 
se escribe en kanji, mientras que la parte variable (conjugable) se 
escribe en hiragana: 
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(9) mu 
Y po 
E en E 
da Cuando se utilizan nombres de personas (generalmente el apellido), E, 

ES Esy EN éstos van acompañados por un sufijo o partícula que equivaldría a la 

dormir duermo dormí (he dormido) posición o cargo de la persona, y se traducen de la siguiente forma: 

RU RUC RD>oRCIF 

bueno es bueno era bueno LEAR yamada-sama señor o señora Yamada 

(forma sin conjugar) (ha sido bueno) (en ámbitos muy formales, 


cartas, etc.) 


LEA yamada-san señor o señora Yamada 
ARTÍCULAS DE 
OE Y MOI ; pd YP 117 yamada-sensee profesor o profesora Yamada 
Aunque los pronombres personales existen en japonés, el más LEA yamada-kun kun se usa para los chicos o 


empleado es el que se refiere a la primera persona. Los demás suelen 
sustituirse por el nombre propio de la persona a la que se hace 
referencia. 


para empleados cuando los 
nombra su superior 


LEA scR yamada-senpai se usa para referirse a alguien 
de más edad, sobre todo entre 
jóvenes y adolescentes 


MM PRONOMBRES PERSONALES MÁS USUALES MIN 


SINGULAR PLURAL LEBROA — yuki-chan en este caso se emplea el 
nombre propio y no el apellido; 
primera persona L ÁhI35 chan se utiliza para niños pe- 
watashi watashitachi queños o para chicas, siempre 
segunda persona dalt aL ES Fado) fl en un contexto informal 
anata anatagata 
tercera persona (masculino)  /% 25 
kare karera En muchas situaciones que se reflejan en este manual se emplea el 
tercera persona (femenino) RE MID término HH (okyakusama) para referirse a los clientes o viajeros 
kanojo kanojora de manera muy formal. 
tercera persona (general) DNA BOAT 


ano hito ano hito tachi 
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fm 
y 
pra] 
“o 
E 
0 
Lh 
00 


0) kono 
0) sono 
0) ano 

EN dono 


E DEMOSTRATIVOS MN 


este 

ese 

aquel 

interrogativo (¿cuál?) 


Estos determinantes demostrativos acompañan siempreal sustantivo. 
Cuando tienen función pronominal, es decir, cuando sustituyen al 


sustantivo, cambian: 


TN kore 

EM sore 

. are 

En dore 
Ejemplos: 

DIEFOALEENTI DN? 

¿cuál es tu libro? 

ADAN TCI, 

éste es mi libro 

COFDREETI. 


este libro me gusta 


éste 

ése 

aquél 

interrogativo ¿cuál? 

anata no jon wa dore deska 


watashi no jon wa kore des 


kono jon ga sukides 


 DEMOSTRATIVOS DE LUGAR IE 


Pic koko 
ET soko 
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aquí 
ahí 


BT asoko allí (mayor lejanía) 
ee doko ¿dónde? 
Ejemplos: 


ADÉELLEFPE CANES 4 ? watashi no kuruma wa doko ni arimaska 
¿dónde está mi coche? 


BTLTCI, 


está allí 


asoko des 


E EL SUSTANTIVO IIS 


Los sustantivos en japonés poseen importantes diferencias con 
respecto al castellano. En primer lugar, no van precedidos de artículos 
determinados o indeterminados. Además son invariables, es decir, no 
admiten variaciones morfológicas ni de género ni de número. 


En los casos en los que se precisa diferenciar el género se emplean 
palabras distintas: 


418 jaiyuu actor 
ZE lloyuu actriz 


En muchas ocasiones, esta diferenciación se consigue variando 
alguno de los kanji que forman la palabra: 


are 
EFE 


estudiante (masculino) 
estudiante (femenino) 


danshi gakusee 
lloshi gakusee 
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y 
Ú 

+ 

y 
= 
y 
A 
DO 


Para diferenciar el número es necesario añadir adverbios o sufijos 
numerales. En el siguiente ejemplo se emplea el sustantivo A. (gito, 
persona): 


EXIALDUIELT: 
takusan gito ga imashita 
había mucha gente/muchas personas 


3ADADUOELT. 
san nin no gito ga imashita 
había tres personas 


Algunas palabras llevan implícito un significado de plural: 


Esas riooshin padres 
28H sobo abuelos 


A 


Las partículas son una parte muy importante de la oración japonesa. 
Algunas ideas que en castellano se expresan mediante conjunciones 
o preposiciones se formulan en japonés mediante el uso de partículas. 
Las partículas se escriben en hiragana y en muchos casos forman 
una única sílaba. Existen numerosas partículas, cada una de ellas con 
multitud de usos, pero en esta minigramática se incluyen sólo las 
más frecuentes. 


SUJETO: PARTÍCULAS bh (GA) Y (4 (WA) 

El sujeto se señala habitualmente con la partícula %* (ga), cuando 
éste se introduce por primera vez en la conversación. Para enfatizar, 
se sustituye por la partícula 4 (wa) en un sujeto ya conocido: 
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DTANCARTIUDDUE ST. DORTIMELUIN ES, 
asoko ni joteru ga arimas. ano joteru wa ¡ides 
allí hay un hotel. ese hotel es bueno (es un buen hotel) 


La sílaba L4 (ja) se pronuncia wa cuando funciona como partícula. 


COMPLEMENTO DIRECTO: PARTÍCULA % (WO) 
El complemento directo de una oración se señala con la partícula % 


(wo). 
MEA PERU ELIT. 


watashi wa sukaato wo kaimashita 
he comprado una falda 


Aunque éste es su uso principal, esta partícula también se emplea 
con verbos de desplazamiento para señalar el lugar de paso o el 
medio de transporte del que una persona se apea: 


NENE RUE. 
watashi wa basu wo orimas 
me bajo del autobús 


POSESIVO 

Para formar el posesivo en japonés se usa la partícula 0) (no). A 
diferencia del castellano, la cosa poseída se coloca en segundo lugar, 
detrás de la partícula: 


TT EDX fuan-kun no jon el libro de Juan 
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40] 
e 
q 
“o 
E 
(49) 
ho 
[ota] 


Con esta partícula también se pueden expresar características de los » destinatario de una acción: 


sustantivos: 


mí 
nos 
had 
“«U 
E 
mu 
da 
DO 


ASIA E RUI. 
tayima san ni tegami wo kakimashita 
he escrito una carta al señor Tajima 


MFODA suugaku no jon un libro de matemáticas 


DESTINO: PARTÍCULA [7 (NI) 
Para indicar destino se puede utilizar la partícula “+ (se pronuncia e y 
no ge cuando funciona como partícula), o bien la partícula |£ (ni). 


REALIZACIÓN DE LA ACCIÓN-MEDIOS: PARTÍCULA “7 (DE) 

La partícula %* (de) es, junto con (2 (ni), una de las más complicadas 
de usar correctamente. Éstos son sus usos principales: 
MIRARTE, 
watashi wa nijon e ¡kimas 
voy a Japón 


= lugar de realización de una acción 


INERCIA E-EBRATUES. 
watashi wa uchi de koogii wo nonde imas 
La partícula lí (ni) tiene multitud de usos, y su empleo resulta estoy tomando café en casa 
bastante complicado para los hispanohablantes. Aquí se consignan 
únicamente algunas de sus funciones más habituales: 

= medio o instrumento de una acción 


» indicación de un lugar, siempre que no se desarrolle en él una 


acción OS AE 
watashi wa nijon e gikooki de ¡kimas 
voy a Japón en avión 
INVRORMICEDDUES, 


ARUDUBENTFID. 
enpitsu de kaite kudasai 
escriba a lápiz, por favor 


pan ya no mae ni kuruma ga arimas 
delante de la panadería hay un coche 


= indicación de un tiempo concreto 


IETAARAIRARMIERT. 
watashi wa ni gatsu kokonoka ni nijon e ikumas 
viajo a Japón el día 9 de febrero 


Y, O, PERO 
Para unir sustantivos se utiliza la partícula 4 (to), equivalente a la 
conjunción copulativa “y”: 
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149] 
1] 
E 
Mo 
E 
90] 
¡e 
00 


AHDAEVATERUOELT: 
mikan to ringo wo kaimashita 
he comprado mandarinas y manzanas 


La partícula 1 (ka) se usa como equivalente a la conjunción disyuntiva 


o” en oraciones afirmativas: 


NP +FRBITFEM. 
pan ka keeki wo katte kudasai 
compra pan o dulces 


La partícula EE, (demo) equivale a la conjunción adversativa “pero”: 


HPROBFECI. CEI E-DFE CIDE EA. 
ocha ga sukides. demo koogii ga suki dewa arimasen 
me gusta el té, pero no me gusta el café 


DESDE-HASTA 
Las partículas 15 (kara) y ET (made) se traducen como “desde” y 
“hasta”: 


ETIUPDARECMIIIDUETA? 
joteru kara eki made nan pun kakarimaska : 
¿cuánto se tarda desde el hotel hasta la estación? 


PARTÍCULA INTERROGATIVA 

La partícula 1) (ka) se añade al final de un enunciado afirmativo para 
convertirlo en interrogativo. Los signos de puntuación en japonés no 
son necesarios, pero algunas veces se emplean con fines enfáticos. 
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En este manual se incluyen con el fin de ayudar al viajero a distinguir 
las frases interrogativas de las que no lo son: 


mM 
U 

49 

1) 
E 
y 
¿e 
00 


EUIEAOATIVCS. > TNEHORTIVCIA? 
sore wa watashi no joteru des sore wa watashi no joteru deska 
ése es mi hotel ¿ése es mi hotel? 


PARTÍCULA €, (MO): TAMBIÉN/TAMPOCO 
Equivale a “también” y puede sustituir a otras partículas, como a 2 
(wo), o añadirse a otras. Ejemplos: 


UEINTIDECIUATEÉRE CI, 
watashi wa banana ga sukides. ringo mo sukides 
me gustan los plátanos. También me gustan las manzanas 


Cuando se añade a algunos interrogativos equivale a una negación: 


MBÉSNERBACUI 
nani mo tabemasen deshita 
no he comido nada 


PARTÍCULAS EXPRESIVAS 
Algunas partículas, empleadas al final de la oración, transmiten un 
matiz de expresividad: 


AUNCIAA. 
HUWNCI E. 


atsui des ne qué calor, ¿no? 
atsui des yo hace calor, ¿sabes? (se ofrece 
información nueva al interlocutor) 
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 PRONOMBRES Y ADVERBIOS INTERROGATIVOS MN 


Con ellos se forman algunas de las preguntas básicas de la 


Aunque son muchos, a continuación se enumeran los más comunes: 


145] 
ue 
pe 
:o 
de 
ya] 
ha 
5D 


comunicación diaria, generalmente en combinación con alguna A mai se emplea con objetos delgados con mayor 
partícula de las explicadas en el apartado anterior o con el verbo 7% superficie que grosor: platos, papeles, ropa, 
Y (desu). Los más usados son: CO. 
En dare ¿quién? YD  satsu para objetos encuadernados: libros, 
a itsu ¿cuándo? cuadernos... 
eú doko ¿dónde? 
(a nan/nani ¿qué? VE  giki para animales de pequeño tamaño 
En dore ¿cuál? 
[8] / FÉ kai /do indica número de veces que ocurre o se hace 
algo 
Ejemplos: 
IEW jaj se emplea para bebidas en recipientes 
FENTIFLH? dare deska abiertos (tazas, tazones, cuencos, vasos, 
¿quién es? copas... ) 
WOREMITEFA? itsu ztookioo e ikimaska 
¿cuándo vas a Tokio? ZE jon para objetos alargados (botellas, lápices, 


INNFA ET ICE SÍ)?  basutee wa doko ni arimasuka 
¿dónde está la parada del autobús? 
CAUMITTCI A? kore wa nan deska 
¿esto qué es? 
DERODAMENTS th? anata no jon wa dore deska 


¿cuál es su libro? 


calles, películas, latas de refrescos... ) 


Dd tsu para objetos pequeños (que se pueden sujetar 
con una mano) o conceptos abstractos 


DAA para personas 


Algunos sustantivos también pueden funcionar como sufijos 
numerales, en el sentido que son unidades de medida: 4 (tsubu, 
MN SUFIJOS NUMERALES III crono! Olano, bolsalitD peras Ala; 
Los sufijos numerales son partículas que, unidas a un numeral, expresan 
cantidad. También sirven para formar el plural de los sustantivos 
contables. Al no existir en castellano, su aprendizaje puede resultar 
complicado. Se distribuyen en diferentes categorías, en función de una 


clasificación propia de los sustantivos que es necesario memorizar. 
32 


Los sufijos numerales se dividen en cuatro grupos. En función de la 
pertenencia a uno u otro, la pronunciación del sufijo o del número que 
le acompaña puede variar en algunos casos, dependiendo también 
si se usan números del sistema chino o del japonés (ver El japonés 
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mu 
Mos 
pu) 
“o 
E 
(90) 
La 
0D 


imprescindible). Por su complejidad, a continuación se esbozan unas TA hitori 
nociones simples de su funcionamiento: 2A futari 
3A san nin 
Grupo 1 4A yo nin 
El sufijo comienza por vocal o consonante sonora. Nunca varían el SA go nin 


número ni el sufijo y se emplea el sistema chino: 


HM42R FL», osara wo ni mai kudasai 
deme dos platos, por favor 


E CANTIDADES INDEFINIDAS INN 


Hay una serie de términos en japonés que permiten expresar 


Grupo 2 cantidades indefinidas. A continuación se relacionan las más 
El sufijo empieza por “k”, “s” y “t” y es invariable. Algunos números usuales: 
sufren modificaciones y se emplea el sistema chino: 
F<thA takusan mucho/muchos 
NE rokkai seis veces DRDE chotto un poco 
DL sukoshi poco/un poco 
¿Ct totemo mucho 
Grupo 3 $4 iro ¡ro varios/varias (diversos) 
El sufijo empieza por “h” o “p”. Algunos números y algunos sufijos HEY amari cuando sa e minas 
sufren modificaciones. Utiliza el sistema chino y es una variante del negativo significa “no muy, 
grupo 2: mucho”; con el verbo Y 2, 
(suguiru) significa “demasiado”. 
ESE TAETREL, biiru wo ippon kudasai 
una cerveza, por favor 
Ejemplos: 
ETEÉXNCI. totemo samui des 
Grupo 4 hace mucho frío 
Engloba los sufijos que no se encuadran en ninguno de los grupos BEDERUNCT, chotto samui des 


hace un poco de frío 
META DRECEADNES, kissaten ni gito ga takusan imas 

hay muchas personas en la 

cafetería (la cafetería está llena) 


anteriores y aquellos que son sustantivos por sí mismos. Utiliza 
el sistema japonés y posee algunas irregularidades, entre las que 
destaca la forma de contar personas (para una y dos personas se 
emplea el sistema japonés y, a partir de ahí, el chino): 
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E p 
A BM EL VERBO MIE sz Jin vestir(se) (Grupo 2) :4 
A La conjugación de los verbos en japonés resulta sencilla, por cuanto 15 kiru cortar (Grupo 1) 

no existe concordancia de persona y número. No obstante, las formas 

verbales no se corresponden exactamente con las del castellano, y 

en ellas también influye el contexto social en el que se desarrolla la Grupo 3 


comunicación (formal, informal). 

El verbo se coloca al final de la oración y suele ir precedido de un 
pronombre o un nombre propio. Hay construcciones específicas 
para las formas afirmativas y negativas, mientras que las oraciones 
interrogativas se construyen con la partícula /) (ka), ya explicada. 


Son los considerados irregulares. Este grupo está formado por los 
verbos “venir” 322 (kuru) y “hacer” 32 (suru) y los derivados como 
“estudiar” 413872 (benkyoosuru) o “pasear” 11574 (sanposuru), 
que se forman añadiendo la terminación 4% (suru) al sustantivo 
correspondiente: 


(058 + 37% benkyoo+suru estudio+hacer = estudiar 
GRUPOS VERBALES 
El equivalente a nuestro infinitivo en los verbos japoneses acaba 
siempre en una sílaba terminada en “u”. Se dividen en tres grupos 
que se conjugan de formas diferentes. VERBO “TÍ (DESU) 
El verbo 74 (desu) equivale a los verbos “ser” y “estar”; es decir, se 
Grupo 1 trata de un verbo copulativo que expresa cualidades o atributos del 
Concentra todos los verbos que no pertenecen a los grupos 2 y 3. sujeto gramatical. 
Ejemplos: 
Afirmativo Negativo 
EEN hanasu hablar 
5) iu decir Presente Ir (ETERNA 
(T< iku ir des dewa arimasen 
Pasado CUE TB EBA CUE 
deshita dewa arimasen deshita 
Grupo 2 
Son aquellos verbos que finalizan en la vocal “ru” (4) precedidos de 
una sílaba con la vocal “e” (A) o “i” (L”.) Ejemplos: Ejemplo: 
E£Nn% umareru nacer HUERTO. watashi wa danieru des 


me llamo Daniel (soy Daniel) 


En algunos casos, verbos con características del grupo 2 pertenecen 
al grupo 1 y no queda más remedio que memorizarlos: 
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FORMA EY (MASU). PRESENTE Y PASADO 
Con esta forma se construyen el presente y el pasado. El presente con 
3 (masu) expresa cierta idea de futuro, de manera similar a lo que 


ocurre en castellano con frases como “Mañana trabajo en casa”, que 


Grupo 2 


Se elimina la última sílaba y se añade la conjugación “masu” EY 


(masu). Ejemplos: 


mu 
3% 
y 
Mas] 
Z 
ru 
hos 
00 


en japonés se dice: FHEFLID5E TEE ES, (ashita watashi wa uchi BNz BONO BENE J 
de jatarakimas). Hay que tener en cuenta que la “u” de Y” (masu) taberu tabe + mas tabemas 
apenas se pronuncia. comer como 
50 a AxRUlE 
CONJUGACIÓN “MASU” kiru ki +  mashita kimashita 
vestir (se) (me) vestí 
Afirmativo Negativo 
Presente +9 HtA Grupo 3 
mas masen 
Pasado UE HH ACUTE Ir: E5 (kuru) 
mashita masendeshita Afirmativo Negativo 
Presente HE HS YA 
Grupo 1 kimas kimasen 
La última sílaba del verbo cambia su vocal por una “i” y se le añade la Pasado HE LE HEBACLIE 
conjugación “masu” EF (masu). Ejemplos: kimashita kimasendeshita 
8)< mé +. 359 mEST 
jataraku jataraki + mas jatarakimas Hacer (y derivados): 3% (suru) 
trabajar (infinitivo +.  masu) trabajo 
Afirmativo Negativo 
Nota: aunque los ejemplos en castellano se traducen en primera 
persona, en realidad pueden traducirse por cualquier persona y Presente LEJ LEtA 
número. Ejemplo: (1) E 9 (jatarakimas) puede traducirse como shimas shimasen 
“yo trabajo”, “tú trabajas”, “ellos trabajan”, según cuál sea el Pasado [== 88 LEA CcL 
sujeto de la oración. shimashita shimasendeshita 
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Ejemplos: 


140] 
[49] u 
Bd pa] 
e ps 
' E 
= 
140] Lua 
5D 0 


Grupo 1 

Según la sílaba en la que finaliza el infinitivo del verbo, el paso a la 
forma T (te) se hace eliminando la última sílaba y añadiendo una 
terminación, de acuerdo con el siguiente esquema: 


ayer estudié VERB LELI.  kinoo benkioo shimashita 
voy mañana PERS, ashita kimas 


terminación terminación ejemplos 
del verbo que se añade 


VERBOS ARU E IRU (infinitivo) (para componer 
Los verbos 134 (aru) e L*2 (iru) significan, ambos: haber, estar, tener la forma de 7). 
y poseer. El primero pertenece al Grupo 1 y el segundo al Grupo 2. Con 
0 construirse ria estructuras, pero aquí se detallan dd ls E (kaku) > EL YT (kaite) 
sólo los casos en que significan “estar” o “haber”. : SSA o TR 
El verbo 254) (aru) se refiere a cosas inertes, mientras que L*4 (iru) ¡64 “ide 1KS (oyogu) nl edi 
se refiere a personas. -mu, -nu, -bu -nde ab (yomu) > “¡AC (yonde) 
Para señalar posición, se emplean junto a la partícula (2 (ni). Con el ds abia 3579 (janasu) > GELT (janashite) 
significado de “haber” se usa la partícula %'* (ga). Ejemplos: ppt La 

-tsu, -u, ru -tte 579 (iu) > B9T (itte) 


hay un libro sobre la mesa 
MOLARES, e ho ) 
tsukue no ue ni jon ga arimas Nota: el verbo “ir”, 77 <(iku) pasa a 170 C (itte). 


hay una persona en la panadería 
INVERULWES, 


panya ni irimas 


Grupo 2 ] 
Se elimina la última sílaba y se añade la sílaba Y (te). Ejemplos: 


E-S4L (taberu) ENT (tabete) 
FORMA T (TE) 
Esta forma es una estructura gramatical que se emplea para construir Grupo 3 
otras formas verbales más complejas, como el presente continuo 
(“estoy comiendo”). No tiene una traducción directa al castellano, HA (kuru) HC (kite) 
pero aparece en multitud de construcciones. Es una forma fija, es 32 (suru) LC (shite) 


decir, no varía de afirmativo a negativo. 


mid 4 (benkioosuru) 458 LC (benkiooshite) 
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USOS DE LA FORMA T (TE) 
Esta forma se puede emplear para solicitar alguna acción a alguien. El 


HLB CRE. 
kusuri wo nonde kudasai 
tómese la medicina por favor. 


También se emplea para construir el presente continuo, es decir, un 
verbo en forma de Y (te) seguido del verbo L*2) (iru) conjugado: 


NES RT ERUTUES, 
watashi wa shawaa wo abite imas 
estoy duchándome 


BN EL ADJETIVO BARRE 


El adjetivo japonés constituye, junto con el verbo, la parte flexible de 
la oración, por lo que difiere bastante del castellano. Al igual que el 
sustantivo, es invariable. Existen dos grupos de adjetivos: los acaba- 
dos en L” (i) y los acabados en %3 (na). Además suelen ir delante del 
sustantivo al que acompañan: 


Adjetivo -i: 
AADÍHULUBE (739). watashi no atarashii kuruma (des) 
(es) mi coche nuevo 


Adjetivo -na 
BRERTILICI). yuumeena joteru (des) 
(es) un hotel famoso 


Cuando se emplean con el verbo ser (es bonito, es caro...) es necesario 
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verbo en forma de T (te) va seguido de la expresión F3FL> (kudasai): 


conjugar los adjetivos como si fueran verbos, según el esquema que 
se detalla a continuación. El guión bajo seguido de X (_X) indica que 
la terminación del adjetivo se elimina. 


Adjetivo U> (1) Afirmativo Negativo 

Presente LN X<DUEBA 
_i des _ku arimasen 

Pasado XbDECTI... X<DUSBACUIE 
_katta des _ku arimasen deshita 

Adjetivo 73. (na) Afirmativo Negativo 

Presente O XCD) 
_des _dewa arimasen 

Pasado GU UÍO Fa TIE SDU ERA TUE 
_deshita _dewa arimasen deshita 

Ejemplos: 

ZN yasui 

barato 

RTIMARUTI, joteru wa yasui des 


el hotel es barato 


BAFNWTT. machi wa kiree des 
la ciudad es bonita 


itniTCRDDEBA TUE. machi wa kiree dewa 


la ciudad no era bonita arimasen deshita 
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Algunos verbos castellanos se deben traducir al japonés como adje- 
tivos, por ejemplo, gustar (047%, sukina) o querer ((FLL>, yoshii), 
incorporando la partícula %' (ga) para especificar el objeto de que 
está hablando: 


UAENFETT 


me gustan las manzanas 


ringo ga sukides 


ADJETIVOS SUPERLATIVOS 


Para expresar “más” y “el más”, el japonés emplea las palabras $24 
(motto) y —*% (ichiban): 


ANDREIbILAELNTI, 
watashi no kuruma wa motto takai des 
mi coche es más caro 


ADRBli—BRUCI, 
watashi no kuruma wa ichiban takai des 
mi coche es el más caro 
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EL JAPONÉS IMPRESCINDIBLE MINAS 


Debido a los motivos que se detallan a continuación, en algunos 
casos se ha optado por dar dos acepciones para un mismo término: 


» que existan sinónimos que se utilicen indistintamente 


estatua AS choozoo 
estatua TR ritsuzoo 


» que la escritura de la palabra en silabario aparezca con la misma 
frecuencia que la escritura en kanji, teniendo ambas la misma lec- 
tura 


trigo ES mugui 
trigo L+F mugui 


» quese hayan incorporado palabras procedentes del inglés o de otras 
lenguas y su uso sea más actual (sobre todo entre llos jóvenes), sin 
que el término propiamente japonés haya caído en desuso 


orquesta HE gakudan 
orquesta ATAN D ookesutora 


» que existan términos que, aunque en castellano puedan resultar 
sinónimos, para los japoneses tienen significados ligeramente di- 
ferentes 


FRAAT 
UE 


posutaa 
jarigami 


cartel 
cartel (papel pegado) 
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E VOCABULARIO GENERAL MIN buenas noches CAIAN kon ban wa 
abierto Paly TE aketa buenas noches | 0 ATL 
¡ adiós TEDIRD sayoonara (al irse a dormir) HAHIZELO oyasuminasai 
Mi allí DTE asoko ¿cómo está/estás? (H)1ATID? (o) guenkideska ME 
E aquí nd Koko de nada UDAESLELELT die, a E 
Es bastante/suficiente Mera tE lluubunna - dooitashimashite Ek 
E bien EX yoku disculpe Bid HEBA (chotto) “a 
e bueno (calidad) UM ii sumimasen a 
bueno (sabor) SFIRUN oishii encantado de IEUBEUT jallimemashite 
caliente HILL atsui conocerle 
cerrado POT shimatta gracias HUNET(CINEUT) arigatoo 
día festivo HHIUD kiuullitsu (gozaimashita) 
frío (hacer frío) EN samui hasta luego Cod, E/2%a llaa, matane 
frío (estar frío) ATEN tsumetai hasta mañana Coba llaa mata ashita 
grande KEN ookii lo siento COHEN gomen nasal 
malo 2 warui no entiendo ADUSEA wakarimasen 
muchos EXT takusan no lo sé UE EA shirimasen 
muy ace totemo por favor IHEBA sumimasen 
no LA lie por favor HRPLULEJF onegaishimas 
pequeño EN chiisai por supuesto tb mochiron 
pocos “DL sukoshi ¡qué bien! FEO sugoi. 
sí EU jai ¿qué tal? TA? guenki 
tal vez Sh tabun sí, así es EDOO SR soodes yo 
vacaciones Id yasumi soy español ALAN supein llin des 
un momento bind t chotto matte 
vale/de acuerdo ¿INM KAMATCI jai, dailloobudesu 


MI EXPRESIONES HABITUALES MINI 


bien, gracias KERTIL DUNE  dailloobudes, 

ein Ml PREGUNTAS HABITUALES III 
buenos días PIELES) ojayoo ¿le (51? pd 

(gozaimas) ¿cuándo? po itsu 
buenas tardes CANEBIE kon nichi wa ¿cuál? EA? | dore 
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¿por qué? Pelo LOVE dooshite 
¿dónde? Dala á a doko (ni) 
¿quién? Tn? dare 
¿hay...? ¿tienen...? ...DDdUE JD? ga arimaska 


¿cuánto cuesta...? li ÍOCEI?  waikura deska 
¿dónde está...?. — .li¿£TÍCBUES 1? wa doko ni arimaska 
(para cosas) 
¿dónde está...? 
(para seres vivos) 
¿a qué hora...? 


MELTÍCULE SA? wa doko ni imasuka 


FER E...? 


nan lli ni 


AL TELÉFONO RR 


¿diga? BUS moshi moshi (también 
lo dice quien llama de 
antes identificarse) 

¿podría hablar con...?. ¿LE 3F 2H? wa imaska 


¿quién és?/¿de parte 4/3/20 31? - donata deska 


de quién? 


EN DÍAS DELA SEMANA INN 


domingo AñA nichi yoobi 
lunes ARA guetsu yoobi 
martes KE ka yoobi 
miércoles 7KHEA sui yoobi 
jueves ABE A moku yoobi 
viernes TRE kin yoobi 
sábado + REA - doyoobi 
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41 DIAS DEL MES RIOR 


Los días del mes se escriben poniendo el número cardinal correspon- 
diente al día del mes delante de la palabra “día” (H-nichi): 
5 pa 


día 12 lluu ni nichi 


No obstante, los siguientes días funcionan como excepciones, con 
lecturas diferentes: 


día 1 mel tsuitachi 

día 2 A a futsuka 

día 3 En mikka 

día 4 ME yokka 

día 5 HH itsuka 

día 6 73H muika 

día 7 pa nanoka 

día 8 MH yooka 

día 9 AH kokonoka 

día 10 E tooka 

día 14 +A lluu yokka 

día 17 mt lluu shichi nichi 
día 19 +8 lluu ku nichi 
día 20 AO jatsuka 

día 24 Hi 2 nilluu yokka 
día 27 AR nr 10 nilluu shichi nichi 
día 29 A pi y nilluu ku nichi 


di MESES DEL ANO MIRAN 


enero —H 
febrero —A 


ichi gatsu 
ni gatsu 
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003 A RAN 


marzo . e san gatsu 
abril US shi gatsu la mañana $ asa 
mayo AH go gatsu el mediodía JE shoogo 
9 junio 75 roku gatsu la tarde BA e 
eE julio 4H shichi gatsu la noche (antes de la cena) e. ban EY 
2-9 agosto NA jachi gatsu la noche (después de la cena) 1% - yoru 23 
a 8 septiembre AR ku gatsu medianoche dai yonaka 8 
E octubre +H lluu gatsu 5 
noviembre +—H lluu ¡chi gatsu 
diciembre +=AB lluu ni gatsu 
O 
ahora 5 ima 
antes Ay (12) mae (ni) 
BR ESTACIONES DER DARIA OUR aid anteayer —ER peto 
primavera ES jaru antes de... «OB (17) no mae (ni) 
verano E] natsu ayer FE kinoo 
otoño ÓN aki después BC atode 
invierno ZW fuyu día E ji 
fin de semana AR shuumatsu 
hora 15] Mi 
hoy 5 kioo 
mañana PRE ashita 
MM FECHAS ESPECIALES MI minuta 4) fun 
Año Nuevo HER oshoogatsu pasado mañana BRA asatte 
Hina Matsuri quince días — 51 nishuukan 
(Fiesta de las Niñas)  UZEU) gina matsuri segundo 1) bioo 
Tanabata (Fiesta de las semana Al shuu 
estrellas Vega y Altaír) 15% tanabata todo el día —E ichi nichi lluu 
Navidad IUAZA kurismas todos los días BE mai nichi 
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BLA HORA BI A SA 


La hora en japonés se dice señalando los minutos exactos, no con las 
expresiones “y cuarto” o “menos cuarto”. La palabra “hora” es HE (111), 
y “minuto/minutos” 543 (fun). Así: 


ER 
234570 CIO. 


nan li deska 
ni lli yon lluu go 
fun des 


¿qué hora es? 
son las dos y cuarenta 
y cinco 


Para decir las horas, se pone la palabra E (I1i) detrás del número que 
indica la hora. Hay que considerar las siguientes variaciones: 


las cuatro las siete las nueve 
45 785 9 E 
yo lli shichi Ili ku Hi 


A continuación de la hora se escriben los minutos. La palabra “mi- 
nutos” $7 se lee fun o pun en función del número que vaya delante, 
para lo que hay que tener en cuenta la siguiente tabla: 


059% — .Muppun 10%510% Muulli lluppun 
las 10 (horas) y 10 (minutos) 

19H ...ippun 1853 1% ¡chili san lluu ippun 
la 1 (horas) y 31 (minutos) 

27H. ..nifun 2854 2% nilliyon lluu ni fun 
las 2 (horas) y 42 (minutos) 

239  ¡.sanpun  3553%  sanlligolluu san pun 
las 3 (horas) y 53 (minutos) 

AR .yonpun  4%514%  yollilluu yon pun 
las 4 (horas) y 14 (minutos) 

5%. ..go fun 525%  gollinilluu go fun 


las 5 (horas) y 25 (minutos) 


650 6% roku lli roppun 

las 6 (horas) y 6 (minutos) 

754 7% shichilliyon lluu nana fun 
las 7 (horas) y 47 (minutos) 


6% ..roppun 


78 ..nanafun 


83  ..jappun 858% jachi lli go lluu jappun 
las 8 (horas) y 58 (minutos) 
973 ...kiuu fun 953 9%  kulli san lluu kiuu fun 


las 9 (horas) y 39 (minutos) 


En el japonés escrito se emplea el sistema de 24 horas, pero en el 
hablado se suele decir “de la tarde” (*F%£ - gogo) o “de la mañana” 
(FE% - gozen): 


son las dos de latarde — FÍ%2%%5C9,  gogonillides 
son las dos de la mañana *FRÍ¡2% $09, gozennilli des 


Para las medias horas se emplea el vocablo * (jan): 


son las dos y media 2 RE CJI, ni Ili jan des 


“Un cuarto de hora” se dice “quince minutos”: 15 %3(lluu go fun) y 
“media hora” se dice “treinta minutos”: 30 $43 (san lluu pun). 


LACIÓN AAA 


Para señalar dónde está algo se emplea la partícula 1 (ni) detrás de 
cualquiera de las palabras que indican situación. 


MEL TRLEFAO? 


neko wa doko ni imaska 


¿dónde está el gato? 


Y 
ye 
E 2 
20 
a uN 
sra, MES 
O 
Lo] 

£ 


mod 
ee 
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a 
2% 
102) 
PSA 
A a 
va 
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está encima ALO) EUR. (tsukue no) ue ni 
(de la mesa) imas 

¿dónde está/están...? IL THBANESL? wa doko ni 
(referido a cosas) arimaska 

¿dónde está/están...? .IICTHULE DA? wa doko ni imaska 
(referido a seres vivos) 


abajo (debajo) Ñ shita 
allí DEC asoko 
aquí Pa koko 
arriba (encima) de ue 
cerca AL < chikaku 
derecha A migui 
izquierda Va jidari 
lejos EL tooku 


MH NÚMEROS CARDINALES III 


Existen dos sistemas de numeración: el propiamente japonés y el 
procedente del chino. Para contar normalmente se usa el chino, 
pero en ocasiones se emplea el japonés (del 1 al 10) o aparecen 
excepciones. 


KAN)JI SISTEMA CHINO SISTEMA JAPONÉS 
1 — UY5 ichi UL hito 
2 dan [pal ni ANÍE futa 
3 bol “Ah san di mi 
4 Py e shi K/XKh yo/yon 
5 H a go UND itsu 
6 7 BR roku db mu 
7 qu UB shichi ES nana 
8 AN (3 jachi * ya 
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E93/< kivu/ku ¿TO  kokono 


9 A 
q UP lluu ca as) 


El cero se lee 4411 (zero) o E (ree). 


A partir del número 10 se utiliza el sistema chino. Para el 15 se dicen 
10 y 5, en ese orden: 


15 ra Cot lluu go 


Para decir 28, hay que descomponer, diciendo 2-10 y 8 de la siguiente 
forma: 


28 E q AN 
80 ANA 


2D 
¿BUD 


ni lluu jachi 
jachi lluu 


Los números del sistema japonés que aparecen en negrita son 
excepciones y se emplean combinados con el sistema chino: 


14 +1 UOIFA 
47 M+tE. FALCO: 
73 TE" MELODIA 


lluu yon 
yon lluu nana 
nana lluu san 


El 100 se escribe y pronuncia de la siguiente forma: E (giaku). Las 
centenas siguen la misma lógica explicada anteriormente, sumando 
delante o detrás los números que se quieren añadir. Lo mismo ocurre 
con el millar 4 (sen): 


165 BIXTtA 
728." HERA 


giaku roku lluu go 
nana giaku ni lluu jachi 
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402 MEA 


yon giaku ni 


1.233 A sen ni giaku san lluu san 
4.510 M+FABT yon sen go giaku lluu 


Hay que considerar también las siguientes variaciones de pronun- 
ciación: 


300 =6 san biaku 

600 YN roppiaku 

800 NA jappiaku 

3.000 a sanzen 

8.000 INF jassen 

8.374 HMF=RETFE jassen san biaku nana lluu yon 
3.605 =FABA sanzen roppiaku go 


Si bien las lenguas occidentales diferencian cada tres ceros (1.000, 
1.000.000), el japonés realiza estas separaciones cada cuatro ceros 
(aunque no en la forma de escribir los números, sino sólo como lógica 
para contar). Por eso, el número 10.000 tiene una denominación 
propia: —)3 (ichi man): 


+AñA ichi man go giaku 
Z=AMF—TAG HN san man yon sen ni 


giaku nana lluu jachi 


10.500 (1.0500) 
34.278 (3.4278) 


Este sistema se mantiene así hasta llegar a los cien millones (ocho 
ceros), en el que nuevamente cambia de denominación: —fÉ (ichi 
oku). Desde ahí, se vuelve al sistema anterior. 


Para los números de teléfono se dicen las cifras separadamente y usan- 
do el sistema chino, con las excepciones ya señaladas en el 4 y el 7. 
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Así, el número o090-8543-8412 se pronuncia zero-kiuu-zero-jachi-go- 
yon-san-jachi-yon-ichi-ni. 


WI NÚMEROS ORDINALES IE 


Los números ordinales dependen de los sufijos numerales. Añadiendo 
E (me) al número con sufijo numeral, se obtiene el ordinal adecuado 
a cada situación: 


la primera persona TAHODA 
gitori me no gito 
la primera persona UBHO-ABDA 


de la segunda fila ni retsu me no gitori me no gito 


De forma más genérica, se pueden usar las siguientes expresiones, 
aunque tienen un sentido de enumeración y no es adecuado usarlar 
para aquellos casos en los que pueda emplearse un sufijo numeral: 


primero —$H ichi ban me 
segundo == ni ban me 
tercero =%$H san ban me 
cuarto MH yon ban me 
quinto ABE go ban me 
sexto ¡A EB roku ban me 
séptimo q nana ban me 
octavo INSH jachi ban me 
noveno ABE kiuu ban me 
décimo +EH lluu ban me 


Para las plantas de los edificios se emplea sólo el sufijo numeral 
correspondiente. En Japón, la planta baja no existe como tal 
denominación, sino que es en realidad la primera planta. Eso significa 
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A los adjetivos del segundo grupo (gris, morado, naranja, rosa y 
verde) se les añade Ú) (no): 


que la tercera planta en un edificio japonés equivale, en altura, a una 
segunda planta de un edificio español. 


tercera planta =P sankai un coche verde. RE O<DEk midori iro no kuruma 


Ba ¡3 
¿3 e 
E 2 Y 
O. [an 
Qu Qu 
ie pre 
9 ES 
a a "y 0 
E E 


MN COLORES EEE DAS ENEE 


Grupo 1 En Japón se usa el sistema métrico decimal. En algunos casos, para 
abreviar, la palabra “kilo” +11 (kiro) se utiliza tanto para kilómetros 
amarillo Ej kiiro como para kilogramos. 
azul 1] ao 
blanco == shiro a una velocidad de 100km/h BRE 100+F0TG 
marrón RE chairo llisoku giaku kiro de 
negro Ae kuro 
rojo IF aka 
LONGITUD 
Grupo 2 
kilómetro FaXx—k)b kiromeetoru 
grís KE jai ¡ro kilómetro. +10 kiro 
morado E murasaki ¡ro metro XA—FIL meetoru 
naranja ALYYE orenlli iro centímetro 1 FA=R)JU/t IF senchimeetoru/senchi 
rosa EVA pinku iro 
verde RES midori ¡ro 
PESO 
Cuando queremos adjetivar un sustantivo con un color, éste se coloca 
delante del sustantivo. gramo 9 fo EN guramu 
kilogramo. +07 kiroguramu 
A los adjetivos del primer grupo (amarillo, azul, blanco, marrón, kilogramo +0 kiro 


negro y rojo) se les añade L” (1): 


un coche rojo A a akai kuruma 
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OTRAS 
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litros 
grados centígrados 
10% centígrados 


y EJ 
FE 
HE 10J2 


rittoru 
sesshi 
sesshi lluu do) 


LLEGADA Y DESPLAZAMIENTOS AL LLEGAR 


El avión es el medio de transporte más utilizado para llegar a Japón, 
que cuenta con varios aeropuertos internacionales. Una vez allí, la 
excelente red de ferrocarriles permite desplazarse con rapidez y 
comodidad. Hay líneas rápidas entre Tokio, Osaka y Fukuoka, que 
llegan hasta muchos de los lugares de interés turístico o tienen una 
estación en las proximidades de los mismos, y existen trenes más 
lentos que llegan a lugares como Nara y Nikko. 

Los ciudadanos de la Unión Europea para estancias no superiores a 
90 días, solamente se necesita el pasaporte en regla, sin necesidad 
de visado. Para estancias más prolongadas o para trabajar o estudiar 
hay que solicitar un visado en la Embajada de Japón antes de viajar. 
Proporcionan también información sobre permisos de trabajo, salidas 
y entradas del país durante la validez del visado y, también, sobre qué 
artículos está permitido o no introducir en el país. 


LETREROS DE UTILIDAD | 


Abierto BLE 

Acceso a internet AVATAYRERAS A 
Aduana ES 

Algo que declarar an 

Alquiler de coches LAA 
Aparcamiento EE 

Aseos RYL 

Atención al cliente Dr ADD 
Cafeterías BLA 

Cajeros automáticos ATM 

Cambiadores BRE 

Cambio de moneda map 

Cerrado Pio 

Conexión de vuelos HEN 
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Consigna 

Control de pasaportes 
Control de seguridad 
Cuidado con el escalón 
Dispensario 

Empujar 

Entrada 

Fax 

Información de equipajes 
Información turística 
Insertar moneda 

Libre 

Llegadas 

Mostradores de información 
Nada que declarar 

No pasar 

Ocupado 

Oficina de objetos perdidos 


Oficina de reclamación de equipaje 


Peligro 

Precaución 

Recogida de equipajes 
Restaurantes 

Salida 

Salidas (vuelos) 

Suelo mojado 
Superficie resbaladiza 
Teléfono 

Tiendas (libres de impuestos) 
Tirar 
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RORNTVOES 
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ma 

E 

EE 


agente de aduanas 


HEM 


agente de inmigración AEB E 


agencia de viajes 
agente de policía 
coche 

banco 

billetes 
bolso/bolso de mano 
carné de conducir 
carné de identidad 
carro portaequipajes 
cartera 

centro de la ciudad 
ciudad 

consigna 

dinero en metálico 

equipaje 

equipaje de mano 

estación de metro 

estación de tren 

fila/cola 

gratuito 

horario 

huelga 

maleta 

maleta rígida 

maleta blanda 

metro 

monedero 

mostrador 

mostrador de 
información 
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UR 
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BR 
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il VOCABULARIO GENERAL INE 


zeekan shokuin 
niuu koku shinsakan 
riokoo dairiten 
keekan 

kuruma 

guinkoo 

kippu 

kaban 

unten menkio shoo 
aidii kaado 

kaato 

saifu 

(machi no) shinai 
machi 

ichi Ii azukari llo 
guenkin 

nimotsu 
tenimotsu 
chikatetsu no eki 
densha no eki 
retsu 

tada (no) 

llikoku gioo 
sutoraiki 

suutsu keesu 
jaado keesu 

softo keesu 
chikatetsu 

kozeni ¡re 
kauntaa 


ROAD 2) loojoo (no kauntaa) 
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objetos a declarar 

parada de autobús 

parada de taxis 

pasajero 

pasajeros en 
tránsito 

pasaporte 

perdido 


590%) 


punto de encuentro $510 45 


reserva de hoteles 
retraso 


tarjeta turística 


ventanilla 


shinkoku suru mono 


INAÍS basutee 
47/10 takushii noriba 
HE llookiaku 
RIVIY ARDER toranllitto no llookiaku 
INARTE pasupooto 
Je o Fr nakunatta 
machiawase basho 
RETIVLOFÍ joteru no yoyaku 
EN okure 
ruedas (de maleta) (2—Y7—A0)%44V (suutsukeesu no) 
taiya 
BOtA—Y kankoo kaado 
titular del pasaporte /N2R—RO%23EA  pasupooto no 
meiguinin 
A mado 
cap biza 


visado 


abrir las 
alquilar EPS 
ayudar +10 
caminar RL 
cancelar EY EJ 
cerrar PAD 
coger/tomar 0 
(medio de transporte) 
comprar 49) 
confiscar SUI 
contestar DAD 


akeru 

kariru 
tetsudau 
aruku 
kianseru suru 
shimeru 

noru 


kau 
bosshu suru 
kotaeru 


desembarcar (bajarse de 


US 


un medio de transporte) 


encontrar 
enseñar (mostrar) 
esperar 

ir 

llegar 
marcharse 
necesitar 
pedir ayuda 
perder 
preguntar 
protestar 


recoger (ir a) (a alguien) 


recoger (venir de) 
(a alguien) 

salir 

traer 


ANNA 
Ruz 
(0D) 

4T< 
HATO 
Ho 

22 
BARA 
Hey 

E< 
HAJO 
MAlziT< 
Dilo 


1H 
HT 


oriru 


mitsukeru 
miseru 

matsu 

¡ku 

toochaku suru 
deru 

iru 

tasuke wo tanomu 
nakusu 

kiku 

koogui suru 
mukae ni ¡ku 
mukae ni kuru 


ha 
140) 
00 

pe 

a 


deru 
motte kuru 


MM LLEGADA EN AVIÓN HI 


aeropuerto 
ascensor 
aterrizar 

avión 

cambiar de avión 


cinta transportadora 
compañía aérea 
destino 

embarcar 


za 

TLA—4— 
AE O 

HATS 
HAITREZEREUDAD 


od ii 
ML 
HICE 
ETS 


kuukoo 
erebeetaa 
chakuriku suru 
gikooki 
gikooki wo 
norikaeru 
taanteeburu 
kookuu gaisha 
mokutekichi 
toolloo suru 
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en tránsito 


localizador de equipaje (10H = E 
mostrador de pasajeros HE] 7% — 


número de vuelo 
pasajeros en tránsito 


pista de aterrizaje 
tarjeta de embarque 
terminal 

tránsito 

vuelo 


vuelo internacional 
vuelo nacional 


barco 

capitán 

embarcar 

muelle 

puerto 

ruta de transbordador 
transbordador 
tripulación 


a bordo (avión) 


noritsugui de 
nimotsu no kaado 


llookiaku kauntaa 
TITS furaito bangoo 
RI Y ROFR toranllitto no 
llookiaku 
EME chakurikuchi 
JHERS toollooken 
e rms taaminaru 
BIIDVYR toranllitto 
FRÍT gikoo 
27d furaito 
(5 bin 
ER kokusai gikoo 
PIRAT kokunai gikoo 


ña 

AR 

MAI LD 
BUE 

AS 

ABU O) YE 
pea Nor 
Sid] 


SA 


fune 

senchoo 
funazumi suru 
jatoba 

minato 

ferii no ruuto 
ferii 


lloomuin 


kinai 


W 


a bordo (barco) 

a cubierta 

a la derecha de 

a la izquierda de 

a la vuelta de la 
esquina 

allí 

aquí 

cruzando la calle/ 
carretera 

desde aquí 

dentro de 

en la primera planta 

en la segunda planta 

frente a 

fuera 

junto a 

justo aquí 

justo detrás 

justo enfrente 
muy cerca 

no lejos de aquí 
todo seguido 


RAP sennai 
O kanban de 
DÁ no migui ni 
Diz b no gidari ni 
EIN LZAN kado wo magatta 

tokoro ni 
bz (tc) asoko (ni) 
TT (1) koko (ni) 
EIA michi wo wataru to 
TIPO koko kara o, 
DH (17) no naka (ni) D 
—MábC ikkai ni m 
Pb nikai ni 
DLE no mae ni 
A soto 
DL no tonari ni 
BEDEC choodo koko ni 
BITELS IC choodo ushiro ni 
1-0] me no mae ni 
ETE totemo chikaku ni 
TIEN kokokara tooku nai 
EDIC massugu 


Si necesita ayuda el viajero dice... 


No hablo japonés 


nijongo ga dekimasen 


Hablo un poco de japonés 
BAXRRAbro cate Ry, 


nijongo wo chotto janasemas 
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¿Habla usted español? 
ROA TEBA E SÍ? 


supeingo ga dekimaska 


¿Me entiende? 
IPUETA? 


wakarimaska 


Lo siento, no le entiendo 


IHEBA TUVE E). 


sumimasen, wakarimasen 


Perdone, ¿podría hablar más 
despacio? 

IHEPA, HOXUBELTF 
EU, 

sumimasen, yukkuri janashite 
kudasai 


¿Podría repetir, por favor? 

IHEPA, EEN 
LE, 

sumimasen, moo ichido 
onegaishimas 


¿Me lo puede escribir con 
caracteres románicos? 

OY FTCTEUTEDAERES 
y? 


roomalli de kaite moraemaska 


68 


¿Cómo se pronuncia esta 
palabra? 

COSER IC AES NN? 

kono kotoba wa nan to 
yomimaska 


¿Qué significa esa palabra? 

COSRIIAIEN IHR O 
31? 

kono kotoba wa nan to ¡u imi 
deska 


Necesito ayuda 
HLUDEDVES, 


tetsudai ga irimas 


Me he perdido 
CAU EU 


michi ni mayoimashita 


No sé dónde estoy 
ENTCLOARDAIDUE EA. 


doko ni iru ka no wakarimasen 


¿Tiene cambio? 
MEAR TD. 


rioogae dekimaska 


He perdido la conexión de mi 
vuelo con... 


ATEVDEID ADE CHENIE 


DIRDTIRA, 
ikino norikae no bin ni 
norenakatta no desga 


Para informarse el viajero pregunta... 


Perdone, ¿puede ayudarme? 

SHE BEA>A, Firzo0TEÉDAR 
71? 

sumimasen, tetsudatte 
moraemaska 


¿Qué debo hacer ahora? 
HMUZUEN NIT EE 
tula? 
ima nani wo shinakereba 
¡kemasenka 


¿Estoy en la terminal correcta? 
TOS FIUTRUINTCIA? 


kono taaminaru de ¡ideska 


¿Voy bien para...? 
¿ECHUSZIDÉCRUTCIA? 


made wa kono michi de ¡ideska 


¿Dónde puedo conseguir 
monedas para el carro? 

HORA mE UE 
DTF? 

kaato no tame ni rioogae wo 
shitai no deska 


¿Cómo puedo ir a...? 
MEET E 
hh? 


e wa doo ikeba ¡¡ no deska 


¿Cuál es la mejor manera de ir 


hasta el centro de Tokio? 
REROPHAE CIAL TH 
LUDTIÍA? 
tookioo no shinai made wa doo 
ikeba ¡ii no deska 


¿Hay autobuses al centro de la 
ciudad? 

TIPORHNECINADDY 
$917 

koko kara shinai made basu ga 
arimaska 


¿Está lejos de aquí la estación 
de Shinjuku? 

TIDAMERUIAIZUIN CS? 

koko kara shinlluku eki wa 
tooideska 


¿Dónde está la oficina de 
información turística? 

EAFNPIICT VES 
1? 

kankoo an naillo wa doko ni 
arimaska 


¿Dónde puedo comprar una 
tarjeta Suica? 

PARA MiállCRas 
3h? 


suika kaado wa doko de kaemaska 
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¿Puede usarse para el metro? 
MPRCIDAZÍ DN? 


chikatetsu de tsukaemaska 


¿Cuánto dinero me ahorro? 
UXDRRECIA? 


ikura otoku deska 


¿Puedo comprar aquí también 
un bono de transportes? 

CECI RAR IN? 

koko de mo kaisuuken wo 
kaemaska 


¿Dónde puedo encontrar...? 
MECA E SA? 


wa doko ni arimaska 


¿Dónde puedo conseguir un 
plano de Kioto? 

RARORENELTICIHNES y? 

kiooto no chizu wa doko ni 
arimaska 


¿Viene con rutas de tren? 
BED) L—MiioTLUVEJF 
7? 


densha no ruuto wa notte imaska 


¿Viene con rutas de metro? 

HIFERO)L— Mito TUE 
3? 

chikatetsu no ruuto wa notte 
imaska 
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¿Es gratuito? 
ÍETI A? 
tadadeska 


¿Dónde se coge el autobús? 
IFABIELCTICIGDUVE SA? 


basutei wa doko ni arimaska 


¿Dónde se coge el tren? 

BEO0BUNELCZIL VERA? 

densha no eki wa doko ni 
arimaska 


¿Dónde se coge el metro? 

HO PERO BRIECT CU EG 
7? 

chikatetsu no eki wa doko ni 
arimaska 


¿Dónde puedo encontrar un 
taxi? 
ETTRISACENES A? 


doko de takushii ni noremaska 


¿Dónde puedo alquilar un 
coche? 

ETTLA AAA BUDNE 
3h? 


dokode rentakaa wo kariraremaska 


¿Dónde recojo el coche? 
LAHACCICENES DO? 


rentakaa ni doko de noremaska 


¿Dónde puedo hacer una 
reserva de hotel? 

RTIVOFÍMILTCAHRS 
EDO 

joteru no yoyaku wa doko de 
dekimaska 


¿Me puede recomendar 
un buen hotel cerca de la 
estación? 

IRDAXIRUATI IU UE 
YA? 

eki no chikaku ni ii joteru wa 
arimasenka 


Quisiera un hotel económico 
en el centro de Osaka 

ARORFADZLART IVAR 
LTUASTT. 

vosaka no shinai no yasui joteru 
wo sagashite imas 


¿Cuánto cuesta por noche? 
AED CIA? 


ippaku wa ¡kura deska 


¿Tengo que pagar una señal? 

IED EIN 
ITFEBAD? 

saki ni ikuraka jarawanakereba 
¡kemasenka 


¿Puede darme información 
sobre un ryokan en Kioto? 

HEABO FREE OU TRATOS 
AFA? 

kiooto no riokan nitsuite oshiete 
moraemasenka 


Quisiera reservar una 
habitación 
MHEXRFALELOTIA. 


geya wo yoyaku shitaino desga 


¿Cómo puedo ir a la estación 
de Kichijouji? 

ERESBR OE ESTRENO 
DTF? 

kichilloolli eki e wa doo ikeba ¡ino 
deska 


¿Me lo puede mostrar en el 
mapa? 
HSNTRETEÉDARTIDO 


chizude misete moraemaska 


¿Cuánto me costará un taxi 
desde aquí? 

TND ADO 
31? 


kokokara takushii de ¡kuradeska 


¿Puede darme los horarios de 
tren? 


ESO RAPID, 


densha no llikoku gioo wo kudasai 
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¿Me puede escribir la dirección? 
ERALUVTFEN, 


lluusho wo kaite kudasai 


¿Dónde están los cajeros 
automáticos? 
ATMIEETIC VES? 


ee tii emu wa doko ni arimaska 


¿Puedo dejar mi equipaje en 
algún sitio? 

E RE MEAN 

nimotsu wo azukeru tokoro wa 
arimaska 


¿Dónde puedo comer algo? 
ETTREDURASID? 
doko de shokulli ga dekimaska 


Tengo que dar de comer a mi 
bebé. ¿Dónde voy? 


DIDIER 


HUELMIAELATID E 


EMITE RUINTIS? 

akachan ni tabemono wo 
aguenakereba ikenaindesga, 
doko e ikeba yoideska 


Para dar las gracias el viajero dice... 


Gracias por su ayuda 

Hr TFT BUBEIE 
¿LETy, 

tetsudatte kudasatte arigatoo 
gozaimas 


Gracias por todo 


LALABUDESTIVES, 


iroiro arigatoo gozaimas 
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Me ha sido de gran ayuda 
ETEMPUSUE. 


totemo tasukarimashita 


Es usted muy amable 
Dt ec E PELI, 


anata wa totemo yasashii des 


En el mostrador de información el empleado dice... 


HHRGUWRUELIITR? 

otetsudai itashimashooka 

¿Puedo ayudarle?/¿Qué puedo 
hacer por usted? 


BED AAC TF 
niban kauntaa ni itte kudasai 
Vaya al mostrador número 2 


BeDEFTFÍUN INV IA 
CNE, 

chotto matte kudasai, pasokon de 
shirabemas 

Déjeme que consulte en el 
ordenador 


| BR FHIMECITOCN 
ESOS 
Ichi ban taaminaru made itte, 
basu ni notte kudasai 
Tiene que ir hasta la terminal 1 
y tomar el autobús... 


IHEPBA.TOTTA Má 
veJlinguUlizo 

sumimasen, sono furaito wa 
kianseru saremashita 

Me temo que ese vuelo ha sido 
cancelado 


BEAZTITA DDN EA 

ashita made furaito ga arimasen 

No hay más vuelos hasta 
mañana 


2 B%4—= AH UE TEE CTO 
CFE, 

niban taaminaru made densha de 
¡tte kudasai 

Tome el tren lanzadera hasta la 
Terminal 2 
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ZTCIIDIE EA. 
koko dewa arimasen 
Aquí no es 


TL A—%4ACREIT, 2 Pl 
(TOTFI, 

erebeetaa ni notte, ni kai ni ¡tte 
kudasai 

Coja el ascensor y suba al 
primer piso 


HDERIECTITIULMDA TS Lo 
okiakusama wa koko ni irundes yo 
Usted está aquí 


EIAAMENIRPAA MITO CFE 

ishitsubutsu tori atsukaillo e ¡tte 
kudasai 

Vaya a la oficina de pérdida de 
equipajes 
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LENTES 


kantandes yo 
Es fácil 


STZICVMTITFIDM. 
asoko e ¡tte kudasai 
Allí le ayudarán 


5EDBULIAGA AIRIS 
EVANDGUES, 

goban no jatoba wo deru to 
takushii noriba ga arimas 

Hay una parada de taxis 
saliendo del muelle número 5 


RTS CÉAMCFID. 

gioolli ni shitagatte susunde 
kudasai 

Siga los letreros indicadores 


HPERLEJ, 
okakishimas 
Se lo escribiré 


En el control de pasaportes el agente de policía dice... 


ESPTIBDA BB FE, 
doozo kochira e otoori kudasai 
Por aquí, por favor 
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ESUPRELELT, 
dooita shimashite 
De nada/No hay de qué 


JHEPA HERA DF O 
HRS tB A. 

sumimasen, okiakusama wo 
otetsudai dekimasen 

Me temo que no puedo 
ayudarle 


IHEEA TOBRBITEO 


Ftho 

sumimasen, sono lloojoo wa 
gozaimasen 

Lo siento, pero no tengo esa 
información aquí 


HPEROMERION TA 
—CEULEFEL, 

okiakusama no kookuugaisha no 
kauntaa de kiite kudasai 

Pruebe en el mostrador de su 
compañía aérea 


CUE TFIAM 
koko ni matte kudasai 
Espere aquí, por favor 


( 
á 
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=AFDOBITTF TELA 
gitori zutsu tootte kudasai 
Pasen de uno de uno, por favor 


IZA TF 
ichi retsu ni narande kudasai 
Hagan una fila, por favor 


moo tootte kekkoo des 
Ya puede pasar 


NAR=FEREBETFENM, 

pasupooto wo misete kudasai 

¿Me enseña su pasaporte por 
favor? 


IDI=FERETFELO, 

aidii kaado wo misete kudasai 

¿Me enseña su carné de 
identidad por favor? 


¿ E POS LED? 
doko kara kimashitaka 
¿Desde dónde viajan? 


BAICHMRÍTIÍ AOL 
TIE bN? 

nijon ni riokoosuru no wa 
jallimete deska 

¿Es la primera vez que viaja a 
Japón? 


TOHSRERORTFIAT 
3h? 

kono ko wa okiakusama no 
musukosan deska 

¿Es hijo suyo este niño? 


PERRO F E AMNENA RÁ 
PROSUETA? 

okiakusama no okosan wa 
pasupooto ga arimaska 

¿Tiene su hijo/hija pasaporte? 


¿OXBDUARILUAOETI ÍA? 

donokurai nijon ni iru no deska 

¿Cuánto tiempo va a quedarse 
en Japón? 


CEIBA ALETA? 
dokoni shukujaku shimaska 
¿Dónde va a alojarse? 


En el control de pasaportes el viajero dice... 


Vengo de vacaciones 
MPIECTRETUETO. 


kiuuka de kite imas 


Estoy en viaje de negocios 
LECTRATUES, 


shigoto de kite imas 
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Venimos de Valencia, España 

PROA AONULAVATHDR 
EU, 

supein no barenshia kara 
kimashita 


Me alojo en el hotel Ookura 

ATIVLAI TAB ALET. 

joteru ookura ni shukujaku 
shimasu 


Mi hijo/hija aparece en mi 
pasaporte 

LAO ODIN AR Plz 
RHoOTUEJ, 

watashi no kodomo wa watashi 
no pasupooto ni notte imas 


No tiene pasaporte individual 
BADINAR—MIDUE EA 


kollin no pasupooto wa arimasen 


En la aduana el agente de policía dice... 


TOREÉRDNDUTTA? 
nanika shinkokugin ga arimaska 
¿Algo que declarar? 


TOA TAN HERO 
TEA? 

kono suutsukeesu wa okiakusama 
no mono deska 

¿Son éstas sus maletas? 


TOMAN TUFID. 
kono kaban wo akete kudasai 
Abra esta bolsa, por favor 


AXATI DUDES 
Elio 

dailloobudes, arigatoo gozaimas 

Está bien, gracias 
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EPA TRACI. 


moo kaban wo shimete kekkoodes - 


Ya puede cerrar la bolsa 


IBAI AARICRDAOSE E As 

kochira wa nijon ni mochiko 
memasen 

Este artículo no se puede 
introducir en Japón 


TECOANEZAMO TILL 
Ftho 

kokode tabako wo sutte wa 
¡kemasen 

No se puede fumar aquí 


FRENCAZONHTITFID 


nimotsu ni ki wo tsukete kudasai 


No pierdan de vista su equipaje 


ni objetos personales 


En la aduana el viajero dice... 


No tengo nada que declarar 
tE EA 


nani mo arimasen 


Esa maleta es mía 

EDODA Y TARADO TI 

kono suutsukeesu wa watashi 
no des 


Esa bolsa no es mía 

COPIARLO TI4DU EE A 

kono kaban wa watashi no dewa 
arimasen 


¿Hay algún problema? 
GCIABEDIDETD. 


nani ka mondai ga arimasuka 


¿Abro la maleta? 
A ITIAAAN ELE 
Do 


suutsukeesu wo akemashooka 


Estos artículos son de uso 
personal 
NIGER 


korera wa shibutsu des 


No lo sabía 
IDEA TUI. 


shirimasen deshita 


Cuando tiene un problema el viajero dice... 


Me he olvidado unas bolsas en 
el avión 

TLCAN EU 

gikooki ni kaban wo 
wasuremashita 


Me he olvidado unas bolsas en 
el barco 
Mi ENE UI. 


fune ni kaban wo wasuremashita 


¿Cómo puedo recuperarlas? 
ESLESDRUTID? 


dooshitara yoideska 


Me han perdido la maleta/ 
el equipaje 

RV TAN EX 
SELIES 

suutsukeesu/nimotsu wo 
nakushimashita 
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al llegar 


Me han estropeado la maleta 

AVID IARADOINDNE 
Ls 

suutsukeesi wo kizutsu 
keraremashita 


Llevo esperando tres horas 
3RMR>O TUE. 


san llikan matte imasu 


Para describir su equipaje el viajero dice... 


Es (una maleta) azul, rígida y 
con ruedas 

ECO FTIA RIM 
TUETI. 

aokute, jaadode, taiya ga tsuite 
¡mas 


Es grande, negra, blanda y sin 
ruedas 

RECOMTOITRTORA 
POMIWUTLUÉEA, 

ookikute, kurokute, softode, taiya 
ga tsuite imasen 


Es una bolsa grande de color 
rojo, con asas 

RETIRO BRO 
pl GER 

ookikute, akakute, mochite ga 
tsuita kaban des 
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Es una bolsa pequeña, de cuero 
marrón 


INETABUEOETI, 


chiisakute, chairoi kawa no kaban 


des 


Lleva escritos mi nombre y mi 
dirección 

MOE TI) 
EE 

watashi no namae to lluusho ga 
kaite arimas 


La maleta no lleva escrito mi 
teléfono 

AO BIC ELN T 
PUE A. 

watashi no denwa bangoo wa 
nimotsu ni kaite arimasen 


El empleado dice... 


MOI ERETFED, 

nimotsu no kaado wo misete 
kudasai 

¿Me enseña su localizador de 
equipaje? 


(094 (0) ELN ARA LIGHT 
UILIFE E As 

funshitsu butsu (no) todoke ni ki 
niuushi nakereba ikemasen 

Tiene que completar este 
formulario de reclamación 
por pérdida de equipaje 


LPEROTIS ESO 
ID. 

okiakusama no furaito bangoo 
wa nan deska 

¿Cuál es su número de vuelo? 


HPEROTIV— 1420) —P 
CRELER. 

okiakusama no ferii wa dono 
ruuto de kimashitaka 

¿Cuál es su ruta de 
transbordador? 


HERDA BIC TP RR 
EJ 

okiakusama no namae to lluusho 
wo onegaishimas 

Nombre y dirección, por favor 


BHERODA—Y TA MLS 
METI? 

okiakusama no suutsukeesu wa 
doono yoona mono deska 

¿Puede describir su maleta? 


AE DAA AAC TA UE 
HUELE EA 

kulloo kakikomi yooshi ni ki niuu 
shinakereba ¡kemasen 

Debe usted presentar una 
queja por escrito 


tun 

NAS) 

00 
Pa 
6 


TNPEERODESCI. 

kore ga okiakusama no bangoo 
des 

Éste es su número de 
reclamación 


PERRONI RANADDE 
Ls 

okiakusama no nimotsu wa mitsu 
karimashita 

Hemos localizado su equipaje 


É> TUMOR DGADNE 
Lts 

machigatte joka no kuukoo ni 
okuraremashita 

Ha sido enviado a otro 
aeropuerto por error 
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al llegar 


SESMAICAALES., 


suu llikan go ni toochaku shimas 


Llegará en unas horas 


E¿ZORTIMCEBALTUE 


31h? 


doko no joteru ni shukujaku shite 


imaska 
¿En qué hotel se aloja? 


Formulario de reclamación de pérdida de equipaje 


24% 

qe 

(E 

BJ 

EEES 
EA 
MAR 
HR 
MERA 
TI71HES 
HEADA 
E DES 
TEO FAM ER 
MOE 
KES 
e<2 

Elsa 
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CEBA SHLELI. 
gomendoo wo okake shimashita 
Sentimos las molestias 


PERDA—=Y1 TA NÍRT 
IUCADNnEd. 

okiakusama no suutsukeesu wa 
joteru ni okuraremas 

Su maleta le será enviada a su 
hotel 


Nombre 

Apellido 

Dirección 

Ciudad/Población 

Código postal 

Número de teléfono 

Fecha de la pérdida de equipaje 
Aeropuerto de salida 

Compañía aérea 

Número de vuelo 

Aeropuerto de destino 

Número de maletas facturadas 
Número de maletas recogidas al llegar 
Número de identificación de la maleta 
Tamaño de la maleta 

Color y tipo 

Coste de compra aproximado 


=% Firma 
4h Fecha 


El viajero en tránsito dice... 


Soy pasajero en tránsito 
h TAR ROEZECI, 


toranllitto no llookiaku des 


¿Dónde puedo informarme 
de cuándo llega mi vuelo de 
conexión? 

EUMENBO AR ENEZT 
CADUETI? 

noritsugi no bin no toochaku 
llikan wa doko de wakarimaska 


Voy a Okinawa 
MELATESTO 


okinawa ni ikimas 


He perdido mi conexión con el 
vuelo... 

FOME DIC REUIENE 
Li. 

noritsugi no bin ni nori 
okuremashita 


¿Lleva retraso el vuelo...? 
DMIDENTUEISA? 


no bin wa okurete imaska 


Mi vuelo de conexión ha sido 
cancelado 

AOFVMENELE SF» 7 4)b 
SMN 

watashi no noritsugi no bin wa 
kianseru saremashita 


Nes 
149] 
0D 

a 

Mi 


¿Sale hoy algún vuelo para 
Sapporo? 

SHILRS COB UEF 
Dr? 

kioo sapporo made no bin wa 
arimaska 


¿Cuándo es el próximo vuelo? 
ROBLEDO TIA? 


tsugi no bin wa ¡tsu deska 


¿Dónde puedo comprar los 
billetes? 
MESRHECLITCRASID? 


kookuuken wa doko de kaemaska 
¿Cuánto cuesta cada billete? 


EOS 


kookuuken wa ¡ikuradeska 
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Ne 
49) 
00 

Y 

Mr 


¿De qué terminal sale? 
EDIPO? 


dono taaminaru kara demaska 


¿Cómo hago para cambiar de 
terminal? (¿cómo voy a la 
terminal... ?) 

—=FHIUETIELO ENE 
ULTONHETFD? 

taaminaru made wa dono yooni 

shite ¡ikemaska 


Y 
MI CAMBIO DE MONEDA MEN 


Necesito ir a la terminal 2 

2 B3—= HMC HAIHN 
ISLE EA 

ni ban taaminaru ni ikanakereba 
¡kemasen 


¿Puedo ir caminando? 
ANTOINE FD? 


aruite ikemaska 


¿Tiene un plano del 
aeropuerto? 
PADRES? 


kuukoo no chizu wa arimaska 


billetes AECE shigee 
cambiar m3 rioogae suru 
cambio ss rioogae 
dinero H% okane 
divisas LP reeto 

euros ¿al E yuuro 

firma ER shomee 
firmar 24D shomeesuru 
monedas HE kooka 
recibo INE riooshuusho 
yen FA) en 
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En la oficina de cambio de moneda el viajero dice... 


¿Cuál es la tasa de cambio? 
L=MNIiLKDTCITA? 


reeto wa ikuradeska 


Quisiera cambiar 100 euros a 
yenes 

1001—0H BAILA 
UY. 


giaku yuuro wo en ni kaetaindes 


¿Cuál es la comisión? 
FRUHILIDTCIA? 


tesuurioo wa ikura deska 


¿Hay un límite? 
HIPRISDUET O? 


seeguen wa arimaska? 


¿Puedo cambiar dinero con la 
tarjeta de crédito? 

ILIYVARIFTERARA 
ERA 

kurellitto kaado de okane wo 
kaeraremaska 


¿Puede darme billetes más 
pequeños? 
NAILMEMBA FAL, 


chiisai shigee wo kudasai 


al llegar 


¿Y alguna moneda también? 
FELIMULES. 


kookamo onegaishimas 


En la oficina de cambio de moneda el empleado dice... 


HFHELURLELETD. 
otetsudai itashi mashooka 
¿En qué puedo ayudarle? 


EDEBITRARID? 
dono kooka ni kaemaska 
¿Qué moneda? 


OVXoOMmBLETID? 
Ikura rioogae shimasuka 
¿Cuánto dinero desea cambiar? 


Lb=PRr., 
reeto wa 
La tasa de cambio es... 


FREE... 
tesuurioo wa 
La comisión es... 
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da 
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AEB AN AMB LDD 
PELLITIR? 

ookii shigee to chiisai shigee 
dochira ga yoroshideska 

¿Quiere billetes grandes o 
pequeños? 
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IBDICIEDVEJF, 
kochira ni narimas 
Aquí tiene 


TUCBERALTTFID, 
koko ni shomee shite kudasai 
Firme aquí, por favor 


TRANSPORTES 


Hay una extensa red de vuelos que cubre las cuatro islas japonesas 
principales y muchas de las pequeñas, aunque para trayectos cortos 
los trenes rápidos resultan más rápidos y económicos. Si se elige 
viajar en tren, es recomendable sacar el abono Japan Rail Pass, 
especialmente pensado para turistas y que permite viajar de forma 
ilimitada en varias líneas de tren, autobús y transbordador. Puede 
adquirirse en España, en agencias de viaje especializadas o a través de 
operadores turísticos internacionales. Para otros abonos, de trenes 
regionales, metro y autobús, consultar las oficinas de turismo. 

Las grandes ciudades japonesas cuentan con extensas redes de 
transporte (autobús, metro y tranvía), eficientes, seguras y limpias. 
La única dificultad para el viajero reside en los sistemas de compra 
de billetes, que varían según la ciudad, y en el hecho de que las 
máquinas expendedoras suelen ofrecer información sólo en japonés. 
En los servicios de transbordador es posible adquirir el billete en el 
puerto el mismo día de salida. 

Por último, conducir en Japón es una experiencia cómoda y agradable. 
El coche es el mejor medio de transporte para acceder a las zonas 
rurales más alejadas, aunque hay que tener en cuenta que se circula 
por la izquierda. 


0 OJTOBÚS MESA 


autobús NA basu 

autobús nocturno PBATINA yakoo basu 
asiento HET zaseki 

autocar REPRE/NA chookiori basu 
bajar US oriru 

billete ERA llooshaken 
bonobús INADI128 85 basu no kaisuuken 
conductor Bn + untenshu 
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transportes 


parada INZAE 
revisor ES 
ruta/trayecto Juni 
tarifa EA 


El viajero dice... 


¿A qué hora sale el autobús 
para...? 

ECON AVIAR L 
EI? 

made no basu wa nan lli ni 
shuppatsu shimaska 


¿Qué autobús va a...? 
ACLONADREETA? 


ni dono basu ga ikimaska 


¿Donde está la parada del 
autobús número 5? 

S5BONZAODINDABIELT1CÓ 
DEJO 

goban no basu no basutee wa 
doko ni arimaska 


¿A qué hora es el próximo 
autobús para...? 

MATFLROIN AECE 
LETFA? 

ni iku tsugi no basu wa nan Ili ni 
shuppatsu shimaska 
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basutee 
shashoo 
ruuto 
unchin 


¿Para en...? 
ACELFVETO? 


ni tomarimaska 


¿Qué autobuses van a Meiji 
Jinguu? 

BABEL NAME ENT 
31? 

meilli llinguu ni iku basu wa 
doredeska 


Dos billetes, por favor 
Fu 2 MX FI 


llooshaken wo ni mai kudasai 


Voy a la torre de Tokio 
ERATMIEET, 
tookioo taawa e ¡kimas 


¿Hemos pasado ya el templo 
de Ise Gekuu? 

PARE NEREDAE RL 
ERPY 

ise llingu guekuu wa moo 
suguimashitaka 


¿Puede decirme dónde tengo 
que bajarme? 
CECMEUTDENTIN? 


doko de oritara yoidesuka 


El conductorf/revisor dice... 


BE 1 1BL4 5 BOINA 
URBE VMIERS. 

san ban to lluu ichi ban to yon 
lluu go ban no basu wa nagoya 
e ikimas 

Los autobuses 3, 11 y 45 vana 
Nagoya 


CCMIERTOT 
doko e ikimaska 
¿Dónde va? 


ESE RETFAD, 
llooshaken wo misete kudasai 
Billetes, por favor 


CORBSHDEVET Lo 
kono llooshaken wa chigaimas yo 
Este billete no sirve 


¿Puede avisarme cuando 
lleguemos a...? 
ACORDE TFN 


ni tsuitara shirasete kudasai 


RONABFCTRUTFED 
tsugi no basutee de orite kudasai 
Bájese en la próxima parada 


HIVIIGUE EA. 
otsuri wa arimasen 
No tengo cambio 


DEBERES NAAA DEA E Uli. 

okiakusama wa basu wo 
machigae mashita 

Se ha equivocado usted de 
autobús 


ZONA MCEITFIDS 
sono basu ni notte kudasai 
Debe usted tomar ese autobús 


0 VOS, SEA 


aeropuerto Z27%S kuukoo 
asiento de pasillo ERA (OO PENE) tsuurogawa 
(no zaseki) 
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asiento de ventana 
avión 
azafata 


cinturón de seguridad 

compañía aérea 

condiciones 
meteorológicas 

facturación 

hacer escala 

mostrador 

número de asiento 

pantallas electrónicas 

piloto (comandante) 

puerta de embarque 

sala de espera 

tarjeta de embarque 

tripulación 

vuelo 

vuelo 

vuelo 

vuelo cancelado 

vuelo retrasado 


Conexión 
Facturación 

Llegadas 

Puertas de embarque 
Salidas 


ENDE) 
ATI 
ERA 


Hub 
MER 
ASIA 


HEM A 
OS 
DDIAR 
ERE 
PR 
HREO 
ES 
FRE 
EA 
MAT 
DAR 


(58 
Fr VA JULIE 


ENTUI E 


NIZA 
Eo Ta EOS 
El] 
153 
43 


madogawa (no zaseki) 
gikooki 
kiakushitsu 

lloomuin 
shiito beruto 
kookuugaisha 
kishoollookioo 


chekkuin 
kikoosuru 
kauntaa 

zaseki bangoo 
denkoo keilliban 
kichoo 
toollooguchi 
machi aishitsu 
toollooken 
lloomuin 

gikoo 

furaito 

bin 
kianserushita bin 
okureteiru bin 


El viajero dice... 


¿Cómo puedo ir al aeropuerto? 
PIMEESTIHELIN E 
317 


kuukoo e wa doo ikeba ¡ino deska 


¿Cuánto retraso lleva el vuelo? 

EOPBIELOXDL VENTO 
3H? 

kono bin wa donokurai okurete 
imaska 


¿Cuál es la puerta de embar- 
que para el vuelo 505? 

505 (5) EOFRRFENDIEnNnT 
1? 

gogiaku go (ban) bin no 
toollooguchi wa dore deska 


El auxiliar de vuelo dice... 


RV A NEUNCORO TÍ 
ERIN? 
suutsukeesu wa ¡kutsu motte 
ikimaska 
¿Cuántas maletas lleva? 


HiTRMIAR>o CIERTA? 
lenimotsu wa motte ¡kimaska 
¿Lleva equipaje de mano? 


Querría un asiento de ventana 
AMOZEEDENTT, 


madogawa no zaseki ga yoides 


Querría un asiento de pasillo 
AER 


tsuurogawa no zaseki ga yoides 


¿Dónde puedo facturar para el 
vuelo...? 

AUMELLEOFIVIA SILES 
25 

bin wa doko de chekkuin 
shimaska 


AO PEE CBRERAO PEE 
IBBERESLUTID. 

madogawa no zaseki to 
tsuurogawa no zaseki to dochi 
ga yoroshiku deska 

¿Asiento de ventana o de 
pasillo? 


transportes 


IHEEA, Y — MUI TOBIENTUES. muelle LE jatoba 
AIFIDO, kono bin wa okurete imas popa BA senbi 
sumimasen, shiito beruto wo Este vuelo lleva retraso proa NS] senshu 

shimete kudasai puente (de mando) AUS buritlli 
Por favor, abróchese el TOR" A)MUEUS puerto 5 mivata 
cinturón kono bin wa kianseru shimashita río IN kawa 
Este vuelo se ha cancelado travesía mE kookai 


HEBTE 2 4 2 HERO 
HERO BOREOS 
CRHALTFED. 

okinawa yuki nigiaku yon lluu 
niban bin ni toolloo no okiaku- 
sama wa lluuban no toolloogu- 
chi made okoshi kudasai 


TIVA E THEY A EJ 
ICIFUEUS 

furaito ga ashita made kianseru 
ni narimashita 

Se han cancelado todos los 
vuelos hasta mañana 


El viajero dice... 


uN 
v 
q 
Mn 
o 
Q. 
un 
[ad 
(0 
hos 
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transportes 


Quisiera alquilar una barca ¿A qué hora sale el barco 


Pasajeros del vuelo 242 con N=PEBURELES, para...? 
destino a Okinawa, por favor hooto wo karitaides -ECORA RCA LE 
embarquen por la puerta 10 31h? 
¿Cuál es la tarifa de 30 minutos? made no fune wa nan lli ni 
IOMA TIA? shuppatsu shimaska 


san lluuppun wa ¡kura deska 


MINS ARCO RRA TA 


¿De qué muelle salen los 


90 


ancla p a ikari Querría un camarote de barcos para...? 

barca Are booto primera clase, por favor FECOMAECOR LEA 
bodega ñA funagura JE: MEREUCG dd > 
camarote ñAZ senshitsu lttoo senshitsu ga yoides made no fune wa dono ¡atoba 
crucero UA kuruullingu lero oppatsa pr 
cubierta lA kanpan ¿Tiene algo contra el mareo? 

desembarcar FUS oriru WUJEDEDGAVE FA? 

embarcadero MA funatsukiba yoldomegusuri ga arimaska 

embarcar MARIS funazubi suru 

escalas FEUDASV norikaeri 

hamaca INTE janmokku 

lago M mizu umi 

mar 45 umi 
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El empleado/miembro de la tripulación dice... 


HRO 2 RRRICA UNE 
ELITE E As 

shuppatsu no ni Ili kan mae ni 
minato ni inakereba ikemasen 

Tiene que estar en el puerto 
dos horas antes de la salida 


Eb XHMULEJT. 

mamonaku shukkoo shimas 

Estamos a punto de levar 
anclas 


FEHILXAABLEJTO 
mamonaku niuukoo shimas 
Estamos entrando en puerto 


A143 ON él (E) 7% 
DANGER ULET 
fune wa sanlluuppun okini (ikkai) 
nana ban no funatsukiba kara 
shuppatsu shimas 
Los barcos salen del 
embarcadero 7 cada 
media hora 


MM EN BICICLETA 


bicicleta llitensha 
cadena io ds chen 
casco OLAYA gerumetto 
frenos IL bureeki 
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FUER DARIO 
LL) 

oriru sai wa oki wo tsuke kudasai 

Cuidado al bajar 


ED DAARIITFE 
noru sai wa oki wo tsuke kudasai 
Cuidado al subir 


SEROMES CRT L 
ELE 

okiakusama no senshitsu made 
dookoo itashimashooka 

Les acompaño a su camarote 


(ARHD A MEZAR TRE 
NET. ] 

(booto ni) otona wa futari made 
noremas 

No pueden subir (a la barca) 
más de dos adultos 


luces delanteras NUERA DN geddoraito 
luces traseras oia rec y teeruraito 
manillar IN EJ jandoru 
marchas +7 guia 
peatón HT jokoosha 
pinchazo INN panku 
rueda EE sharin 
timbre yl beru 


LETREROS DE UTILIDAD 


Alquiler de bicicletas 


El viajero dice... 


Quisiera alquilar una bicicleta 
El Ur NIGER 


llitensha wo karitaides 


¿Este precio es por hora o por 
día? 

Ai—RMORRETI ANT 
N-¿EB—HDHETID? 

kore wa ichi Ili kan no riookin 
deska, soretomo ichi nochi no 
riookin deska 


LY A HA DIU 


Se me ha pinchado una rueda 
EAT LELTE 


taiya ga panku shimashita 


¿Tienen sillas para niños? 
HBO TIDUES A? 


kodomo yoo no isu wa arimaska 
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acelerador 
aparcamiento 
asiento del conductor 
asiento del copiloto 
asiento trasero 
atasco 

autopista 

bajar la ventanilla 
caja de cambios 
calle 

callejero 

carné de conducir 
ceder el paso 

coche 

cruce 

depósito 

embrague 

espejo retrovisor exterior 
espejo retrovisor interior 
exceso de velocidad 
faros (delanteros) 
freno 

gasoil 

gasolina 

gato 

grúa 

intermitente 

límite de velocidad 
llave 

luces de emergencia 
marcha 

marcha atrás 

motor 


TIRIV 
AE 
E 
MEE 
ER EElE 
2 
PESTE 
JS PEI 
+7 

El 

40] 
Bra 
(AR 
E 

yl 
DIVIRIR 
TRAD 
PAN 
INATA 
PAKE— MER 
VA 
TL—+ 
Eh 
HYUY 
DS 
Lw 28 
FEAR 
REIR 
ye 
ERRE 1 
+7 
INVY4FT 
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akuseru 
chuu shalloo 
untenseki 
lloshuseki 
koobuzaseki 
lluutai 

kooso kudooro 
mado wo akeru 
guia 

michi 

chizu 

unten menkioshoo 
yuusen giooshiki 
kuruma 
koosaten 
gasorin tanku 
kuratchi 
saidomiraa 
bakkumiraa 
supiido ijan 
geddoraito 
bureeki 

keeyu 

gasorin 

llakki 
rekkaasha 
jookoo shilliki 
sokudo seeguen 
kagui 

kinkiulli raito 
guia 

bakkuguia 
enllin 


multa 
pagar 
papeles del coche 


paso a nivel 

paso de peatones 
peaje 

pinchazo 

rotonda 

rueda 

rueda de repuesto 
seguro 

semáforo 

subir la ventanilla 
tarifa 

test de alcoholemia 
test de alcolohemia 
tráfico 

tubo de escape 
velocidad 
ventanilla 
volante 


FAO 
ESIERRSA 


228] 
AT 
TA 
ING 

1 opt de 
Esti 
ASPAAN 
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bakkin 
jarau 
llidoosha 
kankeeshorui 
fumikiri 
oodan jodoo 
tsuukoorioo 
panku 
rootarii 
sharin 
supea taiya 
llidoosha joken 
shingoo 
mado wo shimeru 
unchin 
inshukenmon 
arukooru kensa 
kootsuu 
jaikikan 
sokudo 
mado 
jandoru 


transportes 


LETREROS DE UTILIDAD 


Carretera cortada TUE 

Ceda el paso (2 

Circule por la izquierda AAN 
Circunvalación RAR 

Curvas en los 10 kilómetros siguientes 10F+ OIE 451) 
Desvío olE% 
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Dirección única 


— NT 


Estación de servicio H-EATIUT 
Firme en mal estado PARED RA 
Gasolinera IAE 
Lavado automático ABE 

Peaje A 

Peligro ÉS 

Precaución E 

Prohibido adelantar EBUE E 
Prohibido aparcar ac 
Prohibido el paso Eto Aia) 
Stop ESA 


Quisiera alquilar un coche 
EAU MER 


kuruma wo karitaides 


¿Cuál es la tarifa por día? 
—HL«iDTID? 


ichi nichi ikura deska 


¿Cuál es la tarifa por semana? 
—_HUKDCTID? 


isshuu ikura deska 


¿Está incluido el seguro? 

METE STA ES 
$907? 

kono nedan ni wa llidoosha joken 
ga fukumaremaska 
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Por favor, ¿paraira...? 

FLEX NETA 
LIDTITA 

sumimasen, ...e wa doo ikeba ii 
no deska 


¿Cuál es la mejor ruta para 
ira...? ' 

IEUEECTINION—E 
LIWEFD? 

made wa kuruma de doo ¡ku no 
ga ichiban ¡i deska 


¿Dónde está la próxima 
gasolinera? 

ROPYIA RAS MEL Zi 
HUT? 

Isugi no gasorin sutando wa doko 
ni arimaska 


Lleno, por favor 
MAA ZULTFTEL, 
mantan ni shite kudasai 


¿Puedo aparcar aquí? 
CUCREBUTELIETITA? 


koko ni chuusha shitemo ¡i deska 


$e me ha averiado el coche 
HIRIEUEUI. 


kuruma ga koshoo shimashita 


El empleado dice... 


O =P ad ra:::10 0) 
CFE, 
futatsu me ukairo wo gidari ni 
magatte kudasai 
Tome el segundo desvío a la 
izquierda 


ESFe<n>TFED 
massugu ¡tte kudasai 
5iga recto 


Se me ha pinchado una rueda 
AAPDINIOUEUI. 


taiya ga panku shimashita 


Me he quedado sin gasolina 
HARITEDEUT. 


gasuketsu ni narimashita 


Me he quedado sin batería 

EIA DES 
Lite 

kuruma wa batterii guire ni 
narimashita 


No me arranca el coche 
IN OODE SA A 


enllin ga kakarimasen 


ROBER AAC TT 
EU, 

tsugi no koosaten wo migui ni 
magatte kudasai 

Gire a la derecha en el próximo 
cruce 


ALIDOROTEÉTUET,. 


oiru ga gettekite imas 
Está perdiendo aceite 
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ROTTEN AUTE 
tho 

supea wo tanoma nakereba 
ikemasen 

Tenemos que pedir las piezas 
de repuesto 


PERDEIDAEEDNDO 
US Ufo 

okiakusama no kuruma wa moo 
shuuri ga owarimashita 

Su coche ya está arreglado 


El agente de policía de tráfico dice... 


Tardaremos un día en arreglar 
su coche 

HERODES 20H 
DOIVET, 

okiakusama no kuruma wo naosu : 
tame ni ichi nichi kakarimas 


Le enviaremos una grúa 
LyI-ERFRUELEJ, 


rekkaasha wo tejai itashimas 


estación de metro 

estación de tren 

horario (de trenes) 

línea (de tren o metro) 

máquina expendedora 
de billetes 

metro 

parar 

picar/validar el billete 

retraso 

torniquete 

tren 

túnel 


El viajero dice... 


HI FERODER chikatetsu no eki 
EEE densha no eki 
ERAR llikokugioo 
AR sen 

AA llidoo ken baiki 
HITFER chikatetsu 
3) tomaru 
WA kippu wo kiru 
EJE chien 
eXAL kaisatsu guchi 
ESE densha 
PARJL ton neru 


JHEPA BALDIO. AER ARE TAS 
sumimasen, kuruma wo tomete WD 

kudasai llidoosha jokensho wo misete 
Detenga el coche, por favor kudasai 

¿Me enseña los papeles del 

EA RETFID. seguro? 
unten menkioshoo wo misete 

kudasai 
¿Me enseña su carné de 

conducir? 


WM EN METRO/TREN URBANO HEN 


andén AA La puratto joomu 
descuentos (851% nebiki 
escaleras mecánicas TIXAHL—%X— eskareetaa 
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¿Qué línea va... 
CORDAIEEÍN? 


dono sen ga ... ni ikimaska 


Dos billetes para Shinjuku, por 
favor 

Mas COR 2 BF, 

shinlluku made no kippu wo ni 
mai kudasai 


¿Cuál es la próxima estación, 
por favor? 

IHEEÉA, ROBRIACTC 
910? 

wumimasen, tsugi no eki wa doko 
deska 


¿Tengo que hacer transbordo? 

FEVBAZ UN NIT E 
thAh? 

norikae wo shinakereba 
narimasenka 


¿Puede darme un plano del 
metro? 
PERDER FED 


chikatetsu no rosenzu wo kudasai 


¿Puede darme un plano del 
tren? 
ESDERRZ PFID. 


densha no rosenzu wo kudasai 
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Dos tarjetas Suica, por favor 
PAHRE2RTFID. 


suika wo ni mai kudasai 


El empleado dice... 


6BOFTYRER=LAMTIT 
“FEU 

roku ban no puratto joomu e ¡tte 
kudasai 

Vaya al andén número 6 


BEOINARTI, 

odeguchi wa migui gawa des 

La puerta se abrirá por el lado 
derecho 


BROWIEANeS, 

odeguchi wa gidari gawa des 

La puerta se abrirá por el lado 
izquierdo 


BELAR—LOMO PRICE 
ABR FED 

densha to joomu no aida ni 
gochuui kudasai 

Cuidado con la distancia entre 
el tren y el andén 
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¿Cuánto cuesta una tarjeta 
Suica? 
AAA Miu? 


suika kaado wa ¡kura deska 


Ri (0. 
tsugi wa mitaka (des) 
Próxima parada, Mitaka 


=MeiARBROMO by 
IEEE TUET. 

mitaka to musashi sakai no aida 
no chuo sen wa tomatte ¡mas 

El trayecto de la línea Chuo 
está suspendido entre las 
estaciones de Mitaka y 
Musashi-sakai 


EL EA) 
EENSIFIT, : 
mamonaku ni ban sen ni tookyoo 

yuki no densha ga mairimas 
El tren de la línea 2 con destino ' 


a Tokio va a hacer su entrada 


en la estación 


DS 


conductor 770138 =3F takushii no untenshu 
libre 2583 kuusha 

ocupado Ex chinsoo 

parada de taxi 207 —HEUi takushii noriba 
propina nao chippu 

recibo UNE riooshuusho 

taxi AS A takushii 

taxímetro ATA meetaa 


El viajero dice... 


A Ginza, por favor 
MVEZCTIRBULEJF. 


(¡¡nza made onegaishimasu 


¿Cuál es la tarifa para el 
aeropuerto de Narita? 

MEERRZASTCOIDOES 
y? 

narita kokusai kuukoo made ¡kura 
deska 


¿Está el equipaje incluido en el 
precio? 

(ELA SMO RDA EN 
EJD? 

nedan ni wa nimotsu no yusoo ga 
fukumare maska 


¿Puede parar aquí, por favor? 
ELTESNSETO? 


koko de tomaremaska 


¿Puede esperar un momento, 
por favor? 
Broto TUIMERNEFD. 


chotto matte itadakemaska 


¿Cuánto es? 
UXBTTFI? 


ikura deska 


Quédese con el cambio 
PRIDVIELITEYTFAD, 


otsuri wa totte oritte kudasai 


¿Me da un recibo? 
MINE FED, 
riooshuusho wo kudasai 
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billete de ida PEE 
billete de ida y vuelta FEEDS oofuku llooshaken Mi 
billetes electrónicos. AY71V1HE%  onrain llooshaken a Ñ 
inspector RHAEE kensakan : 
litera ES shindai 
máquinas de venta = Ec llidoo ken baiki 

de billetes : 
tren con coche cama HA shindaisha 
tren de alta velocidad  HÉFRR shinkansen 
vagón restaurante/ EE shokudoosha 


cafetería 


Andén 

Cafetería 

Freno de emergencia 
Paso subterráneo 
Salidas 

Vagón restaurante 


El viajero dice... 


Un billete de ida para 
Hiroshima, por favor 

LSECTOHÉRDS 
SA 

jiroshima made no katamichi 
llooshaken wo kudasai 
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Quisiera una litera individual 4 

BAOES%-—DHRBUU 
$3. 

kollin no shindai wo gitotsu 
onegaishimasu 


¿Este tren va directo? 

COBRIBITECIN? 

kono densha wa chokkoobin 
deska 


¿Cuántas paradas hace antes 
de llegar a... ? (para autobús) 
EUA A 
EF? 

ni kutsu mae ni basutee wa 
¡kutsu deska 


¿Hay un tren que tarde menos? 

LotPRAEBIiDOS 
JH? 

motto jayaku tsuku densha wa 
arimaska 


¿A qué hora llega a...? 
¡AECI AULETD? 


ni nan Ili ni toochaku shimaska 


¿A qué hora abre el vagón 
restaurante? 

A SEI 

shokudoosha wa nan lli ni 
akimaska 


¿Hay vagón restaurante/ 
cafetería? 
£EÉENDUIJDO? 


shokudoosha ga arimaska 


¿Puede despertarme antes de 
que lleguemos a...? 

ACTAS DA E TUTA 
roja 

ni toochakusuru mae ni okoshite 
kudasai 
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ENZO PER SON 


La tradición de hospedar viajeros está tan arraigada en Japón que 
todas las poblaciones tienen una buena oferta de alojamiento. Puede 
ser de dos clases: occidental y tradicional. El ryokan u hospedería tra- 
dicional japonesa es una peculiar combinación de espacios privados y 
comunes. Las habitaciones están amuebladas con tatamis y muebles a 
ras de suelo, y los baños suelen ser comunales. Otra modalidad de alo- 
jamiento tradicional es el minshulk, una casa de huéspedes de autén- 
tico sabor nipón. 

Las grandes cadenas hoteleras internacionales están bien represen- 
tadas en Japón. Por lo demás, la variedad de hoteles es inmensa y 
en ocasiones sorprendente, desde los edificios inteligentes, con las 
últimas tecnologías puestas al servicio de los huéspedes, hasta los 
lamosos hoteles cápsula, con aprovechamiento máximo del espacio. 
Para quienes busquen opciones más económicas existen también nu- 
merosos albergues y cámpings. 


LETREROS DE UTILIDAD 


Aseos 4 L 

Aseos (PR 

Completo ES 

No molestar MEULILYE FIL 


No se admiten mascotas NY HIAAl 
Plazas/habitaciones libres. ERE 


Recepción ZF70YP 

Reservado para clientes RES 

Se admiten mascotas Ny Aida 

Sólo personal del hotel ATIVLO) ERASE 
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MI VOCABULARIO GENERAL AAA | 


alojamiento fa 
cama Ay E 
cuarto de baño FL 
cuarto de baño (Se.PR 
económico (barato) ZN 
estancia TE 


RENTORE 


habitación con baño 


VINE 


habitación con ducha 


habitación doble ZDIIUT—L 
habitación individual 42 )1L JA 
habitación libre/ TEE 
plazas vacantes 
huésped ENE 
IVA Hi 
media pensión 2 RNE 
pensión completa 3RNE 
pensión EA 
precio (882 
precio ELE 
queja AE 
reclamación 518 
yukata (prenda de AR 
estilo japonés) 

MI VERBOS DE UTILIDAD 
abrir EE) 
alojarse 181495 
bajar TOD 
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318. 00 
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shukujaku 

beddo 

toire 

benllo 

yasui 

taizai 

furo tsuki no 
geya 

shawaa tsuki n 
geya 

daburu ruumu 

shinguru ruum 

akibeya 


shuku jaku kia 
zee 

ni shoku tsuki 
san shoku tsuk. 
minshuku 
nedan 
riookin 
fugee 
kulloo 
yukata 


comprobar 
conectar 
confirmar 
dejar (el hotel) 
dormir 
enchufar 


estropearse 
funcionar 

llevar 

marcar (teléfono) 
molestar 
reservar 

subir 

telefonear 


traer 


FESTA IS 
ES 
TIP RELAS 


SiO) 
PERES 2D 
FO CÍTS 
BS AH 
RETO 
FT 
ENS 
ESTIMO 


HO CRO 


shoomee suru 


- Esunagu 
- kakunin suru 


chekkuauto suru 
-neru 


- puragu wo 


sashikomu 
koshoosuru 
kinoo suru 
motte ¡ku 
bangoo wo osu 
llama suru 
yoyaku suru 
agaru 
denwa wo 

kakeru 
motte kuru 


e) 
+ 
pu 
¡Qu 
le 
Ma 
dy 
( 


GOL ENANA 


agua caliente 
agua fría 


aire acondicionado 


almohada 
almuerzo 


aparcamiento (zona 


para aparcar) 
aparcamiento 

(aparcamiento 

cerrado) 
ascensor 
bañera 


yu 
mizu 

eacon 
makura 
chuushoku 
chuushalloo 


paakingu 


erebeetaa 
yokusoo 
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calefacción 

caja fuerte 

cama 

cama supletoria 

camarera (de hotel) 

carta 

cena 

cuenta 

desayuno 

director (gerente) 

ducha 

enchufe 

garaje 

garaje con taller 

grifo 

lavabo 

llave 

llegada (check-in) 

manta 

piscina 

piscina al aire libre 

piscina cubierta/ 
climatizada 

planta 

recepción 

recepcionista 

recepcionista 

ruido 

ruidoso 

salida 

salón 

secador de pelo 

servicio de 
habitaciones 


108 


NA 
BIO A 
lag 


PS: Ae 


danboosoochi 
kinko 

beddo 

jollo beddo 
meedo 
meniuu 
yuushoku 
kaikei 
chooshoku 
shijai nin 
shawaa 
puragu 
gareelli/ 
shako 
llaguchi 
senmendai 


kai 


soo on 
sawagashii 
deguchi 
enkailloo 
geadoraiyaa 
ruumu saabi 


silencio 


silencioso/silenciosa 


terraza 
toalla 
vestíbulo 
vistas 


BE shizukesa 
SDE shizukana 
ATITA beranda 
AAJL taoru 
qE-" robii 

BES nagame 


E INSTRUCCIONES PARA USAR EL TELÉFONO MINS 


IZA HEAR ME IO BZARLI FE, 


Para el servicio de habitaciones marque el 9 


FTO AMA BAR LIFED 


Para recepción marque el 1 


HRIE O ERLO, HEARD FED, 


Para llamadas externas marque el o y espere señal 


tOBENMIS 2 BERLTOD, BEBSARLO FED. 


e) 
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e 
vw 
y 
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em 
As 
(49) 


Para llamar a otra habitación marque el 2 seguido del número 


de habitación 


Al hacer la reserva el viajero dice... 


Quería reservar una habitación 


doble con baño 


MEANEDIATIUILU—LE FRA 


LELODTIA, 


furotsuki no daburu ruumu wo 


yoyaku shitaino desga 


Quería una habitación doble 
con dos camas 

VAT LAFRLUIENO 
(EA 

tsuin ruumu wo yoyaku shitaino 
desga 
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Quería una habitación doble 
de matrimonio y cama 
supletoria 

HBOS OZ TIL) — Le 
FHEULELODTID,. 

jollo beddo no daburu ruumu wo 
yoyaku shitaino desga 


Querría una habitación con 
vistas al monte Fuji 

SHIDNRAIBE ZE PÍL 
FUDTID. 

fullisan ga mieru geya wo yoyaku 
shitaino desga 


Para dos noches 
ZIATERLULEJ. 


nijaku de onegaishimas 


¿Cuánto cuesta la habitación 
por noche? 
—HRHUXDTCIA? 


ippaku wa ¡kura deska 


¿Está incluido el desayuno? 
ARNETID? 


chooshoku tsuki deska 


¿Este precio es con o sin IVA? 
HAHCID? 


zee komi deska 


¿Hay pensión completa? 

3RNEFEORBEA FUI 
DTF. 

san shoku tsuki no geya wo 
yoyaku shitaino desga 


¿Admiten mascotas? 
Ay HiBbAOEID? 


petto wa mochi komemaska 


¿Hay conexión inalámbrica a 
internet? 


O FAAY Hop 


IHTFETD? 
musen ran de intaanetto ni 
tsunaguemaska 


El empleado del hotel dice... 


BLRSVEEA. mE CIo 

mooshiwake arimasen, manshitsu 
des 

Lo siento. No tenemos 
habitaciones libres 


vo 


HARTID? 
nan meesama deska 
¿Para cuántas personas? 


METIA? 
nan paku deska 
¿Para cuántas noches? 


bREOA4 TF 1ieEbaictiz 
VEJD? 

ogeya no taipu wa dochira ni 
nasaimaska 

¿Qué tipo de habitación quiere? 


ZTIVIVUZLADY A A IU A 
DEBDLREIVUEFA? 

daburu ruumu ka tsuin ruumu no 
dochira ni nasaimaska 

¿Prefiere cama de matrimonio 
o dos camas? 


BA7000HT34, 
Ippaku nana sen en des 
El precio por noche es de 7.000 
yenes 


AEBU.ATCI. 


shogizee wa ...en des 
Más... yenes de IVA 


ARUETCI, 
chooshoku tsukides 
Sí, el desayuno está incluido 


IRNTEORBBIIIINES 
DAINLEJRNE NOBEL 
FÍVEFO? 


ni shoku tsuki no geya ni 
nasaimaska, soretomo san shoku 
tsuki no geya ni nasaimaska 

¿Desea media pensión o 
pensión completa? 


ELRSJVE EA. Ny His 
RB5BALALIRERNEEA. 
mooshiwake arimasen, petto wa 

omochi komi itadakemasen 
Lo siento. No se admiten 
mascotas 


Al llegar al hotel el viajero dice... 


¿Tienen habitaciones libres? 
PERMBODIET A? 


akigeya ga arimaska 


Tengo una reserva a nombre de 
Fernández 

FIN TADORRC 1 
EFKILTLHJES, 

ferunandesu no namae de ¡chi 
geya yoyaku shite arimas 
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¿Tienen camas supletorias? 
ON ESE 


jollo beddo ga arimaska 


¿Tiene caja fuerte la habitación? 
MEICIERNDUETD? 


geya ni wa kinko ga arimaska 


¿A qué hora es el desayuno? 
ARIARTITD? 


chooshoku wa nan lli deska 


¿Hay servicio de habitaciones? 
Mi IN VES 


ruumu saabisu ga arimaska 


¿Puede alguien llevar nuestro 
equipaje a la habitación? 

FNDAMEBRE CRT 
HITNETA? 

dareka nimotsu wo geya made 
motte ¡tte kuremaska 


El empleado del hotel dice... | 


BAR ARTIUCEAITARO 
TEFIENEFUIE, 

janamiya joteru ni yookoso oide 
kudasai mashita 

Bienvenido/bienvenida al 
hotel Hanamiya 


m2 


¿Puede darnos otra llave? 
RA) TFÍW 


kagui wo moo gitotsu kudasai 


¿Puede darnos otra tarjeta 
para la habitación? 

ADEIT M 
FED, 


shukujaku kaado wo moo ichi mai | 


kudasai 


¿El hotel cierra por la noche? 
BARTIMEMEUVETD? 


yoru joteru wa shimarimaska 


¿A qué hora cierra por la 
noche? 
EDESA 


yoru wa nan li ni shimarimaska 


HPERONZA—HEDLI 
YI PERENNE 
$0? 

okiakusama no pasupooto 
to kurejitto kaado wo mise 
itadakemasuka 

Necesito su pasaporte y una 


tarjeta de crédito, por favor 


CACBAMEERE RT 
FL, 

koko ni onamae to lluusho wo 
kaite kudasai 

Escriba aquí su nombre completo 
y dirección, por favor 


CCBZALTTFE 
koko ni shomee shite kudasai 
¿Puede firmar aquí? 


FIYOPONEl 2 RE TI 
HRELULEJ. 
chekku auto wa ni lluu ni Ili made 
ni onegaishimas 
El día de su marcha deberán 
dejar la habitación antes de 
las 12 


MÉLEG RD IRETTI. 

chooshoku wa roku Ili kara ku Ili 
made des 

El desayuno se sirve entre las 
seis y las nueve 


CESDERRORTON 

E 

kochira ga okiakusama no kagui 
de gozaimas 

Aquí tiene su llave 


CBODREROEAD—P 
TELUET, 
kochira ga okiakusama no 
shukujaku kaado de gozaimas 
Aquí tiene su tarjeta 


LERNOBES ClaiTu EL 
FLIA 

okiakusama no geya made 
dookoo itashimashooka 

Le acompañaré a su habitación 


SEH><UBMELTFEL 

goyukkuri osugoshi kudasai 

Les deseamos una feliz 
estancia 


Durante su estancia el viajero dice... 


¿Es el servicio de habitaciones? 
FHAFBA UL EA 
CID? 


sumimasen, ruumu sabisu deska 


Quisiera un sándwich club y 
una cerveza, por favor 

GITFIFAYTFR A DEE 
—)1LA AHMED, 

kurabu sandoitchi wo gitotsu to 
biiru wo ippai kudasai 
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Quisiera otra manta 
EMABITEL TF 


moofu wo moo ichi mai kudasai 


Quisiera otra almohada 
414513 FiIM, 


makura wo moo gitotsu kudasai 


Mi habitación es demasiado 
ruidosa 

HORBEIÍDIIVOTIR,. 

watashi no geya wa urusai no 
desga 


Esto no es lo que habíamos 
reservado 

FEULEBECENES. 

yoyaku shita geya to chigaimas 


¿Sería posible cambiar de 
habitación? . 

HEFÉADICDIAES 
7? 


geya wo kaeru koto ga dekimaska 


No hay agua caliente en la 
habitación 
RETCHADISt As 


geya de oyu ga demasen 


No funciona el aire 
acondicionado 


IPIMBRIÉLE UA. 


eacon ga koshoo shimashita 
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¿Puede enviar a alguien a 
arreglarlo? 
(B2UTEDARID? 


shuurishite moraemaska 


No me han hecho la habitación N 


ho 
SEMA +INENT) 
VEthko 
kioo ruumu meekingu ga sarete 
imasen 


Quisiera que me despertaran 
alas 8.00 

8RIcRZILIELUDOTI iP 
Do ¡N 


jachi Ili ni okoshite joshii no deska ' 


¿Hay algún mensaje para mí? 
UHNDLEDDIMES OD? 


watashi e no dengon ga arimaska 


¿Pueden subirme el desayuno | 
a la habitación? 


ARAREIR>TRTCFA 
HU, 


chooshoku wo geya ni motte kite 
kudasai 


Al marcharse el viajero dice... 


Nos vamos mañana 

MBA RLEJ. 

watashi tachi wa ashita 
shuppatsu shimas 


¿Podría prepararme la cuenta 
para mañana a primera hora? 

WHAREXE TEA ID? 

ashita asa jayaku kaikee 
dekimaska 


¿Puede bajar alguien mis 
maletas? 

INES UIINE 
31? 

dareka nimotsu wo oroshite 
kuremaska 


¿Me da la cuenta, por favor? 
RPEbRULULEJ, 


kaikee wo onegaishimas 


El empleado del hotel dice... 


¡ ABEBRO BR HE BRIE 
lv? 

kioo geya no nomimono wo 
nomimashitaka 

¿Ha tomado algo del minibar 
hoy? 


¿Sería posible dejar la 
habitación más tarde? 

E>DUECEHÉLTERLE 
31h? 

moo sukoshi osoku shuppatsu 
shitemo ¡ii deska 


¿Podemos dejar aquí el equipaje 
hasta que salga nuestro avión? 

E Es 
TUCIANTEÉRUIOCIN? 

gikooku no shuppatsu llikoku 
made nimotsu wo koko ni 
azuketemo ¡ideska 


¿Nos puede llamar un taxi? 
A7I7 AF ACNE? 


takushii wo yonde kuremaska 
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Vamos al aeropuerto 
LBMIERTI 
kuukoo e ikimas 


TESPARECI. 
kochira ga seekiuusho des 
Aquí tiene la cuenta 
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HERODAI DELS 
LE, 

okiaku sama no takushi ga 
toochaku shimashita 

Ha llegado su taxi 


E EN EL RYOKAN 


agua caliente 

arroz (blanco) 

baño japonés 

desayuno 

futón (cama estilo 
japonés/edredón) 

ryokan (hotel 
tradicional) 

sala de estilo japonés 

tatami (suelo de 
estera tradicional) 

té 

yukata (prenda de 
estilo japonés) 


El viajero dice... 


Quisiera una habitación para 
dos noches 

HE% 10 2140 PRL 
DTID,. 

geya wo gitotsu ni jaku bun 
yoyaku shitai no desga 
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BUBLSTIVEL A. En 


EMÍTEO 
arigatoo gozaimashita. 
li goriokoo wo 


Gracias. Feliz viaje de regreso 


7 yu 

K kome 
Aa furo 

HÉ chooshoku 
6H futon 
HEBE riokan 
PER zashiki 

== tatami 

po. cha 

AR yukata 


¿Tiene cuarto de baño la 
habitación? 
MEICHLDDUESO? 


geya ni toire ga arimaska 


¿El yukata está incluido? 

(MELIAAREGENES NN? 

nedan ni wa yukata mo 
fukumaremaska 


¿Podemos ver antes la 
habitación? 

ADIMCAREARTERO 
CI? 

kimeru mae ni geya wo mitemo 
lideska 


El empleado dice... 


HELELXOBAETID? 
futon wa ikutsu gitsuyoo deska 
¿Cuántas camas? 


INLATIMAAD FEOTEÉAR 
LATCI. 

kurellitto kaado de jarattemo 
dailloobu des 

Sí, aceptamos tarjetas de 
crédito 


IZ 1 ARO 
MUI). 

saki ni ippaku bun no riookin wo 
jarawanakereba ¡kemasen 

Tiene que pagar una noche 
como fianza 


¿Puedo pagar con tarjeta de 
crédito? 

ILIYRARTAES 
19? 


kurellitto kaado de jaraemaska 


Pagaré en metálico 
HECLUES, 


guenkin de jaraimas 


HL. 
toire wa kioodoo des 
El cuarto de baño es común 


RICART BULIDUESF 
DD? 

nan Ili ni chooshoku wo meshi 
agarimaska 

¿A qué hora le gustaría desayunar? 


(tcs RBEULIZUE 
USD? 

nan lli ni ofuro wo yooi itashi 
mashooka 

¿A qué hora le preparamos el 
baño? 


“17 
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MI EN UNA CASA PARTICULAR ERAN 
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agencia inmobiliaria 

alquilar 

apartamento 

ático 

basura 

basura inflamable 

basura no inflamable 

calefacción 

calentador de agua 

casa 

casero/casera 

casero/casera 

céntrico 

chalé 

cocina 

congelador 

cubertería/vajilla 

dormitorio 

espacio sagrado (altar) 

estilo japonés 

habitación 

habitación al estilo 
japonés 

inquilino 

jardín 

jardín trasero 

lavaplatos 

lavadora 

mesa camilla japonesa 
(con brasero) 

nevera 

pinzas (para ropa) 

plancha 


FAEIESAL 
(89% 
FINE 
ASIEINIA 
TA 
HAC 


MATIC O 


DIS 
HARD UE 
EN 

AR 
KE 
TAO 
BUE 
ar 
ARTES 
Ba 
E= 
0H 
AL 
ES 
ES 


ERA 

ÑE 

BE 
Bal 
AENA: 


Cia 


ARE 
ART 
OA 


planta 

fudoosan gaisha platos 
kariru ropa de cama 
apaato salón 
pentojausu servicio de lavandería 
gomi tabla de planchar 
moeru gomi tatami (suelo de estera) 
moenai gomi tendedero 
danboo soochi terraza 
yuwaka shiki toalla 
uchi/ie utensilios de cocina 
ooya vestíbulo 
yanushi 
shinai no 
bessoo 
daidokoro 
reetooko 
shokki 
shinshitsu Se alquila ES 
tokonoma Se vende DARTE 
washiki 
geya 
washitsu 
shakuyanin El viajero dice... 
niwa 
ura niwa ¿Cuántas habitaciones tiene? 
shokki araiki MEDICO DBUEF DN? 
sentakuki geya ga ikutsu arimaska 
kotatsu 

¿Cuántas camas tiene? 
reezooko IEPULLCDBVETA? 


sentaku basami 
airon 


beddo ga ikutsu arimaska 


LETREROS DE UTILIDAD 


E kai 

m sara 

SR shingu 

El ima 
9U—==915  kuriiningu ten 
T4OVR8 airondai 

ha tatami 
mUEFU monojoshi 
ELE okulloo 
AI taoru 

APA aa daidokoro yoogin 
Xx guenkan 


O 
+= 
as 
qee 
E 
Ma 
Q 
(0 


¿Cuánto cuesta el alquiler por 
un mes? 
14 RUX5DTID? 


ikkaguetsu ¡kura deska 


¿Cuánto cuesta el alquiler por 
una semana? 


1ARLXDTID? 


isshukan ikura deska 
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¿Cuánto es la fianza? 
(RESIULIDTCIA? 


joshookin wa ikura deska 


Quisiera alquilarlo por dos 
semanas 
2OMBURLUOTID, 


ni shuukan karitai no desga 


¿Está el apartamento cerca de 
la estación de tren? 
PE HABROMACTI DD? 


apaato wa eki chikaku deska 


¿Es céntrico? 
HAKLSYEFA? 


shinai ni arimaska 


¿Hay una estación de metro 
cerca del apartamento? 

PIERO EXCH FERO)BR 
DEJEID? 

apaato no chikaku ni chikatetsu 
no eki ga arimaska 


¿Hay una estación de autobús 
cerca del apartamento? 

PRO ECCNABDD 
EXE 

apaato no chikaku ni basutee ga 
arimaska 


¿Cuántas plantas tiene? 
MEÉSTOID? 


nankai date deska 
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¿Tiene vistas al monte Fuji? 
SIUDRAZID? 


fullisan ga miemaska 


¿Es luminoso? 
AYRUBRUITIAD? 


giatari ga yoideska 


¿Tiene jardín? 
EDDUFID? 


niwa ga arimaska 


¿Tiene lavadora? 
HEMODU ESO? 


sentakuki ga arimaska 


¿Tiene televisión? 
PLEPGUEJFO? 


terebi ga arimaska 


¿Hay sábanas? 
SID BUETD? 


shiitsu ga arimaska 


¿Hay mantas? 
NES 


moofu ga arimaska 


¿Hay toallas? 
SANDEVETD? 


taoru ga arimaska 


¿Tengo que llevar mi ropa de 
cama? 

ML TIEN 
HEHAD? 

shingu wo motte ikanakereba 
¡kemasenka 


¿Hay utensilios de cocina? 
ERARDDUEFA? 


daidokoro yoogin ga arimaska 


¿Hay vajilla/cubiertos? 
REDEE? 


shokki ga arimaska 


¿Tiene calefacción? 
WNFESEDNDIOSETA? 


danboo soochi ga arimaska 


1 NINOS, In 


¿Tiene aire acondicionado? 
IPIBUEFA? 


eacon ga arimaska 


¿Están la luz y el gas incluidos 
en el precio? 

(EAN 
FNETD? 

nedan ni wa denki to suidoo 
riookin ga fukumare maska 


¿Me puede explicar cómo 
funciona el calentador? 

ART UEOEVOHEBAT 
FM, 

yuwakashiki no tsukaikata wo 
oshiete kudasai 


biberón PLAN, jo niuu bin 
canguro PA komori 
canguro A bebiishittaa 
cuna ERE yurikago 
instalaciones para LINARES niuu yoolli 

niños shisetsu 
menú infantil HFR*=1— okosama meniuu 
niño FIA kodomo 
niños bienvenidos EFRAOD okosama 

daikanguee 

parque infantil Nm Jl bebiisaakuru 
piscina infantil FHHRT=)Jb kodomo yoo puuru 
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servicio de canguro FF TEA komori saabisu 
silla alta HERORF kodomo yoo no 
¡su 4d 


El viajero dice... 4 


Viajo con dos niños pequeños 
2 LO FHHERÁTLES. 
futari no kodomo to riokoo 
shimas 


¿Tienen tarifas especiales para 
niños? 
FHHEBSIISUIJD? 


kodomo unchin wa arimaska 


¿Tienen servicio de canguro? 


FIV—EARDUETD? 


komori saabisu wa arimaska 


¿Hay parque infantil en el 
hotel? 

ATIMIAE—9—41UDÓ 
VESPOR 


joteru ni bebiisaakuru ga arimaska 


¿Hay parque infantil cerca del 
apartamento? 

PEZ FOME NE 99 
IDE DOS 

apaato no chikaku ni 
bebiisaakuru ga arimaska 
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Necesito una cuna 
HUBEDEZEUSID. 


yurikago ga irimaska 


¿Puede llamarme a un canguro | 
para esta noche? | 
SROFRIAENAC—Y2—= 
ICESULTEDAFID? 
kon ya no tame ni bebiishittaa ni 
denwashite moraemaska Ñ 


Mi hijo está enfermo. ¿Pueden ' 
llamar a un médico? | 
LORFTIVATICIAUEL IN 
EXIERELTIFEO 
watashi no musuko ga biooki ni 
narimashita. isha ni denwashite 
kudasai | 


¿Tienen camas pequeñas para | 
niños? 
FBOFRBDONEONy FM 
bUEID? A 
kodomo no tame no chiisai beddo 
ga arimaska 


El VIAJEROS DISCAPACITADOS II 


accesibilidad NOUFI70U= baria furii 
(sin barreras) 

discapacitado HARE shintai shoogaisha 

discapacitados EE chookaku 
auditivos shoogaisha 

discapacitados RENE shikaku shoogaisha 
visuales 

escaleras pEES kaidan 

escalón ER dan 

grúa elevadora BHR+FHBUTF kuruma ¡su yoo 

rifuto 

líneas guía para — 23% 70y9 tenlli burokku 
invidentes 

muletas HER matsubazue 

obstáculos (SES shoogai 

perro guía ELY moodooken 

planta baja (en 11% ikkai 


Japón es 1? planta) 


rampa de acceso AD) 07 (sekkin no) suroopu 

silla de ruedas HHn+ kuruma ¡su 

usuario de silla ES HC REO TUD A kuruma ¡su ni notte 
de ruedas iru gito 


viajeros con 
discapacidad 


HAREEDDINÍTE shintai shoogai 


no aru riokoosha 


LETREROS DE UTILIDAD 


Accesible para sillas de ruedas IWUFZ0U— 
Acceso sin escaleras Anzxa”7 
Aparcamiento para discapacitados. — = ¡5 + HH 325 


123 


O 
— 
E 
e) 
E 
= 
Y 
pm. 
h 
a 


[w) 
sh) 
= 
ha 
E 
MR 
y 
mm 


El viajero dice... 


AO e a 


¿Hay ascensor? 


ILA—=9BBUE TD? 


Viajo con una persona 
discapacitada 


HARE BAORTUESO. erebeeta ga arimaska 
shintai shoogaisha to riokoo 
shimas ¿Hay rampas de acceso? 


ESAS 


Necesitaré ayuda a mi llegada iriguchi ni suroopu ga arimaska 


RE ANO DESEA 
toochaku toki ni tetsudai ga ¿Hay grúa elevadora para sillas | 
¡rimas de ruedas? | 


HRFRUTIDNDUETD? 
¿Tienen instalaciones para kuruma ¡su yoo rifuto ga 
viajeros discapacitados? arimaska 


INIPTU—ili DU EG 
y 7 Viajo con perro guía 
baria furii setsubi wa arimaska ENSAORTUES. 

moodooken to riokooshimas 

Querría una habitación en la 
planta baja, por favor 

MEDRERPURENTI. 


ikkai no geya wo yoyaku shitaides 


¿Habrá algún problema? 
BRAND CLEAN? 


mondai ga arudeshooka 
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EN EL RESTAURANTE MEN 


Japón ofrece restaurantes para todos los gustos y bolsillos, desde 
puestos callejeros de tallarines a paraísos de alta cocina. Como los 
precios varían mucho, si se tiene dificultades para diferenciar entre 
los distintos tipos de establecimientos se puede recurrir a los que 
tienen la lista de precios expuesta en el exterior. Aunque Tokio, 
Osaka y Kioto son los grandes centros culinarios por excelencia, cada 
región se enorgullece de sus especialidades propias, generalmente 
basadas en productos de temporada. La cocina más elaborada se 
degusta en los ryotei y kaiseki, mientras que las tabernas nomiya 
y aka-chochin (estas últimas señalizadas con un farol rojo) ofrecen 
versiones más económicas de la gastronomía nacional. Como los 
isos y costumbres en la mesa en Japón son muy diferentes de los 
occidentales, no está de más informarse previamente. 


WI VOCABULARIO GENERAL IN 


almuerzo HÉ chuushoku 
aperitivo £ñNA shokuzenshu 
baguette ENTE baguetto 
bandeja LA toree 

bar (de copas) Mer baa 

bar (de copas) 53 izakaya 
bebidas ERA nomimono 
botella Áñ bin 

brindar EMO kanpai suru 
brindis EZM kanpai 
camarero yd la des dr weetaa 
camarera DIFPLA weetores 
cambio HD) otsuri 
carne EJ niku 

carta > ¿a He me niuu 
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carta de vinos TALAR wain risuto platillo 14m kozara 
celiaco FIT ERBODIIEL) guruten wo plato (comida) AE rioori. 
taberarenai plato (recipiente) E sara 
cenicero PREM jaizara pub INT pabu 
cereales Y UTIL shiriaru ración —M gitosara 
cerillas IVF matchi régimen ZHATU RN daietto 
chef BUER rioorichoo régimen REFDA shokulli rioojoo 
comedor (EA shokudoo restaurante ANA restoran 
comida TR gojan sabor pa alli 
comida £3 shokulli servilleta o napukin 
comida baja ¡£JO0Y-D0ÉS teekarorii no silla HF ¡su 
en calorías shokulli suficiente EU tariru 
copa TA gurasu taza pS chawan 
cubertería £% shokki tenedor dam fooku 
cuchara yr fa 1 supuun toallita OU) oshibori 
cuchillo 747 naifu tortilla ALLY omuretsu 
cuenta 25 kaikee trigo E mugui 
desayuno e chooshoku trigo AF mugui 
fideos X—FJb nuudoru vaso el AO koppu 
fruta 2% kudamono vegetariano NARNIA bellitarian 
13] grande (ración) LHAA erusaizu vegetariano RRIME saishoku Y 
5 huevos 5 tamago shuguisha 5 
3 jarra a pitchaa velas ADS roosoku S 
E maíz PEN verduras pS yasai Y 
z mantel T2IMIHA 5 
5 marisco ETA guiokairui 5 
media botella enla 5 0 bin ni janbu 
mesa al aire libre. ENT =7)Jb okugai teeb 
let +3 v sechubl MI VERBOS DE UTILIDAD Ma 
mucho Pal totemo aliñar AS allitsuke suru 
pan INV pan comer EN taberu 
palillos A ojashi comida deliciosa EBRIO oishii 
pequeño vn chiisai compartir EDITA to wakeru 
pescado pa sakana cortar da kiru 
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Estoy a régimen ALLY RELTI EJ, 


gustar FET sukina a e 
invitar 0% ogoru aletto wo shite imas 
ev ¡ e kagu Huele muy bien ELELBDLEJ AL 
pagar HAD jarau ii nioi ga shimas yo 
pedir (comida o bebida) 123% chuumonsuru No como carne hom dotado 
edir (la cuenta HEARD kaikee wo watashi wa niku wo tabemasen 
a mm tanomu MY No me gusta FE CIDE EA. 
u ki dewa arimasen 
pelar DBLERIS no kawa wo muku- suki 
preparar/cocinar PES rioorisuru Y No me gusta el pescado RANFE CID EA 
probar MID shishokusuru sakana ga suki dewa arimasen 
servir (la comida) (634%) 4)9  shokulli wo dasu | No puedo comer esto lille Av 
servir (la mesa) 190 kiuulli suru 4 ore wo taberaremasen 
bad EUA wo kiri wakeru No puedo comer más PEDIDO ELTCI. 
Y onaka ga ippai des 
No sabe bien FIAL<IDUE E As 


oishiku arimasen 
Nunca como alimentos crudos EDÉ- MIER. 
nama no tabemono wa tabemasen 


MI EXPRESIONES HABITUALES 


Está demasiado grasiento EDI FEET ¿Puede pasarme la sal? AFD. 
aburakko sugimas shio wo kudasai 
EN Está demasiado picante ee esl: op ¿Quieres probar? MeURLCI)? 2 
E karasuguimas shishoku shitai deska G 
E Está demasiado seco EFJE CUE? ¿Quieres que compartamos 7H —REARCRNEBAD? E 
pi kawakisuguite imas un postre? dezaato wo isshoni tabemasenka Q 
3 Está frío ARINCI. ¿Quieres repetir? BIPUELVETS A? = 
Ú tsumetai des okawari wa irimaska 5 
Está muy sabroso ECTEXMELICT. Sírvete, por favor BE%4HLULTFENM., 
totemo oishiides shokulli wo deshite kudasai 
Esto tiene buen aspecto CMIARMLIOTI TT Soy vegetariano INENIAUTA CI, 


kore wa oishii soodes watashi wa bellitarian des 


Está demasiado caliente 123795 
atsusugui mas 
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LETREROS DE UTILIDAD i 


- Abierto 
- Aseos 
Aseos 
Autoservicio 
- Bebidas frías 
Bebidas y aperitivos 
Bufé 
Cafetería 
Cerrado 
Comida para llevar 
Fumadores 
Menú del día/Plato del día 
Menú infantil 
Niños bienvenidos 
No fumadores 
No se sirven bebidas eblallnas 
Se sirven bebidas alcohólicas 
Sólo desayunos 


Antes de ir al restaurante el viajero dice... 


¿Nos puede recomendar un 
buen restaurante? 

LWWULARAERATCEDA 
FA? 

li restoran wo oshiete 
moraemasenka 
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ARLNERIAN 


BE 

PAL 
o 
a 1 AD El 


BCAA 
NA A 


Pp say GUN 
a le 
PILA JVRUENa 


FIVE bd E 


ADA 


Me gustaría probar cocina 
típica japonesa 


nijon rioori ga tabetai des 


(Quiero comer en) un 
restaurante de comida sana 
JULY GRE LLANTA 
(TENRLITI)., 

gerushiina rioori no restoran 
(de tabetai des) 


(Me gustaría probar) un 
restaurante de estilo japonés 

MÉLARTA 
(TCÉÁNTLNEI). 


washoku restoran (de tabetai des) 


Un buen restaurante chino 
PHEELARIAIAZI TIN? 


chuuka restoran wa doo deska 


(Quiero comer en un 
restaurante) no demasiado 
caro 

a y Elz N LA h E A 
(CRSTANER, 

takasuguinai restoran 
(de tabetai des) 


Un restaurante económico 
EN LA Y 
(CANRLECO). 


yasui restoran (de tabetai des) 


Un restaurante romántico 
OST FYITEDLAPIA 
(TRUELCO). 
romanchikkuna restoran 
(de tabetai des) 


Algún sitio donde tomar un 
almuerzo ligero 

RHUBSDIRACIA 
(TTRORULTCI). 

karui shokulli ga dekiru tokoro 
(de tabetai des) 


Un sitio donde comer algo 
rápido 

EBNADNACIA 
(CANELTCI). 

jayaku taberareru tokoro 
(de tabetai des) 


Un restaurante para ir con 
niños 

FEE —HBlCITHIDLANTA 
(CANTEN TEI), 

kodomo to isshoni ¡keru restoran 
(de tabetai des) 


uv 

Con mesas al aire libre . 
EJNITEDDALANDA 3 
(TENFEUTI). z 
okugai ni seki ga aru restoran yr 
(de tabetai des) Ú 


(Quiero comer en un 
restaurante) que no sea muy 
grande. 

KECXIEULL ANDA 
CISNANMEDA 

ookikunai restoran 
(de tabetai des) 
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Para hacer una reserva el viajero dice... 


Quisiera reservar una mesa 
para dos personas para esta 
noche 

HRBBZATO RIA FÍRUTO 
DTD. 

kon ya futaribun no seki ga 
yoyaku shitai no desga 


Para las 7.00 
7 FEFlCo 
shichi !i ni 


El empleado dice... 


L5SLP+WNEFHE! 
irasshaimase 
Bienvenidos 


EPLURSDDE EA, SR 
[TEDTUET, 

mooshiwake arimasen, kon ya wa 
manseki ni natte imas 

Lo siento, esta noche estamos 
completos 


(JARERCID? 
nan meesama deska 
¿Para cuántas personas? 


B2 


¿Tienen mesas al aire libre? 
ENDEDIDIEF? 


okugai no seki ga arimaska 


Huenas noches, he reservado 
una mesa para cuatro 
personas a nombre de 


Méndez 
Querríamos un reservado PIRLE, 4 AMEFFRLEL 
MEDRLTI. AS TATCI, 


koshitsu ga ¡ides konbanwa, yonin seki wo yoyaku 
shimashita mendes des 
¿Puede darnos una mesa 


tranquila, por favor? 


SDOTIEZHMDUDLES. 


Huenas tardes, no tenemos 


reserva 
shizukana seki wo onegaishimas EI. PINMEULTULUIFZLIOOD 
7 CID, 
kon nichi wa, yoyaku wa shite 
Inai no desga 


Led que esperar mucho? 


PLZEVEL IA 


RUOZEEIENNIENI E 
BULEJ, ] HAD? 
kashiko marimashita. onamae wo: nagaikoto mata nakereba 
onegaishimas | Ikemasenka 


Muy bien. ¿A nombre de quién, 
por favor? ¿Está libre esta mesa? 
COMSZLOTUESA? 
HPEROBIEFPULTD kono seki wa aite imaska 
EA 
okiaku sama no seki wa yoyaku 
shite arimas 


Queda reservada la mesa 


¿Podemos sentarnos aquí? 
COIE >TEÉLIWETFA? 


koko ni suwattemo ¡ideska 


DUPEITINEUI. 
arigatoo gozaimashita 
Gracias por su visita 


Mesa para dos, por favor 
¿NEAR LES, 


Jutari seki wo onegaishimas 


En el restaurante el viajero dice... 


¿Puede darnos una mesa lejos 
de la cocina? 

AR DEXOR ERE 
Sy. 

daidokoro no tooku no seki wo 
onegaishimas 


¿Puede darnos una mesa junto 
a la ventana? 

ARO RRBLULEJ. 

mado guiwa no seki wo 
onegaishimas 


¿Nos da la carta? 
A ZIETFELA, 


me niuu wo kudasai 


¿Tienen la carta en español? 
ANATVEBNDATI— HN) 
ID? 


supeingo no me niuu ga arimaska 


Perdone ¿dónde está el baño? 

IHEYA, A LIá2zié 
VET? 

sumimasen, toire wa doko ni 
arimaska 
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¿Nos trae la carta de vinos? 
TIAUAREFELD, 


wain risuto wo kudasai 
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¿Qué nos recomienda? 

BEIDO* 14 ENT 
3h? 

osusume no me niuu wa dore 
deska 


¿Tienen menú del día? 
BEPOUERANSUE FA? 


gigawari teishoku ga arimaska 


¿Qué es yakisoba? 
REÍ UTCIA? 


yakisobatte nan deska 


¿Es un plato frío o caliente? 

ARUVAETIA ANEBR 
LAETITIA? 

tsumetai rioori deska, soretomo 
atsui rioori deska 


¿Viene con arroz? 
CREDUTUEJDO? 


gojan mo tsuite imaska 


¿Lleva ajo este plato? 

TORBILE LC A E XPRA DOT 
ES 

kono rioori wa nin niku ga jaitte 
imaska 


¿Tienen pescado fresco? 


ASMA 


shinsen na sakana ga arimaska 
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¿Tiene carne este plato? 

TORBREBIDA TVS 
31h? 

kono rioori wa niku ga jaitte 
imaska 


Soy vegetariano 
NENA TI, 


watashi wa bellitarian des 


Quisiéramos pedir ya 
EIEXULRUO TIP. 


moo chuumon shitai no desga : 


Querría.../Voy a tomar... 
e FED, 


wo kudasai 


¿Sirven vino por copas? 
PIATDA ME DUET A? 


gurasu wain wa arimaska 


Tomaré una copa de vino blan 


B717 EFID, 


shiro wain wo kudasai 


Tomaré una copa de tinto 

FT RRE, 

aka wain wo kudasai | 

Tomaré la ensalada, pero sin 
cebolla 

RERÍILOVIAA FA 

tamanegi nashi no sarada wo 
kudasai 


¿Puede traerme más aliño para 
la ensalada? 
534 icbolFlyvv7k 
FL, 
varada ni motto doresshingu wo 
kudasai 


Necesito otro vaso 
MITRE DENES, 


koppu ga moo gitotsu irimas 


¿Me puede traer otro cuchillo? 
P1T%2E313FAD, 
haifu wo moo gitotsu kudasai 


¿Me puede traer otro tenedor? 
149% 89 12 FÍD, 


Jooku wo moo gitotsu kudasai 


Quiero la carne poco hecha 
Arz LIAEGRBLLET. 


niku wo rea de onegaishimas 


Quiero la carne muy hecha 

PEDIA T BRULL 
Ed. 

niku wo werudan de 
onegaishimas 


No demasiado picante 

WIFELEDOE BRL 
Eg 

karai suguinai mono wo 
onegaishimas 


¿Lleva gluten este plato? 

CORBERA 
TUEITD? 

kono rioori ni wa guruten ga 
jaitte imaska 


Soy celiaco 

NETIUT A ABROADNÍAO 

watashi wa guruten wo 
taberarenai 


Soy alérgico a... 
MIE ..DITLIVUFTCI, 


watashi wa ...no areruguii des 


Quisiera un helado. ¿Qué 
sabores tienen? 

PAAJTUOLAPBLLCI, 
IDRPDVEFA? 


aisu kuriimu ga joshii des. nan no 


alli ga arimaska y 
S 

¿Tienen fruta fresca? Ed 
RVSRIDDUES 1? FS 
shinsen na kudamono ga = 
arimaska E 


No queremos postre, gracias 
THEN TI, 


dezaato wa kekkoo des 
Sólo café, por favor 


koogii dake kudasai 
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¿Me trae otro café, por favor? 
TIE=EBT AF FED 


koogii wo moo ippai kudasai 


¿Cuánto tiempo más tenemos 
que esperar? 

EAN OD IRE RIERA 
ELITE BAD? 

moo nan Ili kan gurai 
matanakereba ikemasen ka 


Ya llevamos una hora 
IBER TUE. 


moo ichi Ili kan matte imas 


¿Puede llevarse este plato?, 
está crudo 

TORNBIIEROT, HAC 
Fin, 

kono rioori wa nama nanode, 
kaete kudasai 


Esto no es lo que hemos pedido 
AXUIAAMELE NES, 


chuumonshita rioori to chigaimas 


La sopa está fría 
AIPAROTI. 
suupu ga tsumetaides 
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Si necesita reclamar el viajero dice... 


¿Está incluido el servicio? 

CES ONES 
EXI 

nedan ni wa saabisu rioo ga 
fukumare maska 


Este pescado está malo 
TORIHUIRATOET. MM 


kono sakana wa itandeimas 


Disculpe, este bistec está muy 
hecho, lo pedí poco hecho 

FHEBATOATH ER 
INE TID LITA 
LELF. 

sumimasen, kono suteeki wa 
uerudan dakedo, rea de 
chuumon shimashita 


Perdone, pero de postre he 
pedido crépes, no tarta de 
queso ] 

IHEBtA. TU MERA 
FCE L— TA 
AEDTITRD. 

sumimasen, dezaato ni chiizu 
keeki dewa naku kureepu wo 
tanonda no desga | 


Me temo que hay un error en 
la cuenta 

HELADERA 
LETJ, 

wmimasen, kaikee ga chigau to 
omoimas 


56lo hemos pedido una botella 
de vino 
7471 ARENAL. 


wain ippon dake tanomimashita 


¿Hay un libro de 
reclamaciones? 

ES 
31? 

kullookaki komi yooshi wa 
arimaska 


Quiero hablar con el 
encargado 
AEBRESURELNTI, 


rioorichoo to janashitai des 


En el restaurante el camarero dice... 


do AA? 
vnamae wa 
¿Nombre, por favor? 


FNT7—T7IU0EAT—7JL 
DEBDEILRIVEFA? 

'hitsunai teeburu ka okugai 
leeburu no dochira ni 
nasaimaska 

¿Quieren mesa dentro o fuera? 


EOTIBDABMO FED 
idoozo kochira e otoori kudasai 
Por aquí, por favor 


HPEROT—TIUE CIAT 
ELELETI 

okiakusama no teeburu made 
dookoo ¡tashimashooka 

Les acompañaré a su mesa 


IHEPA TEDOMBREVO 
HIENE EA. 

sumimasen, sochira wa suwari 
itadakemasen 

Lo siento, pero ahí no pueden 
sentarse 


TCOTT1WMIAPETI, 
kono teeburu wa yoyaku seki des 
Esa mesa está reservada 
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FHEPA, EH CEET. 

sumimasen, mamonaku geeten 
des 

Lo siento, estamos a punto de 
cerrar 


A HART USFUIÍ 

oodaa llikan wa shuurioo 
shimashita 

La cocina ya ha cerrado 


HPEROT—T IU 10H 
CRECER, 

okiakusama no teeburu wa 
lluppun de yooi dekimas 

Su mesa estará lista en 
10 minutos 


RWTRREDBIFED, 
baaru de omachi kudasai 
Pueden esperar en el bar 


HESOMID GRA CIE 
$0? 

omachi no aida nanka onomi ni 
narimaska 

¿Quieren beber algo mientras 
esperan? 


ARÉTID? 
yo mee sama deska 
¿Van a ser cuatro? 
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TNIEHEROT—TI1UTIA 


kore wa okiakusama no teeburu 


des 
Ésta es su mesa 


1I-—HALHHBDUULET, 
kooto wo oazukari shimas 
¿Me dan sus abrigos? 


RAMITA 


nomimono wa nan ninasai mas 
¿Qué quieren beber? 


EXABMALULELID? 

chuumon wo o ukagai 
shimashooka 

¿Les tomo nota ya? 


JERELHULIOCI. 
sukiyaki wa oishii des 
El sukiyaki está muy bueno 


SEMEREMOS. 

udon wa meesan gin des 

El udon es nuestra 
especialidad 


FHEÉEA, TORBEIAT 


— 251 Et ho 
sumimasen, sono rioori wa me 
niuu ni arimasen 
Lo siento, no tenemos eso en 
la carta 


PUNELIDEZTATPLADIA 
WHAT DEBDIIRTNE 
y? 

niku wa rea ka midiamu 
ka wirudan no dochira ni 
nasaimaska 

¿Cómo quiere la carne: poco 
hecha, en su punto o muy 
hecha? 


Pa a UE 

Joka ni nani ka go chuumon wa 
arimaska 

¿Desean tomar algo más? 


VERRFTEJ! 
Hadakimas 
¡Que aproveche! 


MOE TIVLES A? 
nani ka mondai ga gozaimaska 
¿Todo bien? 


HURSDEEA, M0 
CREST, 

mooshiawake arimasen, joka no 
wo motte kimas 

Le pido disculpas, le traeré otro 


HPREMNHÉATI A? 
oshokulli wa osumideska 
¿Han terminado? 


TI MINICRFAVCEFA? 
dezaato wa nan ni nasaimaska 
¿Tomarán algo de postre? 


TCABRAES NN? 
koogii wo nomimaska 
¿Tomarán café? 


T=k-ABH=E At 
HUEJ, 

koogii wa sabiisu to natte orimas 

Al café les invita la casa 


TEDPRAEROSIUYTE 
LE, 

kochira ga okiakusama no otsuri 
de gozaimas 

Aquí tiene el cambio 


THU LHRLIATFTEM, 
goyukkuri to otanoshimi kudasai 
Espero que disfruten la comida 
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WI VERDURAS, HORTALIZAS Y LEGUMBRES INN 


aceituna 
aguacate 


4U=3 
PRA 


oriibu 
abokado 
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10 CARNES Y AVES BERNA 


ajo LE A4ES nin niku 

alcachofa ETTARA TO aatichooku beicon AI beekon 

alubias AATIR inguen mam bistec ATTHÉ suteeki 

apio +4 serori buey El biifu 

bambú HOF takenoko carne picada HR gikiniku 

batata IDORFUE satsumaimo cerdo ERES butaniku 

berenjena 139 nasu chuletas Fay choppu 

brócoli 70y1U burokkori cordero FEB kogitsulli niku 

calabaza DEB kabocha entrecot DATA riburoosu 

calabacín A YA zukkiini filete de lomo O-A roosu 

cebolla kit tamanegui filete de solomillo EL gire 

champiñón ZY VAN TL masshuruum hígado LN rebaa 

col HF NY kiabetsu jamón (serrano) (EMMA (nama) jamu 

col china ax jakusai lengua EY tan 

coliflor HUDID karifurawaa pavo tm shichimenchoo 

espárrago PANA asuparagas perdiz Lez shako 

espinacas IEFONAT ID joorensoo pollo/gallina 15 toriniku 

guisantes PAE A gurinpiisu riñones E llinzoo 

judías verdes PLATA sayainguen salchichas a bd sooseelli 

lechuga LAA retasu ternera FB guiuu niku 
E patata YA NHAE llagaimo E 
E pepinillo ÉJILA pikurusu S 
3 pepino EY!) kiuuri 5 
y pimiento rojo FER Y akai piiman E 
3 pimiento verde pánnot piiman MI PESCADOS Y MARISCOS IN E 
ú puerro ht negui almeja HE) asari 5 

rábano AAA radisshu anchoa PYVFAE anchobi 

remolacha ado biito anguila 48 unagui 

seta ENT kinoko arenque hoj nishin 

soja AE daizu atún 5 maguro 

tomate EXE tomato bacalao 4E tara 

zanahoria TAC nin llin besugo 8 tai 

berberecho RA akagai 
bonito Lea katsuo 
140 141 
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WN FRUTAS Y FRUTOS SECOS 
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caballa 
calamar 
cangrejo 
caviar 
caviar rojo 
dorada 
erizo de mar 
gamba 
langosta 
langostino 
lenguado 
lubina 
mejillón 
merluza 
ostra 

pez globo 
pulpo 
salmón 
salmonete 
sardina 
trucha 
vieira 


albaricoque 
almendra 
avellana 
caqui 
castaña 
cereza 
ciruela 


E 
id 


IN 


Ab 

a 
IDR 
39€ 


saba 
ika 
kani 
kiabia 
ikura 
kurodai 
uni 

ebi 

ise ebi 
kuruma ebi 
shitabirame 
suzuki 
muurugali 
meruruusa 
kaki 
fugu 
tako 
sake 
gimelli 
iwashi 
masu 
jotategai 


anzu 
aamondo 


kaki 
kuri 
sakuranbo 
sumomo 


ciruela japonesa 
frambuesa 
fresa 
grosella 
higo 

kiwi 

lima 

limón 
mandarina 
manzana 
melocotón 
melón 
mora 
naranja 
nuez 
pasas 

pera 

piña 
piñones 
plátano 
pomelo 
sandía 
sandía 

uva 


MN ESPECIAS Y ALIÑOS II 


aceite 

aceite de colza 
aceite de girasol 
aceite de maíz 
aceite de oliva 


E 


po 
SAN 


AJO 

da e rad 
EA 
co AN 
LED! 

E 
VAS 

PE 

ARMY 
ALO) RE 
ALVY 
ARE 

el US 
PESO 
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INP 
INTA 


A AAA 


AH 
PasjiÑ 
1%) 


Ds 

HA 

EXDOHA 
— YH 

1U—=7% 


ume 


razuberii 
icugo a Ñ 


sugurl o 
ichilliku 
kiwi | 
raimu 
remon 
mikan 

ringo 

momo 

meron 

ki lblba no mi 
orenlli 
kurumi 
joshibudoo 
yoonashi 
painappuru 
matsu no mi 
banana 
gureepu furuutsu 
suika 

suika 

budoo 


abura 
natane yu 
gimawari yu 
koon yu 
oriibu yu 
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“aceite de sésamo 


albahaca 

aliño para ensalada 

azafrán 

bonito seco 

caldo concentrado 

canela 

cilantro 

curry 

especias 

jengibre 

laurel 

mayonesa 

miso, pasta de soja 

mostaza 

nuez moscada 

orégano 

perejil 

pimentón 

pimienta 

pimienta roja 

romero 

sake dulce para cocinar 
/aliñar 

sal 

salvia 

salsa de soja 

sésamo 

tomillo 

vainilla 

vinagre 

vinagreta 


wasabi (rábano picante 
japonés) 


1% 
INZIL 
FRLYVYVG 
TAR 


po 


Lem 


SA 


BR 
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- gomaabura 


balliru 
doresshingu 
safuran 
katsuo bushi 
bui yon kiuubu' 
shinamon 
koriandaa 
karee 
supaisu 
shooga 
roorie 
mayoneezu 
miso 
masutaado 
natsumegu 
oregano 
paseri 
papurika 
koshoo 
shichimi 
roozumarii. 
mirin 


shio 
seelli 
shooyu 
goma 
taimu 
banira 
su 


doresshingu 
wasabi 


a la parrilla 
a la plancha 
ahumado 

al vapor 
asado 
cocido 
crudo 


demasiado hecho 


empanado 
en rodajas 
en rebanadas 
en su punto 
estofado 
frito 


grasiento 
gratinado 
marinado 
muy hecho 
poco hecho 
salteado 
seco 


sin nada, sin aderezo 


algas (tipo nori) 
arroz 

azúcar 

azúcar moreno 
caliente 
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HOZ 
DIZAA 
ZUALTE 
DIME 
Mr 

ee rg 1 
FOSRLTE 
FEAIROO 


AS 
HE 
HOME 
ENE 
AN 


amiyaki no 


Hi PREPARACIONES RI 


teppan yaki no 


kunsee no 
mushita 
yaki (no) 
yudeta 
nama no 
yakisugi no 
furaino 
waguirino 
usuguirino 
midiamu no 
nikonda 
(abura de) 
agueta 
aburakkoi 
no guratan 
marine shita 
werudande 
reade 
sotee shita 
kansooshita 
muchoomi no 


nori 
kome 
satoo 
kurozatoo 
atsui 


OS RANA ACA 
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casero 
congelado | 
cuajada de soja 
encurtidos 
ensalada 


entrantes/entremeses 


fresco 

frío 

galleta 
gelatina 
guarnición 
hielo 

huevo 
malo/en mal estado 
mantequilla 
pan 

pan integral 
pasta 
pastel/pasteles 
plato principal 
postre dulce 
postre 

queso 

queso rallado 
rancio 
rebanada 
relleno 

sal 

salero 

salsa 

seta seca japonesa 
sopa 

sorbete 
tallarines 
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- toofu 


- oodoburu 


katee no rioor. 
reetoo no 


pikurusu 
sarada 


shinsen na 
tsumetai 


tsuke awase 
koori 
tamago 
itande iru 
bataa 
pan 
zenriuupan 
pasuta 
keeki 
mein disshu 
amai dezaat 
dezaato 
chiizu 
konachiizu 
furuku kusa 
usuguiri 
tsumemono 
shio 
shioire 
soosu 
shiitake 
suupu 
shaabetto 
soba 


templado 
tentempié 


EDS 
DR 


atatakai 
'tsumami 


Us SABORES WWE AA 


agridulce HEOIÍL amazuppali 
agrio HEoOIEU suppai 
amargo EN nigai 

dulce Hu amai 
insípido LIONEL alli ga nai 
picante SEN karai 
sabroso HULL oishii 
salado SN shiokarai 
soso EDO Ig US alli ga usui 
suave PHorxyUt assarishita 


MM PLATOS PRINCIPALES HI E 
AA LSTA Y LL PLATOS PRINCIPALES z 
11 FE  katsudon E 

(sal 
(4B) 


arroz cocido cubierto con un filete de cerdo frito, huevo y 
especias suaves 


FE oyakodon 
arroz cocido con pollo frito, huevo y cebolla 


58R  chaajan 


arroz frito con verduras, guisantes, maíz y, en ocasiones, huevo 
(generalmente revuelto) o jamón cocido 
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3d EBEE sukiyaki | 
lonchas finas de ternera, puerros, setas japonesas y tofu cocidas 
con salsa de soja y servidas con fideos gruesos 


+1. FB kimuchinabe 


sopa ligera y picante con lonchas finas de cerdo y col china 


34h udon | 
fideos gruesos acompañados de un caldo y cebolleta (existen 
diversos tipos según el resto de ingredientes empleados) 


READ Eh ¡se udon ) o 
plato popular de la ciudad de Ise: fideos gruesos servidos sobre 
salsa de soja condimentada y acompañados con cebolleta 


HABIEh tororo udon 


fideos gruesos servidos con ñame, huevo crudo y algas 


ERJJ' tonkatsu 
chuleta de cerdo empanada y frita, cortada en tiras y con 


guarnición de col 


MIE7I'/. misokatsu Y 
plato de Nagoya a base de chuleta de cerdo empanada y frita 1 
con salsa de miso y guarnición de col 


LezxLes shabushabu y 

cocido a base de verduras, fideos gruesos y lonchas de ternera l 
finas, con salsa de soja o sésamo. La carne se prepara 
introduciéndola en el bol con los fideos y las verduras 
hirviendo; a continuación se añade la salsa elegida. 


IHEZGIE yakisoba 

tallarines fritos con verduras (cebolla, zanahoria, pimiento) y 
tiras de carne de cerdo mezclados con una salsa agridulce 
de verduras y frutas, y presentados con bonito seco y aonori 
(polvo de alga) 


HEHE okonomiyaki 

torta a la plancha con una masa a base de col y/o repollo, 
harina, agua, huevo y ñame, aderezada al gusto del comensal 
y cubierta con una salsa espesa de verduras y frutas, 
mayonesa, bonito seco y aonori (polvo de alga) 


KG55 tempura 
rebozado de verduras (cebolla, tiras de zanahoria, pimiento, 


berenjena...), algas nori, gambas y/o langostinos, servido con 
salsa de soja con azúcar y polvo de bonito 


HH tendon 


arroz cocido con verduras o gambas en tempura (rebozadas y 
fritas) 


RKSGDDEh  tempura udon 
tallarines gruesos servidos con verduras o gambas en tempura 
(rebozadas y fritas) 


ODEMUL jitsumabushi 
plato tradicional de Nagoya: bol de arroz sobre el que se sirven 


tiras de anguila a la parrilla con una salsa dulce de soja, mirin, 
azúcar y sake 


HUIEEZA RHODE A misonikomi udon 


plato tradicional de Nagoya a base de fideos gruesos servidos 
en sopa de miso 
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aUEE teriyaki 
pollo, pescado o verduras asados y adobados con una salsa a 
base de mirin, salsa de soja, sake y azúcar 


DAY. ramen 
sopa con fideos finos, cerdo, pasta de pescado y brotes de 
bambú, que puede completarse con diversos ingredientes 


e) sushi 

arroz cocido y adobado con vinagre y azúcar, acompañado de 
otros ingredientes frescos, normalmente pescado, marisco, 
verduras o huevo 


ZE guiuudon 
bol de arroz cubierto con ternera troceada, cocinada con cebolla 
y condimentada con salsa de soja, jengibre y mirin 


INYIXH=D janbaagu 
albóndiga de carne picada (vacuno o cerdo), cebolla y pan 
rallado, con guarnición de zanahorias glaseadas 


158 unalluu 


arroz cocido y cubierto con filetes de anguila a la parrilla con. Y 
salsa dulce, presentado dentro de una caja ' 


¿5hS PEQUEÑOS PLATOS DE ACOMPAÑAMIENTO 


+3. guiooza | 
empanadillas chinas a la plancha, de carne y vegetales al vapor 4 


HE. sashimi e 
filetes de pescado crudo servidos sobre daikon (nabo japonés) 
cortado en tiras, con salsa de soja y wasabi 


AIN giyayakko 

bloque de tofu frío, presentado con cebollino, pasta de jengibre 
y bonito seco (entre otros aderezos), y un chorro de salsa de 
soja 


2218 yudoofu 
bloques de tofu cocidos en caldo de bonito hervido, servido 
con cebollino, jengibre rallado, alga nori y salsa de soja 


IB nankotsu 
cartílago de pollo frito 


SUD. yasai ¡tame 
verduras frescas salteadas y sazonadas ligeramente 


HUTU ogitashi 


espinacas cocidas con salsa de soja 


RUY. osuimono 

sopa ligera realizada con dashi (caldo de pescado), salsa de 
soja y otros ingredientes muy variados, como almejas, algas 
wakame, cangrejo, huevo o tofu 


ELUDEIÍD kinpiragoboo 
zanahorias y lampazo en tiras delgadas, salteadas y mezcladas 
con salsa de soja, azúcar, mirin y sésamo 
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mRié>+ sopa de miso 

caldo de pescado con miso disuelto (pasta aromatizada de soja), 
con dados de tofu, algas wakame, cebolleta o puerros. Existen 
dos variedades: shiro-miso (miso blanco) y aka-miso (miso rojo, 
de sabor más fuerte y salado). 


BEER yakitori 
pequeño pincho de pollo sazonado con salsa teriyaki (soja, 
azúcar, mirin y sake) y asado a la parrilla 


AE nattoo 
brotes de soja fermentados y condimentados con salsa dulce y 
karashii (pasta similar a la mostaza) 


HEBE jarumaki 

rollos de primavera: rollos de hojaldre fritos rellenos de 
verduras y harusame (fideos transparentes realizados con 
fécula de guisante) 


FlLx7F kimuchi 
pequeña ensalada de col china (picante), ajos, cebollas tiernas y 
otras hortalizas como pimientos o zanahorias 


FAS L. inarizushi 
bola de arroz condimentada con vinagre y azúcar, envuelta en 
pasta de soja frita y cubierta con salsa dulce y sésamo 


TH AEDIÍBBES  sanma no shioyaki 

pescado azul cocinado a la plancha con sal, servido con 
guarnición de daikon (nabo japonés) rallado y un chorro de 
salsa de soja 


ES SUARNICIONES MENE 


HF EA GUARNICIONES 


E edamame sojas verdes en vaina (similar 
a judías verdes), cocidas con 
sal 

Ea yasai verduras 


RRA toomorokoshi maíz 
EPLANHA  sayainguen judías 
MAFLE kofuki imo patatas hervidas 


COMIDA PARA LLEVAR IN 


5% COMIDA PARA LLEVAR 


IBER takoyaki / 
bolas de harina y huevo con trozos de pulpo asado y jengibre, 
servidas con bonito seco, salsa tipo Worcester y mayonesa 


EEJFLA. yaki udon 

fideos gruesos fritos con verduras (pimiento, zanahorias y col) y 
carne de cerdo o ternera en tiras y salsa especial a base de una 
mezcla de verduras y frutas 
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HER noribentoo 
bol de arroz cocido acompañado por algas nori 


HEY) oniguiri 
bola de arroz cocido relleno con ingredientes muy diversos, 
generalmente pescados 
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EDI yakioniguiri 
bola de arroz cocida y frita, macerada con salsa de soja 


DboVR= kara ague bentoo 
bol de arroz cocido acompañado de pollo frito 


AY RS korokke bentoo 
bol de arroz cocido acompañado de croqueta japonesa (masa de' 
patata cocida y carne frita) 


RARA yaki niku bentoo 
bol de arroz cocido acompañado de carne de cerdo o de ternera | 


frita con cebolla 


es shake bentoo 
bol de arroz cocido acompañado de salmón cocido 


FESEAS XIATABAS 
bentoo i 
dados de tofu con cerdo picado y salsa picante ll 


maaboo doofu 


LEI... shooga yakibentoo ' 
bol de arroz cocido acompañado de carne de cerdo o ternera en 


tiras con cebolla y una salsa a base de jengibre 


daba AN kareepan 
bollo de pan frito y relleno de salsa de curry, servido caliente 


ETINY pizapan 

pan cubierto por diversos ingredientes (salsa de tomate, 
queso...) a modo de pizza y a la venta en panaderías o tiendas 
24 horas 5 
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POSTRES Y DULCES MENA 


FU—hibRF POSTRES Y DULCES 


HE daifuku 
bola de mochi (pasta de arroz dulce) rellena de anko (pasta de 
judías dulces) 


4FAKAE ichigo daifuku 
bola de mochi (pasta de arroz dulce) y fresas, rellena de anko 
(pasta de judías dulces) y trozos de fresa 


LOA sakura mochi 

pasteles realizados con una capa fina de mochi (pasta de arroz 
dulce) rellena de anko (pasta de judías dulces) y servidos con 
una hoja de cerezo comestible ligeramente salada 


io dl he furuutsu zerii 
trozos de frutas en conserva presentados insertos en gelatina 


FRA chiizu keeki 

tarta de queso 

EDS dorayaki 

dos tortitas gruesas fritas y rellenas de anko (pasta de judías 
dulces) 

PTA kureepu 


crépe o tortita rellena de variados ingredientes, sobre todo 
frutas (fresa, plátano...) y también almendras, helado, crema, 
nata, chocolate o tarta de queso 


LEAD ari 
sorbete de limón 


remon no shaabetto 
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DEJK kakigoori mn 
hielo ligeramente triturado, endulzado con sirope de fruta y 
cubierto de leche condensada 


Fada kr * chokoreeto keeki 
tarta de chocolate 


PMESPAATU=L3  banira aisu kuriimu 
helado de vainilla 


¿AID anmitsu 
dados de agar-agar, anko (pasta de judías dulces), guisantes 


FHRTIAA matcha aisu cocidos y diversas frutas (melocotón, mandarina, piña y 
helado de té verde cereza), servidos con un jarabe negro dulce o mitsu 
HANNTDI matcha pafe HL4tT  oshiruko 


sopa dulce servida caliente, con judías dulces y mochi (pasta 
de arroz dulce) 


copa de helado de té verde servida con nata, anko y mochi 


NETA 1. azuki aisu o | 
helado de vainilla con judías dulces de la variedad azuki BAÍIL zenzai 
sopa dulce servida fría, con judías dulces y mochi (pasta de 
arroz dulce) 


FE . yookan | 
gelatina espesa obtenida con el jugo de judías dulces hervidas 
nuez moscada, azúcar y agar-agar. Hay variantes con té verd: 
o con trozos de frutos secos y sobre todo castañas. 


MM EN EL KAITEN SUSHI III 
Mé LO  ENELKAITEN SUSHI 


ETE shinsen na kudamono 
fruta fresca 
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NE uiroo UB] niguirizushi 
dulce a base de arroz, azúcar y harina de trigo cocidos y bolas de arroz condimentado con vinagre y azúcar y cubiertas 
mezclados con judías dulces, té verde, fresas o castañas con lonchas de pescado 
IA pl a hotto keeki i Algunas variedades: 
tortitas gruesas servidas calientes con mantequilla y sirope bd maguro atún 
vainilla Esa ebi gambas 
AE tako pulpo 
appuru pai 5p tamago huevo (tortilla) 
5 toro una parte del atún 
HB uni erizo del mar 
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28) makizushi 
arroz condimentado con vinagre y azúcar, envuelto en rollos 
mediante algas nori y rellenos con diferentes ingredientes. 


Algunas variedades: 


HEEE | kappa maki 
rollos rellenos de pepino 


KE futomaki 


rollo de forma cilíndrica con varios rellenos, que suele 
presentarse cortado en rodajas 


FSE. temaki 
cono'formado por una hoja de alga nori rellena a mano C 
arroz y diferentes ingredientes 


25 uramaki makizushi 
enrollado al revés, con el alga y los ingredientes dentro y 
arroz fuera, acompañado de semillas de sésamo tostada 


aa) inarizushi 


bola de arroz condimentado con vinagre y azúcar, envue 


en pasta de soja frita y cubierto con salsa dulce y sésam 


MM ELTÉ 
HE  ELTÉ 
agua caliente YA yu 
leche +34 guiuu niuu 
cafetería (salón de té) HE chashitsu 
cafetería BIE kissaten 
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té 

té con leche 

té con limón - 

té frío 

té negro 

té verde (japonés) 
té verde en polvo 
tetera 


agua 
agua con gas 


agua mineral 
agua sin gas 


beber 
bebidas alcohólicas 


bebidas no alcohólicas 


café 

café con hielo 
café con leche 
café solo 
cerveza 
champán 
cóctel 
descafeinado 


vino dulce 


WA A re 
LEA 
RIENDA 
FLA 

HXWAR 

HR 

AA 


7K 
RENLIO 


ART mbr 
RETELO 


RG 
PIAR 
LIAPIMATIUEE 


Umm 
PASA mr Eb tre 
DIAL 
AA e me 
ElJL 
ARANA 
HIFI 
HIIVVREO 
AE ll ue 
HO74>7 


ocha 
miruku tii 
remon tii 
tsumetai ocha 
koocha 
nijoncha 
matcha 
kiuusu 


A a o 


mizu 
tansan iri no 
mizu 
mineraru 
wootaa 
tansan nashi no 
mizu 
nomu 
arukooru inrioo 
non arukooru 
inrioo 
koogii 
aisukoogii 
kafeore 
burakku koogii 
biiru 
shanpan 
kakuteru 
kafein nuki no 
koogii 
amakuchi wain 
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leche desnatada 
leche 

licor de ciruela 
refrescos 


refrescos 
sake (vino de arroz) 
vino seco 
té 

té helado 
vino 

vino blanco 
zumo 
zumo de naranja 


HI CON NIÑOS 


babero 

batido 

batido de frutas 
biberón 
calentar 
compartir (con) 
hamburguesa 
helado 
ingredientes de pizza 
pajita 
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PAAJUTLA 


EFPORHE 
ARE 


AMAIA 


mushiboo n 
guiuu niuu 
umeshu 
tsumetai 
nomimono 


wain 


¿Tienen menú para niños? 
HEDA=Z1=DDUZID? 


kodomo no me niuu ga arimaska 


¿Tienen hamburguesas? 
NYN=A-DDUETR? 


janbaagaa ga arimaska 


¿Tienen sillas altas? 
HEROMFDDUSIN? 


kodomoyoo no ¡su ga arimaska 


¿Podría calentarme esto? 
ne NADRDOTFIW. 


kore wo atatamete kudasai 


Tomará una hamburguesa, 
pero sin pepino ni tomate 
E9IUERZ AMEN 

HE FÍN, 


kluuru to tomato nuki no 


janbaagaa wo kudasai 


No muy picante, por favor 


PEVFCIENOBOR REN 


ULEJ, 


amari karakunai mono wo 


onegaishimas 


¿Sirven medias raciones? 
INELCAHA AI DUES IN? 


chiisai saizu wa arimaska 


¿Son muy grandes las raciones? 
ARIEDRDNTCIN? 


rioori wa rioo ga ooideska 


¿Tienen pizzas? 
CPPDUETA? 


piza ga arimaska 


¿Nos trae una pajita? 
A h ¡2% 2 FRE 7 
sutoroo wo kudasai 


¿Me trae otra servilleta, por 
favor? 
FIFA AEIAMFED 


napukin wo moo ichi mai kudasai 


Van a compartir el... 
AAC NET, 


wo isshoni tabemas 
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¿Tienen cambiador? 
BODEREDDOES A? 


omutsu kookandai ga arimaska 
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ME MENÚ INFANTIL DRA CANCABEA 


perra MENÚ INFANTIL 


OCIO Y COMPRAS TIEMPO LIBRE 


Aparte de los consabidos lugares de interés turístico, Japón ofrece 
muchas atracciones y actividades de ocio, desde espectáculos depor- 
tivos hasta visitas temáticas y guiadas para conocer aspectos concre- 
tos de la cultura y las tradiciones niponas. También hay una buena 
oferta de deportes y actividades al aire libre, sin olvidar los parques 
temáticos, algunos verdaderamente peculiares y muy populares, so- 
bre todo entre los turistas nacionales. 


IVINTG | janbaagu 
albóndiga de carne picada (vacuno o cerdo), cebolla y pan 
rallado, con guarnición de glassé de zanahorias 


ALITA omuraisu : 
sándwich de arroz frito con sabor a ketchup y tortilla 


TA DA ramen : de 
¡ , pasta de pescado y brotes de ba 
cies ' 4 | A 


23 HRR=—)b... miito booru 


altar =i8 saidan 
albóndiga de carne picada servida con una salsa ligera y arqueológico Lu+ kookogaku 
guarnición de patatas cocidas arquitecto ERR kenchikuka 
| arquitectura ERF kenchikugaku 
TIN YA supaguetti ' artista EA gueellutsuka 
pasta con salsa de tomate y espolvoreada con queso rallado baños termales AR onsen 
campana budista bd kane 
7 TETSA ebi furai : casa de té ME sukiya 
E langostinos rebozados con pan rallado y fritos, servidos sob > castillo poA shiro 
E pequeño bol de arroz cocido con salsa agridulce con base de cementerio Ed bochi 
E verduras y frutas diversas | cementerio 27 jakaba 
3 cerezos japoneses de sakura 
c DARA guratan ciudad antigua (turística) 20 kankoo toshi 
mezcla de carnes, verduras o gambas cubiertos de salsa s edificio Y tatemono 
a la besamel y queso y gratinadas al horno era/periodo EE llidai 
estanque Ab ¡ke 
hs IEA estatua AER choozoo 
fideos gruesos en un caldo ligero estatua TR ritsuzoo 
excursión EE ensoku 
exposición/exposición de... [53% /(.)  tenrankai/(...ten) 
Nota: el menú infantil, en muchos casos, consiste en los mismos platos p fachada AE gaimen 


pales adaptados para niños (sin picante o sin determinados ingredient 
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fiesta de los cerezos en flor 
folleto 
fuente 
guía de viaje (libro) 

- guía de viaje (persona) 
horario 
jardín botánico 
jardín zen 
monumento 
monumento conmemorativo 
muralla 
museo 
museo (de arte) 
observatorio 
oficina de turismo 
pagoda 
palacio (real, imperial) 
parque 
pasear 
paseo 
patio 
piedra 
plaza 
puente 
rascacielos 
recorrido por la ciudad 
recorrido turístico 
ruinas 
siglo 
sitios de interés 
templo 
templo budista 
templo sintoísta/santuario 
tori (puerta sintoísta) 
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HER ojanami 
INTL YE panfuretto 
157k funsui 
ENDS E 

ERA 

Ea 

8 58 

MS 

mE 

AR kinengi 
EE lloogeki 
088 

BE billutsukan 
RSA tenboodai 
EOLEPIP kankocann 
(LE buttoo 
ER kiuuden 
UNE kooen 
MEJO sanposuru 
BIS sanpo 
AIRE nakaniwa 
A ; 
Ei 

5 

aa EJo 

TH PIERYE 

GU — A 

nv] 

pg a 

24 PT 

+ 

WERE 

FA4L llinlla 
is torii 


torre 


or | cae: tawaa 
visita guiada HARNYF . gaidotsuaa 
visitar ES) kenbutsu suru 


ESCIRAA Joomon 

NERAE Yayoi 

ARA Kofun 

RARA Asuka 

FRE Nara 

PERA Heian 

ERA Kamakura 
ERDHEL + Kenmu 

E Muromachi 
EEE Azuchi-Momoyama 
LARA Edo (Tokugawa+Edo) 
BARA Meiji 

ALERA A Taisho 

RADA Shoowa 

PERA Heisei 


MI ERAS EN LA HISTORIA DE JAPÓN INN 


siglo Ill a.C. 
siglo 111 a.C.-siglo 11! 
segunda mitad del 
siglo n-finales del siglo vi 
finales del siglo vi-710 
710-794 
794-1192 
1192-1333 
1333-1335 
1336-1573 
1573-1603 
1603-1867 
1867-1912 
1912-1926 
1926-1989 
actualidad 


LETREROS DE UTILIDAD 

Cerrado al público ARNET EA 
En restauración IATA 

Entrada AQ 

Entrada libre NARA 
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El viajero dice... 


¿Dónde está la oficina de 
turismo? 

a DES 
bp? 

kankoo an naillo wa doko ni 
arimaska 


¿Hay visitas guiadas en 
español? 

ROA BORDAR YT 
EFD? 

supeingo no gaido tsuaa ga 
arimaska 


Quisiera hacer una reserva 
para una visita guiada a Meiji 
jinguu 

PARE NO DA NY 
FHELELODTITRD. 

meilli llinguu e no gaido tsuaa wo 
yoyaku shitaino desga 


Para esta tarde 
SaADntrFélc 


kioo no gogo ni 
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¿Hay excusiones interesantes 
por los alrededores? 


ZOEY 7—0N 


ECOS 


kono chikaku ni omoshiroi tsuaa 


ga arimaska 


¿Qué lugares nos recomienda 


visitar? 


SMFZOIRIA ARA 


TREN 

oshiete kudasai 
¿Está muy lejos? 
AUTE? 


tooi deska 


¿Me lo puede señalar en el 
mapa? 


chizu de misete moraemaska 


Quisiera reservar una excursión 
de un día al monte Fuji 

ISO DI 
Liée LDTIA, 

fullisan e no gigaeri tsuaa wo 
yoyaku shitai no desga 


Para dos personas 
2RTERULUET. 


futari de onegaishimas 


¿Está incluido el almuerzo en 
el precio? 

MUERA ENES LD? 

nedan ni wa chuushoku ga 
fukumaremaska 


¿A qué hora sale el autobús? 

NARRAR LE SD? 

basu wa nan lli ni shuppatsu 
shimaska 


¿Podríamos contratar un guía? 
MAEREDITEDARID. 


tenllooin wo tsukete moraemaska 


¿A qué hora abre el museo? 

WINE O PASEAR ARE 
0? 

Jakubutsukan no kaikan llikan wa 
nan Ili deska 


¿Abre los lunes? 
HERMES T LD? 


quetsuyoobi wa girakimaska 


¿Cómo se va al castillo? 
EHOUEESATHIELINOAE 
3? 


shiro e wa doo ikeba ¡ino deska 


¿Está abierto al público el 
castillo? 

NERAL? 

shiro wa ippan ni kookai shite 
imaska 


¿Cuándo se puede visitar la 
sala del té? 


VONAEZE AMARE S 
D? 


itsu sukiya wo kenbutsu 
dekimaska 


¿Hay que pagar entrada? 

Nara DIANA ULITE 
tA»D? 

niuullooken wo kawanakereba 
¡kemasenka 


¿Hay acceso para 
discapacitados? 
DEN 


iriguchi ni suroopu ga arimaska 
¿Se pueden hacer fotos? 


BERABITEÉLIWTIA? 


shashin wo tottemo ¡ideska 
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¿Se va por aquí al templo ¿Nos puede recomendar un 


Sensooji? buen sitio para comer? ¡] 
ZESECHITOÉCETO LULAR ABACO AN | 
ES FYAD? 


ii resutoran wo oshiete 
moraemasenka 


sensoolli made wa kono michi de 
atte imaska 


¿Hay tienda de recuerdos/ 
regalos? 


HERONDUESTO? 


miyaguegin no mise ga arimaska 


MI EN EL MUSEO 


abstracto 
antiguo 
arte 
caligrafía 
catálogo 
clásico 
cerámica 
colección permanente 
contemporáneo BOTE 
cuadro 15) 
dibujo a tinta china E 
escultor AUR 
escultura A 
exposiciones temporales. 21 
famoso Au yuumeena 
galería (51/87 garoo 
grandes maestros Ele kioshoo 
grabado, estampa japonesa — ARól janga 
marco HE waku 
168 


moderno 

obra de arte 

obra maestra 

oro 

paisaje 

pincel 

pintor 

planta baja (en Japón 
equivale a la 12) 

plata 

primera planta (en Japón 
equivale a la 2?) 

quimono 

retrato 

talla (tallado) 


técnica, estilo 

tinta china 

xilografía de la época 
de Edo 


El viajero dice... 


¿Cuál es el horario del museo? 


IAE O PARE E 


FA? 


Jakubutsukan no kaikan llikan wa 


nanlli deska 


PA ES - kindai tekina 

Húlida billutsugin 

E kessaku 

E kin | 

Re keshiki 

EE efude 

[3% gaka 

11 ikkai 

SE guin 

2 PE nikai 

0 /) kimono 

ABRE shoozooga 

ARRE (ADO) kibori 
(kibori no) 

al gafuu 

bo sumi 

PTE ukiyoe 


¿Puede darnos un plano del 


museo? E 
ISIRBEORDIA FED, yn 
jakubutsukan no chizu wo 3 
kudasai -S 
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¿Tienen folletos en español? 


Dos entradas para la S 2: 
FOSA VEDIA TUYA 


exposición de Murakami, 


por favor EJ? 
HEEE ESO MG 2 supeingo no panfuretto ga | 
BHEFTIs arimaska | 


murakami takashi no tenrankai 


no niuullooken wo ni mai ¿Dónde puedo comprar el 


kudasai catálogo de la exposición? 
ESSOBRI¿AETTRAR A 

¿Hay descuentos para IN. | 
estudiantes? tenrankai no mokuroku wa doko 


de kaemaska 


DESEAS 


gakusee waribiki ga arimaska 


E CINE, TEATRO, MÚSICA 


acomodador 
acto 
actor 
actor o actriz (generalmente 042 jai yuu 
de teatro) : : 
actriz ZE lloyuu 
acústica l=] onkioo 
asiento ETE 
asiento de pasillo EE 
ballet INLT 
butacas de platea (teatro) nl ¡1 
butacas baratas HH 
cantante UE 
cartelera PT keelliban 
cine PUES eegakan 
comedia 2) kigueki 
concierto pa Dd El y konsaato 
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críticas 

director 
director de orquesta 
disfrutar 
documental 
empezar 
entreacto 

escena (escenario) 
escena (imagen) 
espectáculo 
estreno 

fila 

fin, final 
función/representación 
guardarropa 
gustar 

hora de apertura 
instrumentos musicales 
jazz 

música 

música clásica 
música en directo 
musical 

músico 

obra de teatro 
ópera 

orquesta 

orquesta 

palco 

pantalla 

película 

programa 

recital 

recomendar 


ET 
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END 


gigioo 
kantoku 
shikisha 


tanoshimu 


dokiumentarii. 


jallimaru 
makuai 
butai 
bamen 
gueenoo 
fuukiri 
retsu 
ketsumatsu 
kooen 
kurooku 
sukina 
kaien Ilikan 
gakki 

llazu 
ongaku 
kurashikku 
raibu 
ongaku eega 
ongakuka 
engueki 
opera 
gakudan 
ookesutora 
bokkusu seki 
gamen 
eega 
puroguramu 
risaitaru 
susumeru 
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representación E; e . Egeo Ai 
: okushoosha 
solista tele Histakal ¿Me puede recomendar una ¿Cuántas filas hay? 
ans Eee JA niuullooken uriba: película japonesa? NEL BDUETA? 
dual us guekilloo E ROBABA CFIMO, retsu wa ¡ikutsu arimaska 
seins (recinto) A maku yoi nijon eega wo oshiete kudasai 
Et la ES Miki Esos asientos están muy lejos, 
empora l Di Cuáles hay en cartel? refiero más cerca 
A 13 orillinaru ban a E ' p ' 
rl ds. ¿ORBITA? TORINO ALE 
versión dpulada E e pea dono eega ga lloveechuu deska LVDETFEDM, 
voz 


sono zaseki wa tooi no de, motto 
Me gustaría ir a la ópera chikai no wo kudasai 


watashi wa opera e ikitaides Por favor, dos butacas 


centradas 
LETREROS — ind alii JE ¿Quedan entradas para esta PROFE 2 MX FI, 
Agotadas las localidades a abc noche? chuuoo no zaseki wo ni mai 
o Pr MROMBENGUEFIO? — kudasai 
| Salida de emergencia A a Ll) Pan kon ya no niuullooken ga 
Taquillas. arimaska Dos palcos para el concierto 


del sábado, por favor 
IRERADOIV YH RORYIA 
E0O0NZA7 2 B FI, 


doyoobi no konsaato no bokkusu 


¿A qué hora empieza? 
DE EVER 


nan Ili ni jallimarimaska 


MM ESTILOS DETEATRO JAPONÉS 


h RE noo seki no niuullooken wo ni mai 

a pad So kabuki ¿A qué hora termina? kudasai 

teatro tradicional con SHE bunraku delesragroniindaladd ad , w 
A il nan Íli ni owarimaska ¿Cuánto dura la DS 
5 muñecos o títeres representación? = 
2 Quería una entrada para la SER E 
E sesión de las 7 lloven wa nan lli kan deska 2 
E ¡ROEIO AA FED 

shichi Ili no kai no niuullooken wo 
kudasai 
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¿Hay intermedio? Disculpe, ésos son nuestros El acomodador dice... 


MEDIA? asientos ¡ 
kiuukee ga arimaska IHELA, TOBIAS NAF RE TF. TBORSCERBOTOISLT 
DTIES 1 niuullooken wo misete kudasai CIVET, 
¿Puede darme un programa, sumimasen, sono zasekiwa ¿Me enseñan sus entradas? kochira ga okiakusama no 
por favor? watashi tachi no des yo o puroguramu de gozaimas 
3HEYBA, TOITLAT ; ¿BSD AE Fi, Aquí tienen el programa 
8 y kochira kara otoori kudasai 
sumimasen, puroguramu wo 7 Por aquí, por favor SES A EVER 
kudasai 'Ñ moosugu eega ga jallimarimas 


CEODERRODERCIO, Enseguida empieza la película 
kochira ga okiakusama no zaseki 
des 


El empleado dice... Éstos son sus asientos 


(ORBE RRLTID? HBO 1 NASA 
nan no eega wo mitaideska LEJ, | 
pr . película? rrmena sel wa gitotsu. p Mi DE COPAS/EN LA DISCOTECA MI 
dake nokotte ¡mas bailar o odoru 
ZOMIIMECI. Sólo quedan asientos en la ] barman INNFA A baatendaa 
sono kai wa manseki des primera fila barra 17 a bo kauntaa 
Las entradas para esa función cerveza EJ e 
se han agotado EbIECMEVEJ, coca-cola | AURORA sE ag kokakoora 
mamonaku jallimarimas cóctel Moa la 1 kakuteru 
2080/5105 205,  Vaaempezarya copa RA -koppu 
ni lluu retsu me no seki ga futatsu divertirse Ub each 
arimas AER RELA TF frío ATEN tsumetai 
1] Puedo darle dos entradas para eega wo tanoshinde kudasai ginebra 7 Y lin E 
E lafilazo Que disfruten de la película hielo 3K koori a 
a invitar $25 ogoru E 
Al FEET, la cuenta Hat kaikee E 
sen go giaku en des licor de frutas RRA kallitsushu 
Son 1.500 yenes limón LME remon 
limonada LEERTE remoneedo 
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2 
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a 
E 
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música 
naranjada 
pedir 

pedir la cuenta 


pista de baile 
quedar para tomar 
algo 
ron 
salir 
- soda 
tomar una copa 
tónica 
vaso 
vino blanco 
vino tinto 
vodka 
whisky 


En el bar/pub el viajero dice... 


¡Salud! 
EN 


kanpai 
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LETREROS DE SANA 
- Barde copas edo 
MS O 


ER 


ALI» 


AID 
HIPERAD 


AVATOT 
BRO DI 
Pe 


Firm 
MA 
ABR 
RIVA A 
YY 
BE74Y 
RETA Y 
DAYA 
TAAF= 


Yo invito ' 
ABHTUET. o 


watashi ga ogorimas 


-ongaku 


orenllieedo 
chuumon suru 
kaikee wo 
tanomu 
dansu furoa 
nani ka nomu ta 
machi awase s 
ramu 
dekakeru 


gurasu 
shiro wain 
aka wain 

uokka 
uisukii 


Una copa de vino blanco, 
por favor 
RATA EJFTACIAFED 
shiro wain wo gurasu de ippai 
kudasai 


¿Está frío? 
ARICA? 


tsumetai deska 


Tomaré lo mismo 

HERLEDOA 1 FF, 

watashi mo onalli mono wo ippai 
kudasai 


Dos licores de ciruela, 
por favor 
Mi 2 RF 


umeshu wo ni jai kudasai 


Tomaré un gin-tonic 
IPZYIRE MEE 


llin tonikku wo ippai kudasai 


Con hielo y sin limón 
KAD, LESTLEFEDM, 


koori iri, remon nashi kudasai 


¿A qué hora cierran? 
(MCEAZUET O? 


nan Hi ni shimarimaska 


¿Cuánto le debo? 
LK5BTID? 


ikura deska 


¿Hay alguna discoteca por aquí 
cerca que esté bien? 

ZO RUTA ATI 
SID? 

kono chikaku ni ¡¡ disko wa 
arimaska 


¿Hay que pagar entrada? 

a RES 
Ah? 

niuullooken wo kawanakereba 
¡kemasenka 


¿Están incluidas las 
consumiciones? 

NAME RENE 
Ibn? 

niuullooken ni wa nomimono mo 
fukumaremaska 


¿Puede decirme dónde está el 
guardarropa? 
Gai EZICBVEFA? 


kurooku wa doko ni arimaska 
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El b dice q En el karaoke el viajero dice... 
arman ls y 


MAMANI EDESA? MATAS 


Quisiera alquilar una sala por ¿Hay canciones en inglés? 
se elos alo ad dos horas ONES 
j ¡ j ni ka go chuumon wa 
aii pecera pa O OE , 2 RARE ABU T eego no kioku ga arimaska 
¿Qué quiere tomar: FA, 
¿ ás? 
TAAF ESO SitN ti ni lli kan geya wo karitai no desga No funciona 
E cla w E 
EFI? MAMA PHANURLER BLE UTE 
á : La53h? m Somos cinco personas koshoo shimashita 
isukii wa dono yoo ni y o y ke a 
elena á nomimono ni koori wo ¡re > ad Mo ER 
¿Cómo quiere el whisky? itashimashooka go nin aes Pot pida A 
¿ ¿Desea que le añada hielo? Ny ] 2. 
¿Dónde está la lista de batterii ga kiremashita 


canciones? 


HODVAMELTICDUES No se oye bien 


ue EN EL KARAOKE py? ESA 
y kioku no risuto wa doko ni yoku kikoemasen 

dra arimaska 

bebida 

canción 

canción/melodía 

cantar ! El encargado del karaoke dice... 

encargado | 

lista de canciones 1514 50HT3, HEROE 248CI, 

lindas ichi li kan yon giaku go lluu en okiakusama no geya wa ni lluu 

micrófono l 

aro | EYINY des yon ban des 
Jl de ll | Ea Una hora son 450 yenes Su sala es la número 24 
sala de karaoke A ei y 
! Ñ S , 2 

sillón doi MVE Y FRESCAS 12B5ICPAS ET, E 
2 televisor deal LHEtA. lluu ni Ili ni shimarimas E 
E volumen nomimono wo ippai chuumon Se cierra a las 12 E 


shinakereba ¡kemasen 
Es obligatorio realizar una 
consumición 
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e] 
a 
E 
,D 
pra) 


$93 <15>7.—4BOB FP 
AED TF. DE 
ROMHELARO 3280 
R7TI, 

massugu ¡tte, ichiban me no 
rooka wo gidari ni magatte 
kudasai. okiakusama no geya 
wa migigawa no mitsutsume 
no doa des 

Siga recto y gire el primer 
pasillo a la izquierda. 
Su sala es la tercera puerta 
a la derecha 


MI DEPORTES 
alquilar (00 kariru 
árbitro 3. shinpan 
bádminton INEA A 
balón, pelota FA—)JL 
baloncesto NATY ANTI L 
bañador KE mizugui 
barca R—b booto 
béisbol FER yakiuu 
bicicleta Sea 
campo de béisbol ESO 
campo de fútbol +yA-% 
campo de golf 311 74% 
caña de pescar MUS tsurizao 
equipo Tomás chiimu 


£omg+Rrsin3rRbilA O 
HL E EA 

tabemonoya nomimono wo 
mochikon dewa ikemasen 

No está permitido traer 
alimentos o bebidas de la 
calle 


BERMO 1 57H CIO 

taishitsu llikan no lluu go fun 
mae des 

Les quedan 15 minutos 


$91 REERLEID? 


estadio 

fútbol 

ganar 

gimnasio de artes marciales 
derrotar 

hacer footing 
hacer windsurf 
jugador 

mar 

montar en bicicleta 
natación 

partido 

perder 

pescar 

pista de patinaje 
pista de tenis 
raqueta 

remar 

río 

snowboard 


aikido 24 
judo Eo] 
kárate Z1=E 
kendo ENE] 
kyudo ==] 
sumo ste3 


ARE FL sutalliamu 
Me Mob a loma sakkaa 
BED katsu 
a doolloo 
any makasu 


VA Ed loguingu wo suru 
Mid 2127 2 saafin wo suru 


EN Senshi ota! 
8 umi 
SELÉEICIESD  llitensha ni noru. 
7 KK sui ee 
DRA dssiid 

(5) shiai 
=p) makeru 
NUAJZ tsuri wo suru 
AT =RIJ 9  sukeeto rinku 
7 LA re tenisu kooto 
DONYR raketto 
FETO fune wo kogu 
Jl kawa 
Al == sunooboodo 


aikidoo 
lluudoo 
karatedoo 
kendoo 
kiuudoo 


de 
e 
jun] 
a 
E 
sumoo 2 
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DE TIENDAS 


Elviajerodice.. 2222 
| La abundancia de tiendas especializadas y de artesanía hace de las 
compras en Japón una experiencia divertida y en ocasiones apasio- 
nante. La variedad de establecimientos es inmensa y hay artículos 
para todos los bolsillos. El horario de apertura habitual es de 10.00 a 
20.00, aunque los grandes almacenes suelen cerrar una hora antes. 
Los quimonos, las tradicionales sombrillas, los juegos de caligrafía 
y los objetos en madera y bambú son los artículos de recuerdo más 
populares. 


¿Se puede pescar aquí? ¿Cuánto cuesta al día? 
TEORMUALTERDVTS  1MX5TID? 
m7? ichinichi wa ikura deska 


kokode tsuri wo shitemo ¡ideska 
¿Cuánto cuesta la hora? 


1D TIN? 


¿Está permitido bañarse aquí? 
ichi Ili kan wa ikura deska 


ZIZCRU TER TIA? 
kokode oyoidemo ¡ideska a 
¿Está climatizada la piscina? 
HA T—IVTTD? 


onsui puuru deska 


Quisiera alquilar una barca 
RMABUIAOS, 


booto wo karitaides 


MI VOCABULARIO GENERAL IE 


¿Cuándo es el próximo barato a ON yasul. 
6 i i ¡ 2 kawaii 
¿Dónde puedo alquilar una partido? bonito ES 
: detal EDREAL IDTIN? caro IÓN takai 
LITBREABUDNES kondo no shiai wa ¡tsu deska color fa A iro 
py? de moda AUTO jayari no 
doko de llitensha wo ¿Dónde puedo ver una descuento (8513 nebiki 
kariraremaska competición de sumo? dinero H% okane 
IBREORAliC¿ITANE dinero en metálico HE guenkin 
¿Te apetece jugar un partido 311? o escaparate E) id A UN sho win dde 
de tenis? sumoo no shiai wa doko de feo AL minikui 
FPIARLEBAD? miremaska ganga JE HUY joridashi mono 
tenisu wo shimasenka grande HE Y ookii 
¿Se puede ir con niños? grandes almacenes ale y depaato 
“2 Quisiera reservar una pista de FEELTITELU TIO marca rad meekaa 
tenis para mañana alas cinco kodomo to ¡ttemo ¡ideska máquinas expendedoras HIM llidoo janbaiki 
E BRO 5 Ei AI—P% pequeño HVNEUN chiisai 
El 4ALELOTIRA, probador ENEE shichaku shitsu 
ashita no go Ili ni tenisu kooto wo rebajas de L a baaguen seeru 
oyaku shitai no desga regalo dd purezento 
de talla HAA saizu 
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tique de compra 
tique de compra 
tienda 


MM VERBOS DE UTILIDAD 


cambiar 
comprar 
comprobar 
costar 

devolver 

ir de compras 
pagar 

probarse 
vender 

ver escaparates 


HDD 


O 


q R=Va y ÉY windoos 


THID 


LETREROS DE UTILIDAD 


reshiito 
rioo shuu sho 
mise , 


kaeru 
kau 

tashikameru 
gi yoo ga kakaru 
genpin suru 
kaimono ni ik 


uru 
hopr 
wo suru 


Librería 

Ofertas especiales 
Papelería 

Peluquería (de caballeros) 
Peluquería (de señoras) 
Perfumería 

Quiosco 

Rebajas 

Se ruega no tocar 


Supermercado/Hipermercado 


Tienda 
Tienda de alimentación 


Tienda de objetos de recuerdo 


Tintorería 
Tirar 


El viajero dice... 


Sólo estoy mirando 
ATLARHTT, 


mite iru dake des 


Al 

AEB 
XARE 

25 TAE 
Abr: 

275 

sele 

INE TA 
BSIELVE REL 
ATINA 
E 

SA mía 

TENE 

Am 

31< 


No es mi estilo 
HUELE E A 


watashi ni wa aimasen 


Es demasiado caro para mí ¿Los tienen en otros colores? 


25% de descuento 


2 5MBELTVOES INLZAIBETEES, EMODEOPEUES A? 

Abierto todo el día 2.4 lila ; watashi ni wa kore wa iro chigai no mono ga arimaska pl 
Zi Artículos electrónicos ac takasugimas E 
E Cajero ATM ¿Cuál sería mi talla? + 
2 Empujar lA Me gusta esto OPA ANATIT DA? 3 
3 Entrada libre NEROR INPREETI, watashi no saizu wa nan deska 

Grandes almacenes ia Sere y kore ga sukides 

Hecho a mano FU 

Joyería =Al5 
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de tiendas 


¿Me lo puedo probar? 
HELTEVIVTID? 


shichaku shitemo ¡ideska 


Estoy buscando un regalo 


FLYYMERLTVGATI. 


purezento wo sagashite irundes 


Quisiera devolver este bolso 


Quisiera devolver este libro 
ZTOFEERLRUOTID 


kono jon wo genpinshitai no 


desga 


5D 


ZO YAERLRVO TIA. 


kono kaban wo genpinshitai no 


desga 


mM ROPA 


a cuadros 

a rayas 

algodón 

botón 

camiseta 
cremallera 

cuello 

lana 

largo 

lino 

manga 
moda para hombre 
moda para mujer 
moda para niños 
ojal 

prendas de punto 
seda 
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TF IAAO 
ARDATO 
si 

FAS 

VI PY 
FA YA 

pe 

E 

EL 

UA 

+ 
SNA. 
LONE 
A 
RASIR 
y RODFEAR 
$8 


Aquí está el tique 
LY=NTH, 


kochira ga reshiito des Ú 


chekku no 
sutoraipu 
men 
botan 
tiishatsu 
chakku 
eri 
yoomoo 


sin mangas 
vaqueros 


ATA 
bas 


noosuriibu no 
lliinzu 


ROPA PARA MUJER MIOS 


bañador 
biquini 
blusa 
braguitas 
camisón 
chaqueta 
chaqueta (o prenda 
de abrigo) 
falda 
lencería 
leotardos 
medias enteras 
medias hasta la rodilla 
minifalda 
sujetador 
vestido 


abrigo 

calzoncillos 

camisa 

chaqueta 

chaqueta (o prenda 
de abrigo) 


KE 

EFI 

TADA 
(AER) Y a—Y 
ADUVI 

YA TY 

LÉ 


BY 

ARYHFVD 
INAZYUTA 
BALADA 
AAN 
SA o A 


WI ROPA PARA HOMBRE INN 

Amd der 
(EA) 0 

YY YY 

ARE 

EA 


mizugui 

bikini 

burausu 

(llosee yoo) shootsu 
negurille 

llaketto 

uwagui 


sukaato 
shitagui 
taitsu 
sutokkingu 
jaisokkusu 
minisukaato 
burallaa 
wanpiisu 


oobaa 

(dansee yoo) pantsu 
waishatsu 
llaketto 

uwagui 


de tiendas 
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4 CALZADO ISA 


corbata... RIGA nekutai . a 

gabardina qee kooto botas e Mones DUQUES 

gemelos HIARAY kafusu bota calzado Y jakimono 

pantalones ARA zubon chanclas EFD biichi sandaru 

pijama INTIXR pallama deportivas ADA suniikaa | 

traje Po suutsu par E We soKUL: 

sandalias URL | sandaru 

zapatos EA kutsa 0 
zapatos de mujer MAL fullin gutsu 
zapatos de tacón IHE—JU jaigiiru 


MI ROPA PARA NIÑOS 


capucha fuudo 
chándal Pe canaria du llaallii 
calcetines HF 
leal e ¿E ACCESORIOS MINE 
pantalones cortos EXT accesorios HIRE akusesarii 
sudadera dde sea anillo 15% yubiwa 
tirantes ANA bolso E) kaban 
bufanda Ao mafuraa 
cinturón IA beruto 
collar pi LA nekkuresu 
guantes + tebukuro 
E PRENDAS Y CALZADO JAPONESES sombiars EZ Bbojhi 
calcetines para calzado ER pañuelo AJA sukaafu 
japonés pendientes ETA Dn piasu 
calzado japonés EN pendientes (para LPUYAD iyaringu 
calzado japonés de madera “FB usar sin agujero) 
Y chaqueta para quimono 1% pulsera TLIXALYR buresuretto ña 
E cinturón-faja para quimono dl pS 
z falda-pantalón para 6 = 
DU quimono D 
quimono E) El VER 
quimono de algodón SAR BOS DE UTILIDAD II 
(para verano) cambiarse de ropa ABAD kigaeru 
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“vestir del puesto): 
parte de arriba 
parte de abajo 
sombrero 
accesorios 
gafas 
anillo, guantes 
corbata, cinturón 


El viajero dice... 


¿Tienen éstos en azul? 
INDELVEÉOP VER? 


kore no aoi mono ga arimaska 


¿Me los puedo probar? 
HmMaLTELIWITITR? 


shichaku shitemo ¡ideska 


¿Dónde están los probadores? 
HESIACUCIHNE FAO? 


shichaku shitsu wa doko ni arimaska 


Tengo la talla 11 
LOTA 1 TI 


watashi no saizu wa lluu ichi des 


¿Tiene una talla más? 

$591 2AFULHA1 Ad!) 
ESC 

moo gitotsu ookii saizu wa 
arimaska 
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40 
E 
ME 
MTS 
DIH 
(0 
MDD 


¿Tiene una talla menos? 

$9 1 DINELVHAX 
ESE 

moo gitotsu chiisai saizu wa 
arimaska 


Me quedan muy bien 
BIEBRWTI, 


choodo ¡ides 


Me aprietan 
EDWNTI, 
kitsui des 


Me los llevo 
InicLEy, 


kore ni shimas 


El dependiente dice... 


HPHELWRLULELEITA? 
otetsudai itashimashooka 
¿Puedo ayudarle? 


LPLERDOVAZIANETEIA? 
okiakusama no saizu wa nan deska 
¿Qué talla tiene? 


ESTID? 
doo deska 
¿Qué tal le quedan? 


SNALVTI, 
oni ai des 
Le quedan bien 


LITEZSRALTFANDM 
relli de okaike wo shite kudasai 
Por favor, pague en caja 


FLEA ARICAIBELEFA? 
purezento yoo ni joosoo shimaska 
¿Se los envuelvo para regalo? 


E ALGUNAS EQUIVALENCIAS DE TALLAS MINOS 


vestidos de mujer 7/4 A 


Japón mota a 
España 36 38 


15 


40 42 44 


trajes de hombre LOA Y 


Japón 
España 


Moni OA 
44 46 


48 51 


zapatos de mujer La AB 


Japón 
España 


2%. 22i5:"23 
cas 36 


235 24:25 
37 38 39 40 
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zapatos de hombre 40% guía de viaje (persona) NU kankoo an nai 


24 2485. 25..255 260 265. 27 275 libro : Jen 
na de E > 40 4142.43 44 libro de bolsillo. ca 'bunko bon. E 
libro electrónico BFIYO denshi bukku 
libros infantiles. : FAA kodomo muke 
tallas de sujetador 77 Y— Mo 
Japón 69:65...) 70. 75.80.85. ..90.95 marcapáginas Lu en 
España 75:0800 0:89:90 "95/1090" 1051 110 novedades TUE shinkansho. de 
novela NE shoosetsu 
película E eega 
tallaje genérico recopilatorio 7") Ll) VA arubamu 
Japón $spBorSua M series de televisión ANDY renzoku dorama 
España xS nde MM tiendas de libros, discos. 947 bukku-ofu 
y videojuegos usados /book-off | | 
título EA daimee 


E LIBROS, MÚSICA, CINE 


agenda IR En 7 

artículos de papelería. 2532 El viajero dice... 

autor MER 

banda sonora original. Y IXER3Y2 ¿Venden libros en español? ¿Dónde está la sección 

calendario VAR ANA BDADDVES 7 infantil? 

cartel BAG posutaa supeingo no jon ga arimaska HERIDO RAO RDA ZN 

cartel (papel pegado) 55% jarigami | GUEFA? 

cd CD shiiidii ¿Tiene algún libro sobre cocina  kodomo muke no jon no uriba wa 

cuaderno dE nooto japonesa? doko ni arimaska 

dvd DVD diibuidii. RARUEDAD DUES? 

documental PEJAVAN  dokiume nijon rioori no jon ga arimaska ¿Este dvd viene con subtítulos 
TATU firumu en español? 

editorial HRRAL ¿Dónde puedo encontrar un CODVDIE ANA VBEOFRA 

ensayo Es zuigitsu plano de la ciudad? ADE 

escritor VER sakka HOWENILTICANESÍ? kono diibuidii wa supein go no 

guía de viaje (libro) BODA FP kankoo gai machi no chizu wa doko ni llimakuga arimaska 


arimaska 
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¿Cuándo sale la segunda 
temporada? 


2(FERBLDOMAETÓ? 


ni saku me wa itsu demaska 


MM EN EL SUPERMERCADO 


bolsas de plástico 
cajera 
carrito 
comida 
docena 
envío a domicilio 
estantes 
media docena 
pañales 
pasillo 
toallitas 
unidad 


Aperitivos 

ArOZ 

Carnes, aves y caza 
Fruta fresca 

Platos preparados 
Postres 

Productos enlatados 
Verduras frescas 
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LETREROS DE UTILIDAD 


¿Cuánto cuesta? " 
LXDTID? 


ikura deska 


ET—)JUE 

Ad 

EN 

AA 

El takujai 

MA tana 

HA jan daasu 

Hb 2 omutsu 
BRE rooka 
DIVINA YSL wetto tiss 
10 gitotsu 


DE 
pa 


Huevos O 


Legumbres... HE 
Lácteos AR 
Pasta INAR 


En el supermercado el viajero dice... 


¿Me pone un kilo de manzanas, 
por favor? 
YATE YVFO FED, 


ringo wo ichi kiro kudasai 


Un trozo de ese queso, 
por favor 
TOF-XA% NTF, 


sono chiizu wo gito kire kudasai 


¿Me lo puede cortar en 
lonchas? 
IMDVIZUTFEL 


wagiri ni shite kudasai 


¿Están maduros los aguacates? 
PRAMSAAULTOEID. 


abokado wa llukushite imaska 


Me llevaré cinco 
5 TFHA 
Itsutsu kudasai 


Querría una docena de 
chuletas de cerdo 
BF2Y 7% 1A2=A FED, 


buta choppu wo ichi daasu kudasai 


¿Están frescas esas gambas? 
ZEOBEIIHME CIN? 


sono ebi wa shinsen deska 


¿Puede indicarme dónde están 
los potitos? 

AE=7=PREZTICOE 
3? 


bebii fuudo wa doko ni arimaska 


¿Dónde pago? 
EZCILAMRULIAINTIFA? 


doko de jaraeba ¡¡ideska 


¿Puedo pagar con tarjeta de 
crédito? 

ILIVRIFTHAO TÉR 
LEFT? 

kurellitto kaado de jarattemo 
¡ideska 
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¿Me da otra bolsa, por favor? Quiero que me lo envíen 


E OBJETOS DE RECUERDO MIE 


Sáb 1T27FÍDO ENTEMLILEJ. abanico BF sensu 
fukuro wo moo gitotsu kudasai takujai de onegaishimas amuleto sintoísta HEY omamori 
bandera HA jata 
| | Me ca VNS - boorupen 
ote de té | chazutsu 
NN ELECTRÓNICA II chocolate/bombonés a 
adaptador ZSER gen atsuki colgante para el móvil XRO sutorappu 
cámara de vídeo EFTANRAT bideo kamera dulces | HRF -okashi 
cámara fotográfica HAZ kamera gato de la buena suerte. ¿131% maneki neko 
conexión inalámbrica. ¿11 F/14F. buroodo bando hucha EA chokinbako 
de banda ancha | imanes de nevera XIRYN magunetto 
consola Wi =La terebi gueemu | juguete Hbbw omocha 
digital TIZRIV dellitaru lápiz sos enpitsu 
dvd portátil POSEDVD/ Lo keetai yoo diibuidil llavero F—RIVAR— kiijorudaa 
A pureeyaa marcapáginas LY shiori 
impresora "TUYA — purintaa muñeca de madera 2HL kokeshi 
lápiz de memoria USB.” U5BA74 YO yuu esu bii papel de origami HU origami 
sutikku pañuelo japonés para AS furoshiki 
marco digital LPDAJLUIANI  dellitaru foto envolver 
LDL fureemu : portapalillos ES jashioki 
miniconsola HET—LA keetai gueemu recuerdo HE miyague 
navegador GPS GPS Iliipiiesu tetera añ kiuusu 
ordenador INYAA pasokon 
ordenador portátil I¿PRINYAVY | nooto pasokon 
ratón ROA mausu 
reproductor de CD COLA shiidii pureeya 
p reproductor de MP3... MP3 emupiisuril OTROS COMERCIOS II 
E tarjeta de memoria A a lr Can F- memorii kaado minisupermercado abierto 24 horas (con comida para llevar) E 
Sd teclado FR kiiboodo al konbini a 
la teléfono móvil HORDA keetai denwa | y 
televisor FL terebi tienda de Todo a 100 yenes 
amYay7 giaku en shoppu- 
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de tiendas 


En el konbini, el dependiente dice... 


ANEXA PRDUES 
2? 

menbaazu kaado ga arimaska 

¿Tiene tarjeta de socio? 


HIBETCID? 
fukuro wa gitsu yoodeska 
¿Necesitará bolsas? 


PRYAROELETA? 
obentoo wo atatame mashooka 
¿Le caliento la comida? 


PENVETCID? 
ojashi wa gitsuyoodeska 
¿Quiere palillos? 


AI-MiMETID? 


supuun wa gitsuyoodeska 
¿Quiere cuchara? 
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TOIVETICATMIDUS 


3? 

kono konbini ni eechiemu wa 
arimaska 

¿Hay cajero en este konbini? 


30EEAAUSETIZAN) 4 


ELO 


sumimasen, gyuu niuu wa doko 


ni arimaska 


Perdone, ¿dónde está la 1] 


ELUTID? 


sumimasen, otearai wo karitemo! 


¡ideska 
¿Podría usar el servicio? 


DUPESTIVEULT 
arigatoo gozaimashita 
Gracias 


GUÍA PRÁCTICA SERVICIOS 


La moneda japonesa es el yen, representado por el símbolo Y. Los 
bancos y los grandes hoteles ofrecen el mismo tipo de cambio; tam- 
bién se puede cambiar dinero en los ryokan, en las oficinas de correos 
principales y en algunos grandes almacenes. Aunque hay muchos 
cajeros automáticos en las grandes ciudades, muchos no aceptan 
tarjetas extranjeras, por lo que conviene acudir a las oficinas ban- 
carias, que abren generalmente de 9.00 a 15.00 y cierran los fines 
de semana. 

Existen diversos tipos de teléfonos públicos, pero no todos permiten 
realizar llamadas internacionales. Las tarjetas telefónicas pueden 
comprarse en los quioscos situados en las estaciones, en máquinas 
expendedoras y en numerosos establecimientos comerciales. 

Las oficinas de correos de las grandes ciudades abren de 9.00 a 17.00 
entre semana y de 9.00 a 12.30 los fines de semana. A la hora de en- 
viar una carta o paquete es especialmente importante consignar la 
dirección completa y también el código postal. Los cibercafés esca- 
sean, pero se puede acceder a internet desde los hoteles, los ayunta- 
mientos y algunas bibliotecas públicas. 


CN ELBANCO PEN UN 


billete Lp shigei 

cajero automático ATM ee tii emu 

cambio m8 rioogae 

cheque al portador. HESAÍALYIWIFE  llisan nin barai 
koguitte 

cheque MDF koguitte 

cobrar ZHNO uketoru 


cobrar un cheque 


IDFARSIIA  koguitte wo 


guenkin ni suru 
comisión | Fl tesuurioo 
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cuenta corriente 


dinero 

dinero en efectivo 
firma 
firmar 


giro internacional 


horario 

impreso 

ingresar 

moneda 

mostrador 

número secreto de 
la tarjeta 

pagar 

recibo 

rellenar 

sacar dinero 

saldo 

talonario 

tarjeta de crédito 

transferencia 

ventanilla 


LETREROS DE UTILIDAD 


Banco 

Caja de ahorros 

Caja/Cajero 

Cajero automático 
Cambio 
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AT 
(ATARI 


18 


a tooza yokin 
ht okane 
HE. - guenkin 
2% shomee 
AID shomeesuru 
ERRORES kokusai guin 
Edi 

EN 14 

ARI 

E 

INTA 

(10) BS 

+15 

UNE 

ATA 

al=y gikidasu 
da zandaka 
IMDEENE 

LIVRE 

Ad furikomi 
20 


madoguc 


PEOR 
ATM | 


Inserte su tarjeta e 


Marque su número secreto! 


En el banco el viajero dice... 


¿Qué horario tienen los 
bancos? 

ROSANA 
PY 

guinkoo no eeguioo Ili kan wa 
nan Ili deska 


Quería cobrar este cheque al 
portador 

FSA MI IF AB LL 
FUDTITD, 

llisan nin barai koguitte wo 
guenkin ni shitai no desga 


Quisiera cambiar euros a yenes 
IT OA CBARLATÍ, 


yuuro wo en ni kaetaindes 


¿Puedo sacar dinero aquí con 
la tarjeta de crédito? 

TTCIAILI Y IAE TAS 
PESIEMPERTIO? 

koko de wa kurellitto kaado de 
okane wo gikidase maska 


¿Hay un cajero por aquí cerca? 

ZCOMAEXIATMDDUES A? 

kono chikaku ni ee tii emu ga 
arimaska 


El cajero se ha tragado mi 
tarjeta 

ATMPDI—PFIERIOTIEN 
IEA 

ee tii emu kara kaado ga modotte 
konaindes 


Quisiera hacer una 
transferencia a esta cuenta, 
por favor 

CODOBICRU ARM REUNIR 
EROS 

kono kooza ni furikomi taino 
desga 


Necesito cancelar mi tarjeta 
visa 

HOVISAD— ++ 74JUL 
FUDTIRA, 

watashi no visa kaado wo 
kianseru shitai no desga 
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En el banco el empleado dice... . 


| apartado de correos AER shishobako 
PESTE MNeybFla  REROIR) AMATER 3 buzón RAF posuto 
LILLE. TUEYEA. carta certificada El kakitome 
ojayoo gozaimas. nani ka okiakusama no furikomi wa carta urgente E sokutatsu 
otetsudai itashimashooka mada dekite imasen ¡ carta FE tegami 
Buenos días, ¿en qué puedo Su transferencia no ha llegado cobrar un giro postal TAPA EV yuubin kawase wo 
ayudarle? todavía | ES) uketoru 
$ cartero HEBE yuubin jaitatsu nin 
S5SBLIICITFID RENCOR MLIEN AN Ñ código postal MES yuubin bangoo 
goban relli ni ¡tte kudasai 3h? | destinatario ZIXA uketori nin 
Vaya a la caja número 5 okane wo ikura gikidashi cido dirección (EPR lluusho 
¿Cuánto dinero desea retirar? ' echar al correo FAA Hg tegami wo dasu 
580 H>TFID. NN empleado de correos “MEA yuubin kioku in 
goban madoguchi ni ¡tte kudasai— AELMEBEE ILL DA enviar 1x0 okuru 
Vaya a la ventanilla número 5 PEALITITR? | fax MPYDA fakkusu 
ookii shigee to chiisai shigee fotocopia dos lan kopii 
INAR—MIDO—FERET dochira ga yoroshideska fotocopiar IÉ—AL5 kopii wo toru 
FEÉLs ¿Prefiere billetes grandeso | franqueo EE SE yuubin riookin 
pasupooto/aidiikaado wo misete pequeños? M giro postal MEA yuubin kawase 
kudasai lista de correos (Ed) kiokudome 
¿Me enseña su pasaporte/ TICBERLITAED llegar (al destinatario) [E< todoku 
carné de identidad, por koko ni shomee shite kudasai paquete NN kozutsumi 
favor? Firme aquí, por favor pesar ESAS lluurioo wo jakaru 
'q poner un giro postal BLE TIRA — yuubin kawase de 
TOBÍA ULIG HN TEOPIERO HEAT okuru 
HE A. kochira wa okyakusama no. por avión ÍNZ2( kookuubin 
kono yooshi ni ki niuu ogikae des postal RE ejagaki 
shinakereba ¡kemasen Esta copia es para usted recibir ZIJEGD uketoru 
Tiene que rellenar este remitente HHA sashidashi nin 
impreso sello + kitte 
sobre Ea fuutoo 
telegrama ER denpoo 
el 9 
A ¿9 
E E 
O 202 203 
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Jo 

> 
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Oficinad de correos i 

¡Poravión MEE d 

Se venden sellos enSTUa 
dal nel da 


o ue 


En la calle el viajero dice... 


¿Dónde está la oficina de 
correos más cercana? 

—BAEU MER LTIC 
ESO 

ichiban chikai yuubinkioku wa 
doko ni arimaska 


En la oficina de correos el viajero dice... 


¿Cuál es el horario? 

EROS RRA O 
31? 

yuubinkioku no eeguioo llikan wa 
nan lli deska 


Quería un sello para España 


ROA VE CONF RED 


supein made no kitte wo kudasai 


204. 


LETREROS DE UTILIDAD. 


¿Dónde puedo encontrar un é 


buzón? 
RAMAS zTIDUEFA? 


posuto wa doko ni arimaska 


Quería enviar esta carta l 
TOPE HALLO T FM q 


kono tegami wo dashitai no desgl 


¿Cuánto cuesta mandar esta | h 
carta certificada? 
TOEBILXDCIAN? 


kono kakitome wa ikura deska 


Y 
(Y 


1 


Quisiera enviar este paquete 
por avión 

CONIAMAE CADIZ 

kono kozutsumi wo kookuubin de 
okuritai no desuga 


Quisiera cobrar este giro 
postal 

EARL TE 
3, 

yuubin kawase wo uketoritai no 
desga 


Estoy esperando un giro postal 


de España 
ROA VINDOBE AA 
2TUEÉT, 


supein kara no yuubin kawase wo 
matte imas 


¿Puede comprobar si ha 
llegado, por favor? 

MELFDESDREDOTED 
AFID? 

toochaku shitaka dooka 
tashikamete moraemaska 


¿Hay correo para...? 
0 COBENDIES 1? 


ate no yuubin ga arimaska 


¿Tienen fax? 
TIPYIGADDVES A? 


fakkusu ga arimaska 


¿Puede enviarme este fax? 

TOTPYIIDARZOTEÉDA 
EYBAD? 

kono fakkusu wo okutte 
moraemasenka 


Sólo son dos páginas 
2D CT, 
ni peelli dake des 


Quisiera enviar este fax a 
España 

TOTPYIIRERNASEC 
AURUODTID. 

kono fakkusu wo supein made 
okuritai no des ga 


¿Cuánto cobran por página? 
IN H¿UIDTID? 


ichi peelli wa ikura deska 


Aquí está el número 
TNPIPYIABR CI. 


kore ga fakkusu bangoo des 
No sé el prefijo 


NES IES 


shigai kiokuban wa shirimasen 
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En la oficina de correos el empleado dice... 


TUICHERO AR ÍEP 
LELVTFÍDM, 

koko ni okiakusama no onamae 
to lluusho wo kaite kudasai 

Escriba aquí su nombre, 
apellidos y dirección, por 
favor 


TOFZELDESCIAUE 
IN? 

kono tegami wo dono yoo ni 
okurimaska 

¿Cómo quiere enviar esta 
carta? 


TODA LDETIADE 
3h? 

kono kozutsumi wo dono yoo ni 
okurimaska 

¿Cómo quiere enviar este 
paquete? 


MI INTERNET 


banda ancha 
buscar 


conectarse ainternet  11%—RY HARE 
MID 
cuenta de correo EF X-x—)JL 


electrónica 
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O DELI 

sokutatsu de okurimaska 

¿Quiere enviarlo por correo 
urgente? 


PUCEVEFA? 
doko ni okurimaska 
¿Para dónde es? 


EREHORINIEONE 

Ytho M0 

lluurioo wo jakaranakereba 
ikemasen 

Tendré que pesarlo 


15073, 
giaku go lluu en des 
Son 150 yenes 


TESMIECTENES. MM 
kochira ga kitte de gozaimas 
Aquí tiene sus sellos 


Ta—R/iYF buroodob 


sagasu 


descargar SUDOR FG  daunroodo suru 
documento =5 shorui 

hoja bd -peelli 

imprimir FU FIG purinto suru 
imprimir (en imprenta) ENÑIT 2 - insatsu suru 
navegar AY Ry 32 netto saafín suru 
ordenador ANA pasokon 
ordenador portátil Ml md dd e od nooto pasokon 
ratón ZA mausu 
teclado F-RFRPF kiiboodo 


LETREROS DE UTILIDAD 
Acesso a internet AA CAEN LVARYIARRAV A 


Cibercafé AN A Y 
Conexión inalámbrica a internet MBLANO 4 4H db 


El viajero dice... 


¿Tienen acceso a internet? Quisiera ver mi cuenta de 
FA RAAY NICE correo electrónico 

3h? ADAL RYIAR RO 
intaanetto ni setsuzoku DTIA, 

dekimaska watashi no meeru bokkusu wo 


mitai no desga 
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¿Puedo enviar un correo ¿Podría imprimir estas 


electrónico desde aquí? páginas? 
TIDPDA—]IMAANET DN? LORIETIAATER 
koko kara meeru wo okuremaska WTI? 
kono peelli wo purinto shitemo 
¡ideska 


ala 
Retire la tarjeta 
- Se venden tarjetas 

telefónicas 
MI TELÉFONOS a 


cabina BAD YTA 
guía de teléfonos pri 
información Sn E ' 
internacional (llamada). HR BE El viajero dice... 
llamada a cobro revertido. 11-27 h a). 
llamada local is ¿Dónde hay una cabina, 
llamar E A 
marcar (BEBA) IHEPA, ESERYIA SL 
| TIC DUEF A? 
número BEBA sumimasen, denwa bokkusu wa 
número gratuito TUTF4 716 doko ni arimaska 
operador ANLA7 eo ] 
prefijo HA Quisiera amar a cobro 
prefijo (nacional) E5 abia Miri srenrES 
tarjeta telefónica TURVATF - ELN o 
teléfono 5 korekutokooru wo shitai no desga 
ale id ¿Tienen guía de teléfonos? 
teléfono público Za ñ Ad E ? 
telefonear CEAAMBRO) BADEN? 
denwachoo ga arimaska 
¿Me podría ayudar por favor? 
IAF BA, Flo TU ERE 
Ip? 
8 sumimasen, tetsudatte itadakemaska 
3 
o 208 


LETREROS DE UTILIDAD 


MTL A 


Ml EMT 
| FA EAST 


¿Cuál es el prefijo para España? 

AVMIOEBSIIAITS 
Dr? 

supein no kuni bangoo wa nan 
deska 


¿Tengo que marcar primero el 
cero? 


SITO ARAN IE) 
ES 

saisho ni zero wo osanakereba 
narimasenka 


Quería hablar con... 
MEVEFA? 


wa imaska 


Hola, soy Carmen 
EBUBL DIVAS TIE, 


moshi moshi, karumen des 
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El interlocutor/teleoperador dice... 


El interno pa | 


CRICET BEBSAMEATVGE | 
donata deska ELEÉT. | 
¿De parte de quién? denwa bangoo wo machigaete mu 
to omoimas Ñ 
ttutitho Me parece que se ha 
daremo demasen equivocado de número 
a biWictiot BABE 
SALE TÍ, EEG A 
janashi chuu des okakeni natta bangoo wa guenza 
El número comunica tsunagarimasen 'd 
El número marcado está fuera 
EXADODRNTFIN. de servicio | 
denwa wo kiranaide kudasai 
No cuelgue EXLEJT. 
tensoo shimas 
Le paso 


MI PRENSA 
leer yomu 
periódico/prensa ii shinbun 
quiosco 70 baiten 
revista MESE 


zasshi 
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El viajero dice... 


¿Dónde puedo consultar la 
cartelera de teatro? 

O RA ES 
3? 


guekilloo no keelliban wa doko ni 


arimaska 


¿Dónde puedo consultar la 
cartelera de cine? 

Ear ES 
31? 

eega no keelliban wa doko ni 
arimaska 


¿Cuánto cuesta la revista 
CanCan, por favor? 

JHEH A, CanCantáL<5 
TIN? 

sumimasen, kiankian wa ¡kura 
deska 


¿Tiene prensa española? 
PLOA TV OH GDUESA? 


supein no shinbun ga arimaska 


¿Cuál es el periódico más 
importante? 

—BRR/ MIME N TI 
1D? 

ichiban yuumeena shinbun wa 
dore deska 


Quisiera el Mainichi Shinbun, 
por favor 


RaARMEZ FED, 


mainichi shinbun wo kudasai 


SALUD 


La asistencia sanitaria en Japón suele ser de calidad pero puede 
resultar cara. Si se cae enfermo conviene acudir a un hospital; para 
dolencias menores basta muchas veces consultar a un farmacéutico. 
Para localizar un médico, un dentista o un hospital se puede acudir a 
una oficina de información turística o llamar al Centro Internacional 
de Información Médica de la AMDA (Asociación Asiática de Médicos), 
cuyo número es el (03) 5285-8088. 


LETREROS DE UTILIDAD 


Dentista ALE 
Farmacia El 

Farmacia de guardia RRSROS/ 
Hospital tr 

Médico de familia AE 


Hd EN LA FARMACIA INIENRRN NN ANN 


alcohol TIVI—)L arukooru 
algodón AA dasshimen 
ampolla KS<N mizu bukure 
analgésico HE itami dome 
anticonceptivo MEE ginin yaku 
antihistamínico HEAR SRL koogisutamin zai 
antipirético RAE guenetsuzai 
ardor de estómago  PEl+ muneyake 
aspirina PACUY asupirin 
catarro/resfriado AT kaze 
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cepillo de dientes 
colirio 

colutorio 
compresa 
conjuntivitis 
dentífrico 
estreñimiento 
fiebre 

gafas 
homeopatía 
insomnio 
jarabe 

laxante 

lentillas 
lentillas blandas 


lentillas duras 


mareo 
mascarilla para 
resfriados 
pañales 
pastilla 
picadura 
pomada 
preservativo 
receta 
suero 
supositorio 
tampones 
tapones para los 
oídos 
tensión sanguínea 
termómetro 


AVE 
EBBHFTRES 


 RUMBS 


(554 

Da 
BARI 
ASPRAE 

ES 

FI 

mad y Dd 


YODA LA 


IE IVRGI FLA 


DEN 


xRAO 


Hb 
SEN) 


ja burashi 
megusuri 
ugai gusuri 
seeri yoo napu 
ketsumakue 
nerijamigaki 
benpi 
netsu 
megane dl 
jomeopashii 
fuminshoo 
nomigusuri 
guezai 
kontakuto renzu 
sofuto kontakuto ' 
renzu 
jaado kontakt 
renzu 
memai 
masuku 


omutsu 
lloozai 
mushi sa 
nankoo 
kondoomu 
shojoo 
tenteki 
zayaku 
tanpon 
mimisen 


ketsuatsu 
taionkee 


test de embarazo 


ERTAR ninshin tesuto 
tirita INVYFIACFE bandoeedo 
torcedura RAT nenza 
tortícolis HORA kubi no itami 
tos 1% seki. 


En la farmacia el viajero dice... 


¿Puede darme algo para...? 
ESOS 


ni kiku kusuri ga joshii des 


¿Necesito receta para...? 

ABORDA EADNE 
EFD? 

wo kau tame ni wa shojoosen ga 
irimaska 


¿Tiene algo para el insomnio? 

AEREO DORE 
307? 

fuminshoo no tame no kusuri ga 
arimasuka 


¿Me puede tomar la tensión? 
IEFRRTO TF 


ketsuatsu wo jakatte kudasai 


¿Cómo se toma este 
medicamento? 

TOFHIELDOET CRI 
WET? 

kono kusuri wa dono yoo ni 
nomeba ¡ideska 


Soy alérgico a... 
DPUIMEPG5UET, 


no areruguii ga arimas 


¿Venden productos 
homeopáticos? 

A ES 
Fm? 


jomeopashii no doogu ga arimaska 


¿Puedo tomarlo si estoy 
embarazada? 

€ UBIRLULTISE5, TOR 
META? 

moshi ninshin shite ¡tara, kono 
kusuri wo nomemaska 
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El farmaceútico dice... 


ERIOFEZRATUOES E? 

fudan nan no kusuri wo nonde 
imaska 

¿Qué toma usted 
normalmente? 


TORA E>IO 1405 
ADEVEJ, 

kono kusuri wo kau tame ni wa 
shojoosen ga ¡rimas 

Para esto necesita una receta 


MI EN LA CONSULTA DEL MÉDICO 


FHEBA TORIIDUE 
Etho 

sumimasen, sono kusuri wa 
arimasen 

Lo siento, no tenemos eso 


EZFMIRAÁDOITCI, 
isha e itta joo ga ¡ides 
Debería ir al médico 


análisis de orina HIRE 

análisis de sangre ARRE 

antibiótico H€WE 

alto/alta ÓN takai 
asma ES zensoku 
bajo/baja EN 

desinfectar 15D 

penicilina ANA ANDA 

diabetes ME RÍA 

diarrea "A 

doler FLA itai 
dolor 57 itami 
dolor de cabeza HA zutsuu 
dolor de garganta / OEA nodo no it 
dolor de oído E 0d 

dolor muscular API 

dolor de estómago AÑ 


embarazada 
embarazo 
enfermedad 
enfermera 
enfermo 
escayola 
fisioterapeuta 
ginecólogo 
gripe 
hemorragia nasal 
indigestión 
infección 
insolación 
inyección 
medicamento 
médico 

mocos 
oftalmólogo 
oreja/oído 
paciente 
pediatra 

pierna 

recetar 
sarampión 
sarpullido 
seguro médico 
tranquilizante 
úlcera gástrica 
vacuna 
varicela 
venda 
vomitar 


BRULIIS 
ER : 
5% 


AVITINIVT 
mm 

AbINn 

(CAR 

37% 

IA 

ES 


-hinshin shite iru 


ninshin 
biooki 
kangofu 
bioonin 
guipusu 


butsuri rioojooshi 


fullinkai 
infuruenza 
janazi 
imotare 
kanoo 
nisshabioo 
chuusha 
kusuri 
isha 
janamizu 
gankai 
mimi 
kanlla 
shoonikai 
ashi 
shojoosuru 
jashika 
josshin 
kenkoo joken 
seeshin antee zai 
ikai yoo 
wakuchin 
mizuboosoo 
jootai 
ootosuru 
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En la consulta del médico el viajero dice... Me duele cuando respiro ¿Cubre este tratamiento mi 
WIRE CRUE, seguro? 
Quiero pedir una cita Tengo tos kokiuusuru toki ni ittamimas AOBERIRIAIA RAE 
HIURELOTIR. MIRAD. ZHAFETH? mn a En 
yoyaku shitai no desga watashi wa seki ga deru watashi no kenkoo joken 
wa chirioo giyoo wo 
Tan pronto como sea posible Creo que tengo indigestión makanaemaska 
¿DOCE BRUT. HSTNREBVET,. 
narubeku jayaku onegaishimas imotare da to omoimas 
No me encuentro bien Me ha salido un sarpullido El médico/la enfermera dice... 
IEA (ALIS) HEBSDNTEZUS 
kibun ga yoku arimasen (watashi wa) josshin ga PERDIBAZETI, AERILTFEN 
dekimashita okiakusama no tantooi des karada wo okoshite kudasai 
Me duele el estómago Soy su médico Incorpórese f 
blibIREVTI,. Llevo así dos días Á cil cid 
onaka ga itaides 2 AND TT. SERDIBSTO AER CS, HORDA? 
futsuka mae kara des okiakusama no tantoo no nan no shoolloo ga arimaska 
Me duele la cabeza kangofu des ¿Qué síntomas tiene? 
BRL TI. Soy diabético Soy su enfermera 
atama ga ¡taides FIERROS. | ECTOREUODTT A? 
watashi wa toonioobioo des MENRRDOUES ID? doko ga ¡tai no deska 
Me duele la garganta y kenkoo joken ga arimaska ¿Dónde le duele? 
IEPREUTI, Necesito ver a un ginecólogo. ¿Tiene seguro médico? 
nodo ga itaides SERA BHE CO DIEM ASRAZH) ES 
ENDESA A MIO TUREE taion wo jakarimas 
Necesito una receta para... watashi wa fullinkai ni kakara yoko ni natte rd Le voy a tomar | 
pa 3 t 
ABRIERA DE nakereba ¡ikemasen ' Túmbese, por favor d di E 
VESES | E2LEJ, 
wo kau tame ni shojoosen ga ¿Puede mandarme a un TPL, ehooshitshiimas 
rimas especialista? latte kudasai Le vo 
y a auscultar 
CI) CTe52EA Levántese, por favor 
Normalmente tomo... 0 ye 
IR < EX ULUTFIL 
4 sarah elias ER senmon ¡wo 0 shite fukaku iki wo shite kudasai 
E watashi wa fudan... wo nomimas moraemaska Respire hondo, por favor 
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HUARCI, 
karui kaze des 
Es un simple resfriado 


METHUES, 
ketsuatsu wo jakarimas 
Le voy a tomar la tensión 


mE TI. 
ketsuatsu ga takaides 
Tiene usted la tensión alta 


MEME TI. 
ketsuatsu ga gikuides 
Tiene usted la tensión baja 


VX<OPREZUIENNIÍDN 
FEBtho 

ikutsu ka kensa wo shinakereba 
¡kemasen 

Tenemos que hacerle algunas 
pruebas 


AITWIVHEPBRITO 
EE 

infuruenza ni kakatte imas 

Tiene usted gripe 


HORRBLbHbHoTUET. 

mimi no kansenbioo ni kakatte 
¡mas 

Tiene usted infección de oídos 
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ABALETO 
wo shojoo shimas 
Le voy a recetar... 


ARULET, 


chuusha shimas 


Le voy a poner una inyección 


inii<sUith. 
kore wa ¡taku arimasen 
Esto no le dolerá 


ZORF%A—A3 MBA CF 
EU, A 
kono kusuri wo ichi nichi san kai 
nonde kudasai 
Tome estas pastillas 3 veces 
al día 


6H El. 
roku Ili kan oki ni 
Cada 6 horas 


£Ñ5 ic BATFID,. 
shokkan ni nonde kudasai 
Tómelo con cada comida 


BEARITFÍD, 
shokulli wo sakete kudasai 
No debe comer 


MAAHITIFED l 
inshu wo sakete kudasai 
No debe beber 


EUA HTC FE, 
kitsuen wo sakete kudasai 
No debe fumar 


2 +3 Hi ERHCULUFEL, 
ni san nichi wa ansee ni shite kudasai 
Debe quedarse en cama un par 

de días 


MRATEULIZLADBLUNTI, 
riokoo wa shinai joo ga ¡ides 
No debería viajar 


KTTERXIALOTFND, 
suibun wo takusan totte kudasai 
Debe beber muchos líquidos 


AITRUEDEBNTF 
FU, 

shookani yoimono wo tabete 
kudasai 

Haga dieta blanda 


CEICRIIIUES, 
Iliki ni yoku narimas 
Pronto se sentirá mejor 


SPEIODOIDZHNniEui+ 
FYtho 

senmon i ni kakaranakereba 
¡kemasen 

Tiene que ver al especialista 


TOA UBEUTUEG, 
kono kizu wa kanoo shite imas 
Esta herida está infectada 


AAN EEE 
RHLUTFEM, 

jootai wo seeketsu de kawaita 
mama ni shite oite kudasai 

Mantenga el vendaje limpio 
y seco 


Ml EN EL DENTISTA IN 


abrir la boca 075 kuchi wo akeru 
boca EJ kuchi 

caries ER $8 mushiba 

cerrar O0%PRUS kuchi wo tolliru 
dentista PELE shikai 

dolor de muelas AMOR okuba no itami 
empaste REMOTA - mushiba no lluuten 
muela del juicio HRS oyashirazu 


En el dentista el viajero dice... 


Me duele una muela 
MERLO TI. 


okuba ga ¡tai des 


Se me ha caído un empaste 
RMORBDENE UI. 


mushiba no lluuten ga toremashita 


Se me ha roto la dentadura 
ANMDBENELI. 


ireba ga kowaremashita 


El dentista dice... 


OFRBHTFEÍD, 
kuchi wo akete kudasai 
Abra la boca 


ER CRANE COITO 
VITA? 

saigo ni shikai ni kakatta no wa 
itsu deska 

¿Cuándo fue la última vez que 
fue al dentista? 
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¿Me la puede arreglar? 
(EBULTEDARIN? 


shuurishite moraemaska 


¿Cuánto me costará? 
UXDTIR? 


ikura deska 


¿Me va a doler? 
RHUTIR? 


itai deska 


READ UES, 


mushiba ga ippon arimas 


Tiene una caries en un diente. 


REMORENEUST, 
mushiba no lluuten ga ¡rimas 
Necesita un empaste 


EE 


mondai wa oyashirazu des 


El problema es la muela del 
NV 


juicio 


EMERGENCIAS 


Los niveles de higiene en Japón son muy elevados y los índices de 
delincuencia extremadamente bajos. Las llamadas de emergencias 
son gratuitas. Para contactar con la policía hay que marcar el 110 y 
para los bomberos y las ambulancias el 119. El hotel, la embajada y el 
consulado españoles pueden ser de ayuda al viajero en caso de una 
emergencia, y la policía de Tokio dispone de una línea telefónica de 
asistencia a extranjeros. Además, hay un teléfono donde proporcio- 
nan servicio urgente de traducción: (03) 5285-8185. 


LETREROS DE UTILIDAD 


ANA 7 WRBRE 


Consulado de España 

Embajada de España ACA A MERE 
Hospital le 
Instrucciones en caso » de incendio ARDIET 
Policía 28 


Salida de amargoncia/Wicorillod FRO. 
Urgencias/Primeros auxilios. MEAR 


NW EMERGENCIAS MÉDICAS II 


accidente Edd lliko 

accidente de coche A kootsuu lliko 
alergia TUNE areruguii 

alérgico DI LIUF=H85% no areruguii ga aru 
ambulancia MAH kiuukiuusha 
anestesia epidural AEREA koomaku gai masui 
anestesia general EMV zenshin masui 
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anestesia local... AERMEr kiokubu masul quemadura al yakedo 
anestesista ES masui ¡ quirófano ES shullutsu shitsu 
apendicitis ER reanimación IPR kokiuu sosee 
ayuda BF (respiratoria) | Ma 
botiquín ER recuperar la EMADIEJA — ishikiwo 
cirujano NAS consciencia E kaifukusuru A 
columna vertebral 8 riesgo/peligro tE kiken 
conmoción EE shoogueki sangre LR keel 
consulta Le ES shinsatsu s sala de espera (FE machiai shitsu 
consulta dental MABER shikaiin seropositivo TA4X0O egzuno 
contagioso GRID densensur transfusión ¿5160 yuketsu 
contracciones ride keeren UCI ERARE shuuchuu chiriooshitsu 
dar de alta (ser dado EITD úlcera (gástrica) 5 ikaiyoo 
de alta) 
darse prisa ARI 
(rápidamente) a 
ibrilado AED/ 1 y 
la Pee MI GRUPOS SANGUÍNEOS INN 
grupo sanguíneo 1 ketsuekigata 
dolor Ed 
fractura a o A B AB 
grupo sanguíneo mr zs pa AL 1 NINE 28 NOS le] «lr 
herida 5 00 ee bii ee bii 
herido EE 
infarto ¡NDEAREZE Factor Rh positivo negativo 
intoxicación alimentaria EW P—=JLIA4F (Rh) IA RAFA 
náuseas Htéz aarue ¡chi purasu mainasu 
neumonía ÓN 
parada cardiaca IRE LE 
parto TR 
penicilina AJA 
perder la consciencia EU) MI PARTES DEL CUERPO MIS 
primeros auxilios NAF abdomen AA fukubu 
puntos da arteria SN doomiaku 


1] 
y 
U 
pun 
y 
00 
L 
U 
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emergencias 


- bazo 
brazo 
cabeza 
cadera 
cerebro 
codo 
corazón 
cuello 
dedo 
espalda 
frente 
garganta 
hígado 
hombro 
lengua 
mano 
músculo 
muslo 
muñeca 
nariz 
ojo 
oído/oreja 
pecho 
pestaña 
pie 
pierna 
pulmón 
riñón 
rodilla 
tobillo 
vena 
vejiga 
vesícula 
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gizoo 
ude 
atama 
koshi 
dainoo 
gilli 
shinzoo 
kubi 
yubi 
senaka 
gitai 
nodo 
kanzoo 
kata 
shita 
te 

kin niku 
futomomo 
tekubi 
jana 
me 
mimi 
mune 
matsugue 
ashi 
ashi 
jai 
llinzoo 
giza 
ashikubi 
lloomiaku 
bookoo 
tan noo 


OTRAS EMERGENCIAS III 


amenazado 
arma 
atacado 
atracar 
bomberos 
cartera 
carterista/ladrón 
chocar 
comisaría de policía 
consulado 
denunciar un delito 
descripción 
documentos 
embajada 
evacuación 
formulario 
fuego/incendio 
inundación 
marca 
modelo/tipo 
monedero 
número de matrícula 
(del coche) 
pasaporte 
policía 
reclamar 
robar 
robo 
ser testigo de 
sospechar 
sospechosos 
tener una avería 
en el coche 


Bin 
108 
MNHNG 
MEL 

A ijaa 
mw 

JE ME 
HEZJZ 
32% 
TASERE 
ES) 
EjpUN 

== 

A ERE 
EE 

EA ERE 
KNEE 

7K 
AH 
BAT 
IBAN 
HI (Lee) 


DA 
ENMELITVG 


kioojaku sareru 
buki 

osowareru 
goodatsu suru 
shoobooshi 
saifu 

doroboo 
shoototsu suru 
kooban 
rioollikan 
kokuso suru 
killutsu 

shorui 

taishikan 

ginan 
mooshikomi yooshi 
kalli 

koozui 

meekaa 

taipu 

kozeni ¡re 
nanbaa (pureeto) 


pasupooto 

keesatsu 

yookiuu suru 

nusumu 

nusumi 

no shoonin des 

utagau 

yooguisha 

kuruma ga 
koshoo shite iru 
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u 
(0 
U 
pm 
Uv 
00 
ha 
uv 
E 
Uv 


4 
de 
0] 
E 
y 
00 
Jr 
a) 
E 


testigo CA 
timo/estafa RR 
trámites ME 
víctima E 
violación 85% 


En la calle el viajero dice... 


¡Ayuda! 
BHTFEN! 


tasukete kudasai 


¡Cuidado! 
HAU IN! 
chuui shinasai 


¡Rápido, por favor! 
ELLE! 
jayaku shinasai 


¿Dónde está el hospital más 
cercano? 

—BHIMAR IZ TIDUE 
3? 

ichiban chikai biooin wa doko ni 
arimaska 


¿Dónde está la comisaría más 
cercana? 

UA A ES 
3? 

ichiban chikai kooban wa doko ni 
arimaska 
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-shoonin. 
sagui 
tetsuzuki 
guiseesha 
.gookan 


Esto es una emergencia 
TIMBRE TCI, 


kore wa kinkiuu des 


Por favor, llamen a una 
ambulancia 

A O 
FEV, | 

sumimasen, kiuukiuusha wo 
yonde kudasai J 


A 


Que alguien llame al 119 
(urgencias) 
MINHNHTFID. 
ichi ichi kiuu ni kakete kudas al 
Que alguien llame al 10 
(policía) 
NOHHTFED. | 
ichi ichi zero ni kakete kudasal 


e 


En el servicio de urgencias del hospital el viajero dice... 


Necesito un médico 
EA ES 
th. 


isha ni kakaranakereba ¡kemasen 


He tenido un accidente 
IMIZBRICÍU EU 


watashi wa lliko ni aimashita 


Soy seropositivo 
ISTAABRECI. 


watashi wa eezu kanlla des 


Estoy sangrando 
HMUTLUEF., 


shukketsu shite imas 


Mi hija está enferma 
MOR PENE 


watashi no musume wa biooki des 


Estoy embarazada de 
6 semanas 
AMARE CAOS, 
watashi wa ninshin roku shuu 
kan des 


Soy alérgico a... 
IO NES 


no areruguii ga arimas 


Mi mujer se ha desmayado 

HOZ RUE LI. 

watashi no tsuma wa shisshin 
shimashita 


Siento mareos y ganas de 
vomitar 
MIEDELIPLT.HESGA 
LES, 
watashi wa memai ga shite, 
jakike ga shimas 


El médico/la enfermera dice... 


WIVLE FED 
tigokanaide kudasai 
Por favor, no se mueva 


MBÉLTFELD, 
vchitsuite kudasai 
Mantenga la calma 


BRE TFEL, 
yoko muki ni natte kudasai 
Póngase de costado 


TT III TUIZEN, 
koko ni yoko ni natte kudasai 
Túmbese aquí 


A 
Js 
Q 
pa 
0) 
00 
a] 
y 
E 
U 


APNOPLILED DUES 
7? 

nani ka no areruguii ga arimaska 

¿Es usted alérgico a algo? 


MEA ARIET 

fudan nani ka kusuri wo 
nomimaska 

¿Toma usted alguna 
medicación? 


EUEZTAETLIFEM 

itai no tokoro wo shimeshite 
kudasai 

Señale dónde le duele 


EHEBINCIA BN TS 
HinbHhHMTID? 

itami wa karui deska, tsuyoi 
deska, soretomo chuukan deska 

¿El dolor es leve, moderado o 
intenso? 


ISORRSUEFNAIEINITE 
Y ho 

kizuguchi wo joogoo shinakereba 
¡kemasen 

Tenemos que darle puntos 


HALDAHLTOERI. 


itamidome wo dashite okimas 


BORN DUES. 
kanoo no kikensee ga arimas 
Hay riesgo de infección 


ERXITE>TUES. 
moochooen ni kakatte ¡mas 
Tiene usted apendicitis 


y 
TEMEDAEEIE>TN 
<= b 
goshullin wa shinkin koosoku ni 
kakatte imas Ñ, 
Su marido está teniendo un | 
infarto Ni 


FALIZIH AE LF ERA 
shullutsu shinakereba ¡kemasen 
Tenemos que operarle Me. 


BUD RETI. | 
okusama wa bunben chuu des 
Su mujer está de parto I 


ED UNHA? | 
Hho 

teeoo sekkai wo shinakereba 
¡kemasen 0 

Tenemos que hacerle una 
cesárea y 


“0 
N" 


LyIHPUREALET. 


FHMEMBLET, 
shullutsu shitsu e utsushimas 
Van a llevarle al quirófano 


ANRUENHNELWNEtZEA. 
niuuin shinakereba ikemasen 
Tenemos que ingresarle 


JAMIAR UNNE 


Eto 
nan nichi ka wa niuuin 
shinakereba ¡kemasen 
Estará ingresado unos días 


LEIICBRARET. 
moosugu tai in dekimas 
Pronto le daremos el alta 


El agente de policía/el funcionario dice... 


BELWRLULEULITA? 
otetsudai itashimashooka 
¿Qué puedo hacer por usted? 


VIEZTUFUA RN? 
Itsu okorimashitaka 
¿Cuándo ha ocurrido? 


COBRAR CACA UG 1H 
MUIELIE E As 

kono mooshikomi yooshi ni ki 
niuushinakereba ¡kemasen 

Rellene este formulario 


DIEROAER/MABBE TO 
TFELN, 

anata no taishikan/rioollikan e 
itte kudasai 


Debe acudir a su embajada/ 
consulado 


TUCERLIFEDM, 
koko ni shomee shite kudasai 
Por favor, firme aquí 


ERUENNIILITE E As 
kokuso shinakereba ikemasen 
Deberá poner una denuncia 


En la comisaría de policía el viajero dice... 


Vamos a darle algo para el rentoguen kensa wo shimas 


dolor Vamos a hacerle unas Disculpe, ¿puede ayudarme? Me han robado el bolso 

E radiografías FE>TFED MEMRBDAEL Pa 

Fa let j a 9 

a etsudatte kudasai kaban wo toraremashita c 

0 230 A 
E 


MINIDICCIONARIO ESPAÑOL-JAPONÉS 


Me han robado la tarjeta de A punta de pistola 
crédito LARVA BNEL IS 


y : 4 y Rg—RAADNE pisutoru de odosaremashita A Ep + hito 
kurellitto kaadowo toraremashita Lo qu ci + Es pa” pei uchiwa 
Me han robado el pasaporte busoo shite imashita dl a elatas 4 cera , 
E MEBDNELI abrigo oobaa 
d to wo toraremashita He perdido mi carné de abril 45 shigatsu 
cd identidad abrir BID akeru 
Nos han robado OIDA—F EMULE LIE abu e 
PRL EN EL Io watashi no ai dii kaado wo a e o be S r : od 
doroboo ni aimashita nakushimashita AECIUAnES S id 
aceite E abura 
aceituna AU=2 oriibu 
Me han atracado pin e acelerador PIEJL akuseru 
son ps EREDHTFED. acomodador FIA an nai gakari 
cai tsuuyaku wo tsukete kudasai adaptador ZE ás gen atsuki 
ta de cuchillo adiós AETED sayoonara 
Ñ ENE Lis Necesito un abogado aeropuerte 2275 é kuukoo o 
hita HELADITIFED. agencia de viajes ATELE riokoo dairiten 
EAS bengoshi wo tsukete kudasai agente de aduana PEA zeekan shokuin 
agente de policía EE keekan 
agosto 8H jachigatsu 
agradable, simpático  (ELU yasashii 
agua 7K mizu 
agua caliente 7 yu 
ahora $5 ima 
aire A kuuki 
aire acondicionado LAIA eacon 
ajo AAA ninniku 
alcohol PWI arukooru 
alergia FULL areruguii 
alérgico PLUILEF—0D areruguii no 
algas SS nori 
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emergencias 
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algodón 
alguien 
alimentos 

allí 

almeja 
almendra 
almohada 
almuerzo 
alojarse 
alquilar 
altavoces 
alto/alta 
amargo 
amarillo 
ambulancia 
amenazar 
ampolla 
amuleto shintoísta 
analgésico 
anchoa 

ancla 

andén 
anguila 

anillo 

animal 
anteayer 
antes 
antibiótico 
anticonceptivo 
antiguo 
antihistamínico 
antipirético 
año nuevo 
aparcamiento 
apartamento 


5] 

TF PR 
SL 

Esp) 

— FA 

añ (17) 
H+mE 

ÍA 
HEAG=VHl 
REAL 

SHIER 
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PIP 


-asari 


dasshimen 
dareka 

tabemono 
asoko (ni) 


aamondo 
makura 
chuushoku | 
shukujaku suru 
kariru A 
supiikaa 
takai 

nigai 

kiiro 
kiuukiuusha 
odosu 

mizu bukure 
omamori 
itami dome 
anchobii 
Ikari 
puratto joomu 
unagui 
yubiwa 
doobutsu 
ototoi 
mae (ni) 
koosee busshitsu 
ginin yaku | 
furui '/ 
koo gisutamin zal 
guenetsuzai 
oshoogatsu 
chuu shalloo 
apaato | 


aperitivo 
aprender 
aquí 

árbol 
ardor de estómago 
arma 
arquitecto 
arquitectura 
arreglar 
arriba, encima 
arroz 

arte 

artista 
ascensor 
aseo, cuarto de baño 
asiento 
aspirina 
atacar 

atasco 
aterrizar 
atracar 

atún 

autobús 
autobús nocturno 
autopista 
avellana 
avión 

ayer 

ayuda 

ayudar 
ayuntamiento 
azafata 


azúcar 
azul 


SA 
19) 
CEN) 

KR 

AE 
Hen / E 
ERR 
EF 
Ej 


ES 
ELA E 
AL 
PEE 
PAÉNS 
XD 
527 
aAlEJO 
HE Jo 
5 
PMA 
BÁTINA 
SES TEN 
INDANZ 
AT 
PEA 
BHWF 
+15 
TÍS PA 
ERRE A 


EDÑE 


AN 


shokuzenshu 
narau 
koko (ni) 
ki 
muneyake 
buki / jeeki 
kenchikuka 
kenchikugaku 
naosu 
ue 
kome 
gueellutsu 
billutsuka 
erebeetaa 
toire 
zaseki 
asupirin 
semeru 
lluutai 
chakuriku suru 
goodatsu suru 
maguro 
basu 
yakoo basu 
kooso kudooro 
jashibami 
gikooki 
kinoo 
tasuke 
tetsudau 
shiyakusho 
kiakushitsu 
lloomuin 
satoo 
aoi 


235 


Y 
' 
ua 
o] 
o. 
(9) 
TO 
0) 
iS 
la") 
o 
(5) 
(0) 


74) 
1D 
a 
O 
a 
140) 
Uri 
(e) 
yes 
149) 
o 
115) 
[0] 
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babero | 


bacalao 

bailar 

bajar 

bajo/baja 

balón, pelota 
bambú 

banco 

bandeja 

bandera 

bañador 

bañera 

baño japonés 
baños termales 

bar 

bar de sushi 

barato 

barca 
bastante/suficiente 
basura inflamable 
basura no inflamable 
batata 

batido 

bebé 

beber 

bebida 

bebidas alcohólicas 
besugo 

biberón 

bicicleta 

bien 

billete (dinero) 
billete (transporte) 
billete ida/vuelta 


ERA 


Es 

50 
FDG/FUD 
(EU 

F—)JL 

07 

$547 

LA 

E 

KE 

AÑ 
Bha/cSia 
RR 

Hi — 
[alén9 U 
ZN 

UNS 

+77 
MAT 
MAATEWN TI 
HIZ4E 
=)1L04e-+ 
RBD? 
ES) 

ERIN) 
TIVI—ILEREL 
ELA 
=Eeal 
EX 
AE 
HE 
ERES 


yodarekake 


tara 
odoru 
sagaru/oriru 
gikui 
booru 
take 
guinkoo 
toree 
jata 
mizugui 
yokusoo 
furo/ofuro 
onsen 
baa 
kaiten sushi 
yasui 
kobune 
lluubunna 
moerugomi 
moenaigomi 
satsumaimo 
miruku seeki 
akachan 
nomu 
nomimono 
arukooru inrioo 
tai b 
jo niuu bin 
llitensha 
yoku 
shigee 
llooshaken 
oofuku llooshaker 


billete sencillo/de ida HH E5%5 


bistec 

blanco 

blusa 
bolígrafo 
bolsillo 

bolso 
bomberos 
bombones 
bonito (pescado) 
bonobús 
botas 

botella 
botiquín 
botón (ropa) 
braguitas 
brindar 
bueno (calidad) 
bueno (sabor) 
bufanda/fular 
buscar 

buzón 


cabina 

café 

caja 

caja de cambios 
caja fuerte 

caja registradora 
cajero automático 
calamar 
calcetines 
calefacción 
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katamichi 
llooshaken 
suteeki 
shiro 
burausu 
boorupen 
poketto 
kaban 
shoobooshi 
chokoreeto 
katsuo 
basu no kaisuuken 
buutsu 
bin 
kiuukiuubako 
botan 
panchii 
kanpai suru 
ñi 
oishii 
mafuraa/shooru 
sagasu 
posuto 
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denwa bokkusu 

koogii 

jako 

guia 

kinko 

rellisutaa 

ee tii emu 

ika 

kutsu shita 
danboo soochi 
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calendario AA karendaa carta FA tegami 
calentador de agua 21410 Lás yuwaka shiki carta (restaurante) X=1— me niuu 
calentar 20% atatameru carta certificada ERA kakitome 
caliente HN atsui carta de vinos TIUVAN wain risuto 
calle El michi cartel FAA posutaa 
callejero 01%] chizu cartelera FT keelliban 
calor (hacer calor) HN atsui cartera is] saifu 
calzado 5% jakimono casa R uchi/ie 
ta calzoncillos (BER) IX  (dansee yoo) casco ALA Ph gerumetto A 
¡7% pantsu castillo $e shiro E 
S. cama Su beddo catálogo Ex mokuroku a. 
= cama supletoria AAN jollo beddo catarro/resfriado EA kaze ton 
'< cámara de vídeo EFADAT video kamera CD PA shiidii '< 
7 cámara fotográfica 1% kamera cebolla kiht tamanegui O 
E camarero TEN weetaa celíaco TIT ÉS  guruten wo á 
camarote As senshitsu BN taberarenai 
cambiar HAD kaeru cementerio 2H / 17 bochi / jakaba 
cambio (de moneda) ¡1% rioogae cena 7% yuushoku 
cambio (devolución) 25294) otsuri cenicero FI jaizara 
caminar HL aruku centímetro EY FAH)L  senchimeetoru 
camisa VIP Y waishatsu céntrico FAO shinai no 
camiseta TY4 Y tii shatsu centro de la ciudad (JD) HA (machi no) shinai 
campana E beeru cepillo de dientes HTTV ja burashi 
campo (cultivos) y jatake cerca ES chikaku 
cancelar FAJA kianseru suru cerdo KK buta 
cangrejo ES kani cereales AA shiriaru 
carne 93] niku cerebro EM noo 
carne de cerdo AA buta niku cerrado ESO) shimatta 
carne de pollo 5 tori niku cerrar PAD shimeru 
carne de ternera ER giuu niku J cerveza E—Jb biiru 
carné de conducir Era unten menkio sho chándal yy —39— llaallii 
carné de identidad IDII=P aidiikaado chaqueta 4 TY R/ 5% laketto / uwagui 
caro mn takai cheque IMIF koguitte 
carril E shasen chocolate/bombones F221L-—b chokoreeto 
carro portaequipajes JP kaato cine AREA eegakan 
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cinta transportadora 27 —7)b comprobar MIDA A tashikameru/ 
cinturón NV shoomee suru 
cinturón de S—PAJLU E concierto JIP=A konsaato 
seguridad conductor EF untenshu 
ciruela 3 tt, congelador ARIS reetooko 
cirujano ALE conjuntivitis IRE ketsumakuen 
ciudad EJ consigna —EH82 YUPR ichi li azukari llo 
claro/luminoso BIN consulado TAS8E rioollikan 
cliente E contagioso (RT desnsensuru 
cobrar SZIJHO contestar DAD kotaeru 
coca-cola 3437 contracciones JE keeren 
coche E corazón 0 shinzoo 
cocina Jl corbata RDA nekutai 
cóctel HITI correo urgente E sokutatsu 
código postal MES cremallera FUI chakku 
cola/fila 31) cruce ql koosaten 
colchón SA/ZIRLA crucero Al 3 kuruullingu 
crudo O nama no 
collar FHYIVLA cuaderno A=p nooto 
colocar 5 cuadro e e 
color 8 ¿cuándo? | itsu 
colutorio/enjuague PUE cuarto de baño NAL / EPR toire/benllo 
bucal cuchara AS E supuun 
comedor 2 cuchillo 417 naifu 
comer Bxz taberu cuenta HaT kaikee 
cómic (estilo japonés) 21% manga | cuenta corriente OW/RBZE kooza/futsuu 
comida Té / ES gojan/shokulli yokin 
comisaría de policía 32% kooban ] cuenta de correo EF) denshi meeru 
comisión F208l tesuurioo electrónico 
compañía aérea MERA kookuu gaisha cuento OHT monogatari 
complicado/difícil 2£UN muzukashii cumpleaños + A tanlloobi 
comprar =p) kau ] cuna +50 88 yurikago 
comprender/entender 117% wakaru 
compresa HB TES seeriyoo napuki D 
y debajo a shita 
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dedo anular 
dedo corazón 
dedo índice 
dedo meñique 
dentífrico 
dentista 
dentro de 
denunciar 
deportivas 
depósito (coche) 
derecha 
desayuno 
descansar 
descuento 
después 
destinatario 
devolver 

día 

diabetes 
diarrea 
diccionario 
diciembre 
dieta (régimen) 
digital 

dinero 

dinero en metálico 
dirección 
documentos 
doler 

dolor 
domingo 
¿dónde? 
dorado 
dormir 
dormitorio 
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kusuri yubi 
naka yubi 
gitosashi yubi 
ko yubi 

neri jamigaki 
shikai 

no naka (ni) 
kokuso suru 
suniikaa 


gasorintanku 


migui 
chooshoku 
yasumu 
nebiki 
atode 
uketori nin 
genpinsuru 
gi 
toonioobioo 
gueri 
llisho 
lluugatsu 
daietto 
dillitaru 
okane 
guenkin 
lluusho 
shorui 

itai 

itami 
nichiyoobi 
doko 

kin iro 
neru 
shinshitsu 


ducha 
dulce 
dulces 


edificio 
edulcorante 


elegir 

embajada 
embarazada (estar) 
embarcadero 
embarcar 
embrague 

empaste 


emperador 
emperatriz 
empezar 
empujar 
enchufe 
encima 
encontrar 
enero 
enfermedad 
enfermera 
enfermo 
enjuague bucal 
ensalada 
enseñar (mostrar) 
entender 
entrada 

entre 

enviar 

época, período 


de 
En 
PEF 
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HR / TH DO 


ES 
HERE 


RUT 


MATA 
MAHITD 


shawaa 
amali 
okashi 


tatemono 
kanmirioo/ 
sakkarin 
erabu 
taishikan 
ninshin shite ¡iru 
funatsukiba 
funazumi suru 
kuratchi 
mushiba no 
lluuten 
ten noo 
llotee 
jallimaru 
osu 
puragu 
ue 
mitsukeru 
ichigatsu 
biooki 
kangofu 
bioonin 
ugai gusuru 
sarada 
miseru 
wakaru 
iriguchi 
aida 
okuru 
llidai 
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equipaje 

equipaje de mano 

equipo 

escaleras 

escaleras mecánicas 

escalón 

escaparate 

escribir 

escritorio 

escultura 

espárrago 

especias 

espejo retrovisor 
(exterior / interior) 

esperar 

espinacas 

estación de metro 

estación de tren 

estafa 

estancia 

estanco 

estantes 

estreno 

estreñimiento 

euros 

evacuación 

excursión 

exposición 

exposiciones 
temporales 


fabricar 
facturación 
falda 
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FD 
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nimotsu 
tenimotsu 
chiimu 
kaidan 
eskareetaa 
dan 

shoo uindoo 
kaku 

tsukue 
chookoku 
asuparagasu 
supaisu 
saidomiraa / 

bakkumiraa 

matsu j 
joorensoo " 
chikatetsu no eki 
densha noeki 
sagui 

taizai 

tabaco ten 
tana 

fuukiri 

benpi 

yuuro 

jinan 

ensoku 
tenrankai 
tokubetsu ten 


tsukuru 
chekkuin 
sukaato 


familia 
famoso 


famoso (personaje 


famoso) 
farmacia 
faros (coche) 
febrero 


fecha de nacimiento 


festivo 
fianza 
fideos 
fiebre 

fila 

fin, final 
fin de semana 
firma 
firmar 

flor 
folleto 
formulario 


fotocopia 
fotografía 
frenos 

fresa 

fresco 

frío (estar frío) 
frío (hacer frío) 
más o menos 
frito 

fruta 
fuego/incendio 
fuera 
fular/bufanda 
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kazoku 
yuumeena 
yuumelyin 


kusuriya 
geddoraito 
nigatsu 
see nengappi 
kiuullitsu 
joshookin 
nuudoru 
netsu 
retsu 
ketsumatsu 
shuumatsu 
shomee 
shomeesuru 
jana 
panfuretto 
mooshikomi 
yooshi 
kopii 
shashin 
bureeki 
ichigo 
shinsen na 
tsumetai 
samui 
daitai 
(abura de) agueta 
kudamono 
kalli 
soto 


VY23—)lU / Y D77— shooru/mafuraa 
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función/ 
representación 

fútbol 

futón (cama estilo 
japonés) 


gabardina 

gafas 

galería 

gamba 

garaje 

garganta 

gasoil 

gasolina 

gato 

gato (coche) 
gente, personas 
ginebra 
ginecólogo 

giro postal 
grande 

grandes almacenes 
gratuito 

grifo 

gripe 

gris 

grúa 

guantes 
guardarropa 
guarnición 

guía de teléfono 
guía de viaje 


guía turístico 


mn ABEL 
HEAR 
HKELI 
Ph 
VERE 10D) 
ten 
SV TWMIVYH 
IKE 
LwyH—H 
+F% 
Na—9 
HEY 
ESE 
ENDAF/ 
EOTLEN 
AREA 


lloven 


sakkaa 
futon 


kooto 
megane 
garoo 
ebi 
gareelli/shako 
nodo 
keeyu 
gasorin 
neko 
lakki 
jitobito 
lin 
fullinkai ' 
yuubin kawase 
ookii ' 
depaato 
tada (no) 
llaguchi 
infuruenza 
jai ¡ro 
rekkaa sha 
tebukuro 
kurooku 
tsuke awase 
denwa choo 


gustar 


habitación 
hablar 
hacer/fabricar 
hamburguesa 
helado 

herida 
hermana mayor 
hermana menor 
hermano mayor 
hermano menor 
hermanos/hermanas 
hielo 

hija 

hijo 

hombre 
hombro 
homeopatía 
hora 

horario 

horario (de trenes) 
hoy 

huésped 

huevo 


iglesia 
importante 
impresora 
imprimir 
incendio 
indigestión 
infección 
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de 


sukina 


geya 
janasu 
tsukuru 
janbaagaa 
aisukuriimu 
kizu 
oneesan 
imooto 
oniisan 
otooto 
kioodai 
koori 
musume 
musuko 
otoko 

kata 
jomeopashii 
llikan 
eeguioo llikan 
llikokugioo 
kioo 

shuku jaku kiaku 
tamago 


kiookai 
taisetsuna 
purintaa 
purinto suru 
kalli 
imotare 
kanoo 
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información 15% lloojoo di IN IUEUCARADA 
insolación asa nisshabioo ] ladrón Je RE doroboo 
insomnio AERJAE fuminshoo y lago A mizu umi 
insulina SADA insurin A lana + yoomoo 
intermitente AEmES  jookooshilliki * langostino Ea kuruma ebi 
internacional ERO kokusai no N lápiz da enpitsu 
interruptor RA YT suitchi 4 lápiz de memoria USB” USB474'/9  yuuesu bi sutikku 
intoxicación alimentaria. BÉ shoku chuudoku largo EN nagai 
E inundación H7K koozui | 1 lavabo AEI=] senmendai a 
e invierno Z fuyu E lavadora AE sentakuki eS 
a inyección NN chuusha y lavavajillas Ban shokki araiki a. 
5 ir fT< iku 4 laxante FAL guezai W 
js ir de compras EU < kaimono ni iku leche F4L guiuu niuu < 
e izquierda Pas gidari ' lechuga LAA retasu a 
ma leer mb yomu 
J - lejos ES tooku 
jamón cocido INLa jamu h lencería Ej shitagui 
jamón serrano ENA namajamu lentillas TIVGAIPLAA kontakuto renzu 
jarabe BRIT nomigusuri librería AE jon ya 
jardín ME niwa A libro ZE jon 
jardín botánico 8% El shokubutsuen licor de ciruelas 873 umeshu 
jardín zen A51L17k karesansui limón las remon 
jarra ERP pitchaa limonada LERA=p» remoneedo 
jefe (superior) ER] llooshi b limpiar 9D soollisuru 
jersey uE seetaa Y linterna HA ranpu 
joya EA jooseki | litera ES shindai 
jueves ARRE A moku yoobi llamar ESETCES denwasuru 
juguete Htbw omocha Y llave DE kagui 
julio A shichigatsu llavero FER)  kiijorudaa 
junio JA rokugatsu llegadas (transportes) BE toochaku 
llegar HATO toochaku suru 
| li | | | A llevar $9 TIT motte ¡ku 
karaoke DTAT karaoke h lluvia [55] ame 
kilómetro +n—-L/+n0 kiromeetoru/kiro luces de emergencia FERIA A kinkiulli raito 
kimono 3% kimono ¡ luminoso/claro BSO akarui 
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lunes 
luz 


madera 
madre/mi madre 
maleta 

malo 


malo (en mal estado) 


mandarina 
manga 

manta 

mantel 
mantequilla 
manzana 
mañana 
mañana (por la) 


máquina expendedora 


mar 

marca 

marcar (teléfono) 

mareo 

marisco 

marrón 

martes 

marzo 

mascarilla (evitar 
resfriados) 

mascota 

mayo 

mayonesa * 

mayor (edad) 

medianoche 

medicamento 

médico 
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HH 
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getsuyoobi 
denki 


ki 
okaasan/jaja 
suutsu keesu 
warui 
itande iru 
mikan 

sode 

moofu ñ 
teeburu kurosu 
bataa 
ringo 
ashita 
asa M 
llidoojanbaiki 
umi 0 
meekaa 
bangoo wo osu 
memali ¡0 
guiokairui 
chairo 
kayoobi 
sangatsu 
masuku 


petto 
gogatsu 
mayoneezu 
toshiue 
yonaka 
kusuri 

isha 


medio/mitad 
mediodía 
mejillón 
melocotón 
melón 

menor (edad) 
mensaje 
menta 
merluza 
mesa 


mesa camilla japonesa 


(con brasero) 
metro 
metro (medida) 
micrófono 
miércoles 
minuto 


miso (pasta de soja) 


mitad 
mochila 
modelo (tipo) 
moneda 
monedero 
monumento 
morado 
mosca 
mosquito 
mostaza 
mostrador de 
información 
motor 
mucho/muy 
muchos 
muelle 
mujer 
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jan 
shoogo 
muurugai 
momo 
meron 
toshishita 
dengon 
jakka/minto 
meruruusa 
teeburu 
kotatsu 


chikatetsu 
meetoru 
maikurofon 
suiyoobi 
fun 

miso 

jan 
riukkusakku 
taipu 

kooka 
kozeni ¡re 
gi 

murasaki ¡ro 
jae 

ka 
masutaado 


15% 0774) lloojoo (kauntaa) 


ENS I 
MÉS 

R<tk 
BUE 

Z 


enllin 
totemo 
takusan 
jatoba 
onna 
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muletas 

multa 

mundo 

muralla 

museo 

museo (de arte) 
música 

muy 


nabo (japonés) 
nacionalidad 
nadar 

naranja (fruta) 
naranja (color) 
náuseas 
Navidad 
necesitar 
negro 

nevera 
nieto/nieta 
niña/chica 
niño/chico 

no 

noche 
nombre 

novia 
noviembre 
novio 

nuez 

número 


obra de teatro 
observatorio 
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matsubazue 
bakkin 
sekai 
lloogeki 
jakubutsukan 
billutsukan 
ongaku 
totemo 


daikon 
kokuseki 
oyogu 
orenlli 
orenlli iro 
jakike 
kurisumasu 
iru 
kuroi 
reezooko 
mago 
onna no ko 
otoko no ko 
lie 
yoru 
namae 
kanollo 
lluichigatsu 
kareshi 
kurumi 
ban 


engueki 
tenboodai 


octubre 

ocupado 

oficina de turismo 
oído/oreja 

ojo 

ola (de maremoto) 
ópera 

ordenador 
ordenador portátil 
oreja/oído 

oro 

orquesta 

oscuro 

ostra 

otoño 


paciente (sanidad) 
padre/mi padre 
padres 

pagar 

pagoda 

paipai 

paisaje 

palillos 

pan 

pantalla 
pantalones 
pañales 

pañuelo 

papelería 

paquete postal 
parada de autobús 
parada de taxi 
parar(se) 
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lluugatsu 
chinsoo 
kankooan nai llo 
mimi 

me 

tsunami 
opera 
pasokon 
nooto pasokon 
mimi 

kin 

gakudan 

kurai 

kaki 

aki 


kanlla 
otoosan/chichi 
riooshin 

jarau 

buttoo 
sensu/uchiwa 
keshiki 

ojashi 

pan 

gamen 

zubon 

omutsu 
sukaafu 
bunbooguya 
kozutsumi 
basutee 
takushii noriba 
tomaru 
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pared 
parque 
parque infantil 
pasado mañana 
pasajero 
pasaporte 
pasear 
paseo 
pasillo 
paso de peatones 
pasta 
pastelería 
pastilla 
patata 
patinar 
pavo 
peatón 
pedir 
película 
peligroso 
peluquería (de señoras) 
pendientes 
pendientes (para 
usar sin agujero) 
pensar 
pensión completa 
pepino 
pequeño 
pequeños platos de 
acompañamiento 
pera 
perder 
perdido 
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bid 


ER 
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kabe 

kooen 
bebiisaakuru 
asatte 
llookiaku 
pasupooto 
sanposuru 
sanpo 

rooka 

oodan jodoo 
pasuta 
keekiya 
lloozai 
llagaimo NM 
sukeeto wo sur 


jokoosha 
tanomu 
eega 
abunai 
bi yooin 
piasu 


iyaringu 
kangaeru 
san shoku tsuki 
kiuuri | 
chiisai 
okazu 
yoonashi 


makeru 
nakunatta 


perdón 


periódico/prensa 
período, época 
pero 
perro 
pescado 
piano 
picadura 
picante 
piedra 
pierna/pie 
pijama 
pilas 
piloto 
pimienta 
pinchar (inyección) 
pintor 
piscina 
piso (planta) 
pista de aterrizaje 
plancha 
plata 
plátano 
plateado 
platillo 
plato (comida) 
plato (recipiente) 
plato principal 
plaza 
pocos 
policía 
pomada 
poner/colocar 
popa 
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sumimasen/ 
gomennasai 
shinbun 
llidai 
demo 
inu 
sakana 
piano 
mushi sasare 
karai 
ishi 
ashi 
pallama 
denchi 
kichoo 
koshoo 
chuusha suru 
gaka 
puuru 
kai 
chakurikuchi 
airon 
gin 
banana 
guin ¡ro 
kozara 
rioori 
sara 
mein disshu 
giroba 
sukoshi 
keesatsu 
nankoo 
oku 
senbi 
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por supuesto 
postal 

postre 

precio 

preguntar 
preparar 
preservativo 
primavera 
primeros auxilios 
proa 

probador 

probar (comida) 
probarse 
programa 
propina 

próximo 

puente 

puerro 

puerta 

puerta de embarque 
puerto 

pulgar 

pulmón 

pulpo 

pulsera 

punto 

punto de encuentro 


¿qué? 
queja 
quemadura 
quemar(se) 
queso 
¿quién? 
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SS 
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mochiron 
ejagaki 
dezaato 
nedan/riookin 
kiku 
llunbisuru 
kondoomu 
jaru 

kiuukiuu bioo in 
senshu 
shichakushitsu 
shishoku suru 
shichakusuru 
puroguramu 
chippu 

tsugui (no) 
jashi 

negui 
mon/doa 
toollooguchi 
minato 
oyayubi 

jai 

tako 
buresuretto 
ten 


520427 machiawase basho 


nan/nani 
fugee 
yakedo 
yakeru 
chiizu 
dare 


quiosco 
quizás 


rábano 
ración 
rampa 
rápido 
raqueta 
rascacielos 
rebajas 
recepción 
recepcionista 
receta 
recetar 
recibo 
reclamación 
reclamar 
recomendar 
refrescos 


regalo 

régimen (dieta) 
remitente 
reparar, arreglar 

repentinamente 

representación/ 
función 

reserva 

reservar 

resfriado/catarro 

restaurante 

revisor 

riñón 
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baiten 
tabun 


radisshu 
gitosara 
suroopu 
jayai 
raketto 
chookoosoobiru 
vaguen seeru 
furonto 
furonto gakari 
shojoo 
shojoo suru 
reshiito 
kulloo 
yookiuu suru 
susumeru 
tsumetai 
nomimono/ 
seerioo inrioosui 
purezento 
daietto 
sashidashi nin 
naosu 
ikinari 
lloven 


yoyaku 

yoyaku suru 

kaze wo giku/kaze 
restoran 

shashoo 

llinzoo 
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río 

robar 

robo 

rodilla 

rojo 
romper 

ron 

ropa 

rosa (color) 
rotonda 
rueda 
ruido 
ruidoso 
ruta/trayecto 


sábado 

sacar dinero 

sal 

sala de espera 
salado 

saldo 

salida 

salidas (transporte) 
salir 

salmón 

salón 

salsa 

sandalias 
sandía 

sangre 
santuario 
sardina 

secador de pelo 
seda 
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kawa 
nusumu 


nusumi MN 


giza 

akai 
kowasu 
ramu 
fuku 
pinku ¡ro 
rootarii 
sharin 
soo on 
sawagashii 
ruuto 


doyoobi 
gikidasu 
shio 
machi ai shitsu 
shiokarai 

zandaka 

deguchi 

shuppatsu 
deru/dekakeru 
sake Ñ 
ima ¿A 
soosu 
sandaru 
suika 
ketsueki 
llinlla 
iwachi 
geadoraiyaa 
kinu 


seguro médico 
sello 
semáforo 
semana 
septiembre 
ser vivo 
seropositivo 
servicio de 
habitaciones 
servicio de lavandería 
servilleta 
sésamo 
sí 
silencioso 
silla 
silla de ruedas 
simpático 
sitios de interés 
sobre 
soja 
sojas verdes en vainas 
sombrero 
sopa 
sudadera 
suficiente 
sujetador 
supermercado 


tabla de planchar 
talla 

talonario 
tampones 
taquilla 

tarde 
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kenkoo joken 
kitte 

shingoo 

shuu 

kugatsu 
seebutsu 

eizu no 

ruumu saabisu 


kuriiningu ten 
napukin 
goma 

jai 

shizukana 

¡su 

kuruma ¡su 
yasashii 
meesho 
fuutoo 

daizu 
edamame 
booshi 

suupu 
toreenaa 
lNuubunna 
burallaa 
suupaamaaketto 
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airondai 

saizu 

kogitte choo 
tanpon 
niuullooken uriba 
osoi 
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tarde (por la) E (17) giru (ni) | terraza RTVE beranda/okulloo 


tarifa EN unchin y terremoto HE llishin 
tarjeta de crédito 2173 kurellitto kaado Ñ tetera 275 a 
tarjeta de embarque ¡55% toollooken q tienda (E mise 
tarjeta de memoria EU —Jj)—F  memorii kaado y tijeras TK jasami 
tarjeta de visita 24% meishi Ñ timo/estafa SER sagui 
tarjeta telefónica FLR AHF terejon kaado h tirar (abrir puerta) 5|< giku 
tatami (suelo de =l tatami ] tirita MAPLA TP bandoeedo 
Y estera japonés) h título REY daimee 
2 taxi Ha takushii 1 toalla AI taoru pá 
8 taximetro (477) (takushil | tomate PZA S 
_ E meetaa Mi tónica RIY9 o 5 
E ar E E ] is Ln Ñ 424 tonikku uootaa EX 
c h: A nenza E 
a té HF cha 1 tos 1% seki o 
teatro (recinto) E guekilloo 3 traer RH THRO motte kuru sd 
teclado a kiiboodo k tráfico 321% kootsuu 
telefonear BEAR denwawo kakeru | traje AY sutsu 
teléfono Bñ denwa 4 tranquilo/silencioso ¿$173 shizukana 
teléfono móvil mn keetai denwa J transbordador ZE ferii 
teléfono público DR kooshuu denwa transferencia UA furikomi 
telegrama EN denpoo l tránsito PRIZE toranllitto 
televisor PLE terebi trayecto e ruuto 
telón a maku i | tren BE densha 
templado EDO atatakai q tren de alta velocidad PHEPÍR shinkansen 
templo + tera h 
templo budista MES bukkioo Ili in ho 3 
templo shintoísta/ — 4H%L llinlla il último UL saigo 
santuario 7 ) urgencias MEA uukiaú bioo¡ 
rca id MU dl "1 8 MEAR kiuukiuu bioo in 
tendedero FU monojoshi . le 
tenedor Pa? fooku Ñ vacaciones (Ad yasumi 
tensión sanguínea MÍ ketsu atsu f vacuna IAF wakuchin 
terminal A== FJ) taaminaru ho vaqueros PAR lliinzu 
terminar ED owaru í vaso J9S koppu 
termómetro fiimat taionkee 
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vegetariano RAJIUPD 1 bellitarian/ 
HÉBIZ% saishokushuguisha | Ñ 
vela (cera) DIT roosoku 
velocidad HE sokudo 
vender O uru 
ventana ES mado 
verano natsu 
verde SE midori ¡ro 
verduras Epa yasai 
vestíbulo BAS guenkan 
vestido TRAÉA wanpiisu 
viaje HRÍT riokoo 
viajero ME riokosha 
viernes SRAO kinyoobi 
vinagre EF su 
vino TER wain 
visado EH biza 
visita guiada HARRY gaido tsuaa 
visitar ES kenbutsu suru 
volante IAS jandoru 
volar AS tobu 
volcán y kazan 
volver mo kaeru 
vomitar EAS) ootosuru ' 
vuelo GITA RI E gikoo/furaito/bin | 
vuelo internacional ERA kokusai gikoo 
vuelo nacional EPA kokunai gikoo 
whisky TAAF— uisukii 
yukata (kimono de 74% yukata 
algodón) 


zapatos 

zapatos de mujer 
zumo 

zumo de naranja 
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im AL 
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kutsu 
fullin gutsu 
lluusu 
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MINIDICCIONARIO APONÉS -ESPAÑOL 


El orden alfabético japonés sigue el orden del silabario, según colum- 
nas y filas. Se iniciaría de derecha a izquierda y de arriba abajo, com- 
pletando cada columna antes de saltar a la siguiente. Así, el orden 
vocálico resulta “a, i, u, e, o”. Podríamos enunciar las sílabas en orden 
de la siguiente forma: a, i, u, e, o, Ka, ki, ku, ke, ko, sa, shi, su, se, So... 
Los sonidos compuestos y las sílabas sonoras se insertan en el orden 
alfabético junto a la sílaba principal de la cual proceden. 


Dada la dificultad del sistema arriba descrito, y ante el hecho de que 
las grafías en kanji no responden siempre a la misma lectura, hemos 
optado por ordenar el diccionario japonés-español según la pronun- 
ciación y siguiendo el orden alfabético castellano para facilitar la 
búsqueda. 


A 
PARE aamondo almendra 
EF abunai peligroso 
E abura aceite 
GH) 07 (abura de) agueta frito 
DA —] ai dii kaado carné de identidad 
fe aida entre 
7407 airon plancha 
P4OR airondai tabla de planchar 
FAA E aisukuriimu helado 
DRA akachan bebé 
TRI akai rojo 
ABS akarui claro/luminoso 
FITD akeru abrir 
Bar aketa abierto 
FX aki otoño 
PEN akuseru acelerador 
EN amai dulce 
FS ame lluvia 
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ES 
ni El a 
SUN 
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pi 
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ES 
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ES 
NA 
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an nai gakari 
anchobii 

aoí 

apaato 
areruguii 
areruguii no 
arukooru 
arukooru inrioo 


aruku 

asa 

asari 
asatte 

ashi 

ashita 
asoko (ni) 
asuparagasu 
asupirin 
atatakai 
atatameru 
atode 
atsui 

atsui 


baa 

baiten 

bakkin 

ban 

banana 
bandoeedo 
bangoo wo osu 
basu 

basu no kaisuuken 
basutee 


acomodador 
anchoa 
azul 
apartamento 
alergia 
alérgico 
alcohol 
bebidas 
alcohólicas 
caminar 
mañana (por la) 
almeja Ñ 
pasado mañana 
pierna/pie 
mañana 
allí 
espárrago 
aspirina 
templado 
calentar 
después 
caliente 


bar 
quiosco 
multa 
número 
plátano 
tirita S 
marcar (teléfono) 
autobús ' 
bonobús 
parada de aut 


NA4= 
AED 
ed 

“> —]b 
ATAIUPTI] 
HÉITZAE 
15348 
rr >> 
NV 

FB 


E—Jb 
HI 
HMIBE 


30 / 27 
FR—)JL 
FR] NY 
¡E 
HAY? 
Has / ás 
LWBAFR 
ARE 
HIIN 
FIA 
FL—+ 
JFJLAL YH 
ER 

BP 

(1% 
Y 


bataa 

bebiisaakuru 

beddo 

beeru 

bellitarian/ 
saishokushuguisha 

benpi 

beranda/okulloo 

beruto 

bi yooin 


biiru 
billutsuka 
billutsukan 
bin 

biooki 
bioonin 
biza 
bochi/jakaba 
booru 
boorupen 
booshi 
botan 

buki/ jeeki 
bukkioo Ili in 
bunbooguya 
burallaa 
burausu 
bureeki 
buresuretto 
buta 

buta niku 
buttoo 
buutsu 


mantequilla 
parque infantil 
cama 
campana 
vegetariano 


estreñimiento 
terraza 
cinturón 
peluquería (de 
señoras) 
cerveza 
artista 
museo (de arte) 
botella 
enfermedad 
enfermo 
visado 
cementerio 
balón, pelota 
bolígrafo 
sombrero 
botón (ropa) 
arma 
templo budista 
papelería 
sujetador 
blusa 
frenos 
pulsera 
cerdo 
carne de cerdo 
pagoda 
botas 
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cha 


chairo 

chakku 
chakuriku suru 
chakurikuchi 
chawan 
chekkuin 
chiimu 

chiisai 

chiizu 

chikaku 
chikatetsu 
chikatetsu no eki 
chinsoo 
chippu 

chizu 
chokoreeto 


chookoku 
chookoosoobiru 
chooshoku 
chuu shalloo 
chuusha 
chuusha suru 
chuushoku 


daidokoro 
daietto 
daikon 
daimee 
daitai 
daizu 

dan 


té 

marrón 

cremallera 

aterrizar 

pista de aterrizaje 

taza 

facturación 

equipo 

pequeño 

queso 

cerca 

metro 

estación de metro 

ocupado ho 

propina 

callejero 

chocolate/ 
bombones 

escultura 

rascacielos 

desayuno 

aparcamiento 

inyección 


cocina 
régimen, dieta 
nabo (japonés) 
título 
más o menos 
soja 

escalón 
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danboo soochi calefacción 
(dansee yoo) pantsu calzoncillos 
dare ¿quién? 
dareka alguien 
dasshimen algodón 
deguchi salida 

demo pero 

denchi pilas 
dengon mensaje 
denki luz 

denpoo telegrama 
densha tren 

densha no eki estación de tren 


denshi meeru 


denwa 

denwa bokkusu 
denwa choo 
denwa wo kakeru 
denwasuru 
depaato 
deru/dekakeru 
desnsensuru 
dezaato 
dillitaru 

doko 

doobutsu 
doroboo 
doyoobi 


cuenta de correo 
electrónico 

teléfono 

cabina 

guía de teléfono 

telefonear 

llamar 

grandes almacenes 

salir 


contagioso 2 
ro 
postre o 
yaa (4) 
digital o 
¿dónde? s 
animal E 
ladrón 
sábado 
cuadro 


aire acondicionado 
gamba 
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edamame 


ee tii emu 
eega 
eegakan 
eeguioo llikan 
eizu no 
ejagaki 
engueki 
enllin 
enpitsu 
ensoku 
erabu 
erebeetaa 
eskareetaa 


ferii 

fooku 

fugee 

fuku 

fullin gutsu 
fullinkai 
fuminshoo 
fun 
funatsukiba 
funazumi suru 
furikomi 

furo 

furonto 
furonto gakari 
furui 

futon 


sojas verdes en 
vainas 

cajero automático 

película 

cine 

horario 

seropositivo 

postal 

obra de teatro 

motor 

lápiz 

excursión 

elegir 

ascensor 

escaleras 
mecánicas 


transbordador 
tenedor 
queja 
ropa 


ginecólogo 
insomnio 
minuto 
embarcadero 
embarcar 
transferencia 
baño japonés 
recepción 
recepcionista 
antiguo h 
futón (cama estilo 
japonés) 


zapatos de mujer 
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fuukiri 
fuutoo 
fuyu 


gaido tsuaa 
gaka 
gakudan 
gamen 
gareelli/shako 
garoo 
gasorin 
gasorin tanku 
geadoraiyaa 
geddoraito 
gen atsuki 
genpinsuru 
gerumetto 
getsuyoobi 
geya 

gi 

gi 

gidari 
gikidasu 
gikoo/ furaito/bin 
gikooki 

giku 

gikui 

gin 

ginin yaku 
giroba 

giru (ni) 
gitosara 
gitosashi yubi 
giza 


estreno 
sobre 
invierno 


visita guiada 


pintor 

orquesta 
pantalla 

garaje 

galería 

gasolina 
depósito (coche) 
secador de pelo 
faros (coche) 
adaptador 
devolver 

casco 

lunes 
habitación 
monumento 
día 

izquierda 

sacar dinero 
vuelo 

avión 

tirar (abrir puerta) 
bajo/baja 

plata 
anticonceptivo 
plaza 

tarde (por la) 
ración 

dedo índice 
rodilla 
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gogatsu 
gojan/shokulli 
goma 
goodatsu suru 
gueellutsu 
guekai 
guekilloo 
guenetsuzai 
guenkan 
guenkin 
gueri 
guezai 
guia 
guin ¡ro 
guinkoo 
guiokairui 
guiuu niku 
guiuu niuu 
guruten wo 
taberarenai 


ichi Ili azukari llo 
ichigatsu 

ichigo 

ii 

lie 

ika 

ikari 

ikinari 

¡ku 


mayo 

comida 

sésamo 

atracar 

arte 

cirujano 

teatro (recinto) 
antipirético 
vestíbulo A 
dinero en metálico 
diarrea 
laxante 

caja de cambios 
plateado 

banco 

marisco 

carne de ternera 
leche 

celíaco 


consigna 
enero 
fresa 
bueno (calidad) 
no 

calamar 

ancla 
repentinamente 
ir 

ahora 

salón 
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imotare 
infuruenza 
insurin 

inu 
iriguchi 

ro 

iru 

isha 

ishi 

¡su 

itai 

itami 
itami dome 
itande ¡iru 
itsu 

iwachi 
iyaringu 


ja burashi 
jachigatsu 
jae 

jai 

jai 

jairo 
jaizara 
jakike 
jakimono 
jakka/minto 
jako 


jakubutsukan 


jallimaru 
jamu 
jan 


indigestión 
gripe 
insulina 
perro 
entrada 
color 
necesitar 
médico 
piedra 

silla 

doler 

dolor 
analgésico 
malo/en mal estado 
¿cuándo? 

sardina 
pendientes (para 
usar sin agujero) 


cepillo de dientes 
agosto 
mosca 

SÍ 

pulmón 

gris 

cenicero 
náuseas 
calzado 
menta 

caja 

museo 
empezar 
jamón cocido 
medio/mitad 
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jana 
janasu 
janbaagaa 
jandoru 
jarau 
jaru 
jasami 
jashi 
jashibami 
jata 
jatake 
jatoba 
jayai 
jayai 
jinan 
jitobito 
jo niuu bin 
jokoosha 
jollo beddo 
jomeopashii 
jon 
jon ya 
jookoo shilliki 
joorensoo 
jooseki 
joshookin 


ka 
kaato 


kaban 
kabe 

kaeru 
kaeru 


flor 
hablar 
hamburguesa 
volante 
pagar 
primavera 
tijeras 
puente 
avellana 
bandera 
campo (cultivos) 
muelle . 
rápido 
temprano/rápido 
evacuación 
gente, personas | 
biberón 
peatón 
cama supletoria 
homeopatía 
libro 
librería 
intermitente 
espinacas 
joya 
fianza 


mosquito 
carro 4 
portaequipajes: 
bolso ' 
pared 
cambiar 
volver 
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kagui 
kai 
kaidan 
kaikee 
kaimono ni ¡ku 
kaiten sushi 
kaki 
kakitome 
kaku 
kakuteru 
kalli 
kamera 
kangaeru 
kangofu 
kani 
kankiri 
kankoo gaido/ 
kankoo an nai 
kankooan nai llo 
kanlla 
kanmirioo/sakkarin 
kanollo 
kanoo 
kanpai suru 
karai 
karaoke 
karendaa 
karesansui 
kareshi 
kariru 
kata 


llave 

piso (planta) 
escaleras 
cuenta 

ir de compras 
bar de sushi 
ostra 

carta certificada 
escribir 

cóctel 
fuego/incendio 
cámara fotográfica 
pensar 
enfermera 
cangrejo 
abrelatas 
guía de viaje 


oficina de turismo 
paciente (sanidad) 
edulcorante 

novia 

infección 

brindar 

picante 

karaoke 
calendario 

jardín zen 

novio 

alquilar 

hombro 


katamichi llooshaken billete sencillo/de 


katsuo 
kau 


ida 


bonito (pescado) 
comprar 
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kawa 

kayoobi 

kazan 

kaze 

kaze wo giku 

kazoku 
keekan 
keekiya 
keelliban 
keeren 
keesatsu 
keetai denwa 
keeyu 
kenbutsu suru 
kenchikugaku 
kenchikuka 
kenkoo joken 
keshiki 

ketsu atsu 
ketsueki 
ketsumakuen 
ketsumatsu 
ki 
kiaku 


río 
martes 
volcán 
catarro/resfriado 
resfriado 
familia 
agente de policía 
pastelería 
cartelera 
contracciones 
policía 
teléfono móvil 
gasoil 
visitar 
arquitectura 
arquitecto 
seguro médico 
paisaje 
tensión sanguínea 
sangre 
conjuntivitis 
fin, final 
árbol; madera 
cliente 


kiakushitsu lloomuin azafata 


kianseru suru 
kichoo 
kiiboodo 
kiijorudaa 
kiiro 

kiku 

kimono 

kin 

kin iro 
kinkiulli raito 


cancelar 
piloto 
teclado 
llavero 
amarillo 
preguntar 
kimono 
oro 
dorado 


luces de emergencl 
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kinko 
kinoo 
kinu 
kinyoobi 
kioo 
kioodai 


kiookai 


kiromeetoru/kiro 


kitte 


kiuukiuu bioo in 


kiuukiuubako 
kiuukiuusha 
kiuullitsu 
kiuuri 

kiuusu 

kizu 

ko yubi 
kobune 
kogitte choo 
koguitte 

koka koora 
koko (ni) 
kokunai gikoo 
kokusai gikoo 
kokusai no 
kokuseki 
kokuso suru 
kome 
kondoomu 
konsaato 


kontakuto renzu 
koo gisutamin zai 


caja fuerte 
ayer 
seda 
viernes 
hoy 
hermanos/ 
hermanas 
iglesia 
kilómetro 
sello 
urgencias/primeros 
auxilios 
botiquín 
ambulancia 
festivo 
pepino 
tetera 
herida 
dedo meñique 
barca 
talonario 
cheque 
coca-cola 
aquí 
vuelo nacional 
vuelo internacional 
internacional 
nacionalidad 
denunciar 
arroz 
preservativo 
concierto 
lentillas 
antihistamínico 
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225 kooban comisaría de 2 kuroi negro 
policía 904 kurooku guardarropa 
UNE kooen parque ES kuruma coche 
=—k- koogii café EE kuruma ebi langostino 
al kooka moneda EF kuruma ¡su silla de ruedas 
MERA kookuu gaisha compañía aérea SA kurumi nuez 
) koori hielo y YD kuruullingu crucero 
Al koosaten cruce SE kusuri medicamento 
NENA koosee busshitsu antibiótico a kusuri yubi dedo anular 
IN kooshuu denwa teléfono público da kusuriya farmacia 
ESC kooso kudooro autopista le kutsu zapatos 
Pp kooto gabardina EN kutsu shita calcetines 
325 kootsuu tráfico SA kuuki aire 
Or /AETE  kooza/futsuu yokin cuenta corriente 207% kuukoo aeropuerto 
7K koozui inundación 
e VA kopii fotocopia LL 00 A ( A 
247 koppu vaso Pp 2 llaalli¡ chándal 
¿AM koshoo pimienta Vr H1+ llagaimo patata 
DAD kotaeru contestar en llaguchi grifo 
2H kotatsu mesa camilla TY TYIR/E%  laketto/uwagui chaqueta 
japonesa (con Vry+ llakki gato (coche) 
A brasero) RO llidai época, período di 
de Ej kowasu romper Elba: llidoo janbaiki máquina 2 
a MM kozara platillo expendedora o 
Y IBAN kozeni ire monedero A=PA lliinzu vaqueros 5 
le 1 val kozutsumi paquete postal Aa llikan hora D 
a 524 kudamono fruta E lliko accidente 2. 
m7 HA kugatsu septiembre SAS llikokugioo horario (de trenes) En 
tE kulloo reclamación Ed llin ginebra 
BELO kurai oscuro PL llinlla templo shintoísta/ 
PITT kuratchi embrague santuario 
4uIYRI=F  kurellitto kaado tarjeta de crédito 5 llinzoo riñón 
H)—z0915  kuriiningu ten servicio de pa llishin terremoto 
lavandería HZ llisho diccionario 
UAXZA kurisumasu Navidad Sel llitensha bicicleta 
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EE lloogeki 
(5% lloojoo 
138 (9374) - lloojoo (kauntaa) 
HER llookiaku 
HES llooshaken 
Eh] llooshi 
SEA lloozai 
ZP llotee 
+=HA lluichigatsu 
HE O llunbisuru 
E lluubunna 
+A lluugatsu 
+R lluugatsu 
(EPR lluusho 
SA lluusu 
32 lluutai 
A] machi 
HE machi ai shitsu 
(NO) FA (machi no) shinai 
58 b0t3N 
AR mado 
añ (13) mae (ni) 
Z2 73/13)” mafuraa/shooru 
E mago 
tb maguro 
Z490742 maikurofon 
ES makeru 
ES maku 
Y makura 


machiawase basho punto de encuentro 


función/ 
representación 
muralla 
información 
mostrador de 
información 
pasajero 
billete (transporte) 
jefe (superior) 
pastilla 
emperatriz 
noviembre 
preparar 
bastante/suficiente 
diciembre 
octubre 
dirección 
zumo 
atasco 


ciudad ' 
sala de espera 
centro de la ciudad 


ventana 
antes 
bufanda/fular 
nieto, nieta 
atún 
micrófono 
perder 
telón 
almohada 
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manga 


masuku 


masutaado 
matsu 
matsubazue 
mayoneezu 
me 

me niuu 
meekaa 
meesho 
meetoru 
megane 
mein disshu 
meishi 
memai 


memorii kaado 


meron 
meruruusa 
michi 
midori iro 
migui 
mikan 

mimi 
minato 
miruku seeki 
mise 

miseru 

miso 
mitsukeru 
mizu 

mizu bukure 
mizu umi 
mizugui 


cómic (estilo 
japonés) 
mascarilla (evitar 
resfriados) 

mostaza 

esperar 

muletas 
mayonesa 

ojo 

carta (restaurante) 
marca 

sitios de interés 
metro (medida) 
gafas 

plato principal 
tarjeta de visita 
mareo 

tarjeta de memoria 
melón 

merluza 

calle 

verde 

derecha 
mandarina 
oreja/oído 

puerto 

batido 

tienda 

enseñar (mostrar) 
miso (pasta de soja) 
encontrar 
agua 
ampolla 
lago 
bañador 
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mochiron 
moenaigomi 


moerugomi 
moku yoobi 
mokuroku 
momo 
mon/doa 
monogatari 
monojoshi 
moofu 


mooshikomi yooshi 


motte ¡ku 
motte kuru 
muneyake 
murasaki ¡ro 
mushi sasare 


mushiba no lluuten 


musuko 
musume 
muurugai 
muzukashii 


nagai 
naifu 
naka yubi 


nakunatta 
nama jamu 
nama no 
namae 
nan/nani 
nankoo 
naosu 


por supuesto 
basura no 
inflamable 


basura inflamable 


jueves 
catálogo 
melocotón 
puerta 
cuento 
tendedero 
manta 
formulario 
llevar 
traer 


ardor de estómago 


morado 
picadura 
empaste 
hijo 

hija 
mejillón 


largo 
cuchillo 
dedo corazón 


perdido 


jamón serrano 


crudo 
nombre 
¿qué? 
pomada 


reparar, arreglar 
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napukin 
narau 

natsu 

nebiki 
nedan/riookin 
negui 
nekkuresu 
neko 

nekutai 
nenza 

neri jamigaki 
neru 

netsu 
nichiyoobi 
nigai 

nigatsu 

niku 

nimotsu 
ninniku 


ninshin shite ¡ru 


nisshabioo 


niuullooken uriba 


niwa 

no naka (ni) 
nodo 
nomigusuri 
nomimono 
nomu 

noo 

nooto 
nooto pasokon 
nori 

nusumi 
nusumu 


servilleta 
aprender 
verano 
descuento 
precio 
puerro 
collar 
gato 
corbata 
torcedura 
dentífrico 
dormir 
fiebre 
domingo 
amargo 
febrero 
carne 
equipaje 
ajo 


embarazada (estar) 


insolación 
taquilla 
jardín 
dentro de 
garganta 
jarabe 
bebida 
beber 
cerebro 
cuaderno 


ordenador portátil 


algas 
robo 
robar 
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nuudoru 


obaasan 
odoru 

odosu 

ofuro 

oishii 

ojashi 
okaasan/ jaja 
okane 

okashi 

okazu 


oku 

okuru 
olliisan 
omamori 
omocha 
omutsu 
oneesan 
ongaku 
oniisan 
onna 
onna no ko 
onsen 
oobaa 
oodan jodoo 


oofuku llooshaken 


ookii 
ootosuru 
opera 

orenlli 
orenlli ¡ro 
orenlli lluusu 


fideos 


abuela 

bailar 
amenazar 
baño japonés 
bueno (sabor) 
palillos 


madre/mi madre 


dinero 
dulces 


ss lo 
pequeños platos de 
acompañamiento 


poner/colocar 
enviar 
abuelo 


amuleto shintoísta 


juguete 
pañales 


hermana mayor 


música 


hermano mayor 


mujer 
niña/chica 


baños termales 


abrigo 


paso de peatones 


billete ida/vuelta 


grande 
vomitar 
ópera 


naranja (fruta) 
naranja (color) 


zumo de naranja 
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oriibu 
oshoogatsu 
osoi 

osu 

otoko 
otoko no ko 


otoosan/chichi 


otooto 
ototoi 
otsuri 


owaru 
oyayubi 
oyogu 


pallama 
pan 
panchii 
panfuretto 
pasokon 
pasupooto 
pasuta 
petto 
piano 
piasu 
pinku ¡ro 
pitchaa 
poketto 
posutaa 
posuto 
puragu 
puratto joomu 
purezento 
purintaa 


aceituna 
año nuevo 
tarde 
empujar 
hombre 
niño/chico 
padre/mi padre 
hermano menor 
anteayer 
cambio 
(devolución) 
terminar 
pulgar 
nadar 


pijama 

pan 
braguitas 
folleto 
ordenador 
pasaporte 
pasta 
mascota 
piano 
pendientes 
rosa (color) 
jarra 
bolsillo 
cartel 
buzón 
enchufe 
andén 
regalo 
impresora 
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purinto suru 
puroguramu 
puuru 


' 
radisshu 
raketto 

ramu 

ranpu 
reetooko 
reezooko 
rekkaa sha 
rellisutaa 
remon 
remoneedo 
reshiito 
restoran 
retasu 

retsu 

ringo 

riokoo 

riokoo dairiten 
riokosha 
rioogae 


rioollikan 
rioori 

riooshin 
riukkusakku 
rokugatsu 
rooka 

roosoku 
rootarii 
ruumu saabisu 


imprimir 
programa 
piscina 


rábano 
raqueta 

ron 

linterna 
congelador 
nevera 

grúa 

caja registradora 
limón 
limonada 
recibo 
restaurante 
lechuga 
cola/fila 
manzana 

viaje 

agencia de viajes 
viajero 
cambio (de 

moneda) 

consulado 
plato (comida) 
padres 
mochila 

junio 

pasillo 

vela (cera) 
rotonda 
servicio de 

habitaciones 
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XD 

fala 


ruuto 


sagaru/oriru 

sagasu 

sagui 

saidomiraa/ 
bakkumiraa 

saifu 

saigo 

saizu 

sakana 

sake 

sakkaa 

samui 

san shoku tsuki 

sandaru 

sangatsu 

sanpo 

sanposuru 

sara 

sarada 

sashidashi nin 

satoo 

satsumaimo 

sawagashii 

sayoonara 

see nengappi 

seebutsu 

seeriyoo napukin 

seetaa 

sekai 

seki 

semeru 

senbi 


ruta/trayecto 


bajar 
buscar 
timo/estafa 


espejo retrovisor 


(exterior / interior) 


cartera 

último 

talla 

pescado 
salmón 

fútbol 

frío (hacer frío) 


pensión completa 


sandalias 
marzo 
paseo 
pasear 


plato (recipiente) 


ensalada 
remitente 
azúcar 
batata 
ruidoso 
adiós 


fecha de nacimiento 


ser vivo 
compresa 
jersey 
mundo 
tos 
atacar 


popa 
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HTERIR 


ES 
ES 
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senchimeetoru 
senmendai 
senshitsu 
senshu 
sensu/uchiwa 
sentakuki 
sharin 

shasen 

shashin 
shashoo 
shawaa 
shichakushitsu 
shichakusuru 
shichigatsu 
shichimenchoo 
shigatsu 
shigee 

shiidii 

shiito beruto 


shikai 
shikibuton/ 
mattoresu 
shimatta 
shimeru 
shinai no 
shinbun 
shindai 
shingoo 
shinkansen 


shinsen na 
shinshitsu 
shinzoo 
shio 


centímetro 
lavabo 
camarote 
proa 
abanico/paipai 
lavadora 
rueda 
carril 
fotografía 
revisor 
ducha 
probador 
probarse 
julio 
pavo 
abril 
billete (dinero) 
CD 
cinturón de 
seguridad 
dentista 
colchón 


cerrado 
cerrar 
céntrico 


periódico/prensa 


litera 
semáforo 
tren de alta 
velocidad 
fresco 
dormitorio 
corazón 
sal 
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Basic 
HS 
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shiokarai 
shiriaru 
shiro 

shiro 
shishoku suru 
shita 
shitagui 
shiyakusho 
shizukana 


shojoo 

shojoo suru 
shokki araiki 
shoku chuudoku 


shokubutsuen 
shokudoo 
shokuzenshu 
shomee 
shomeesuru 
shoo uindoo 
shoobooshi 
shoogo 

shorui 

shuku jaku kiaku 
shukujaku suru 
shuppatsu 


shuu 
shuumatsu 
sode 
sokudo 
sokutatsu 
soo on 
soollisuru 


salado 
cereales 
blanco 
castillo 
probar (comida) 
abajo/debajo 
lencería 
ayuntamiento 
tranquilo/ 
silencioso 
receta 
recetar 
lavavajillas 
intoxicación 
alimentaria 
jardín botánico 
comedor 
aperitivo 
firma 
firmar 
escaparate 
bomberos 
mediodía 
documentos 
huésped 
alojarse 
salidas 
(transporte) 
semana 
fin de semana 
manga 
velocidad 
correo urgente 
ruido 
limpiar 
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soosu 
soto 
su 
suika 
suitchi 
suiyoobi 
sukaafu 
sukaato 
sukeeto wo suru 
sukina 
sukoshi 
sumimasen/ 
gomennasai 
sumomo 
suniikaa 
supaisu 
supiikaa 
supuun 
suroopu 
susumeru 
suteeki 
sutsu 
suupaamaaketto 
suupu 
suutsu keesu 


taaminaru 
taanteeburu 


tabaco ten 
tabemono 
taberu 
tabun 
tada (no) 


salsa 
fuera 
vinagre 
sandía 
interruptor 
miércoles 
pañuelo 
falda 
patinar 
gustar 
pocos 
perdón 


ciruela 
deportivas 
especias 
altavoces 
cuchara 
rampa 
recomendar 
bistec 

traje 
supermercado 
sopa 
maleta 


terminal 

cinta 
transportadora 

estanco 

alimentos 

comer 

quizás 

gratuito 


a 
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tai 

taionkee 

taipu 

taisetsuna 

taishikan 

taizai 

takai 

takai 

take 

tako 

takusan 

takushii 

(takushii) meetaa 

takushii noriba 

tamago 

tamanegui 

tana 

tanlloobi 

tanomu 

tanpon 

taoru 

tara 

tashikameru/ 
shoomee suru 

tasuke 

tatami 


tatemono 
tebukuro 
teeburu 
teeburu kurosu 
tegami 

ten 

ten noo 
tenboodai 


besugo 
termómetro 
modelo (tipo) 
importante 
embajada 
estancia 
alto/alta 
caro 

bambú 
pulpo 
muchos 

taxi 
taxímetro 
parada de taxi 
huevo 
cebolla 
estantes 
cumpleaños 
pedir 
tampones 
toalla 
bacalao 
comprobar 


ayuda 

tatami (suelo de 
estera japonés) 

edificio 

guantes 

mesa 

mantel 

carta 

punto 

emperador 

observatorio 
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tenimotsu 
tenllooin 
tenrankai 
tera 
terebi 
terejon kaado 
tesuurioo 
tetsudau 
tii shatsu 
tobu 
toire 


toire/benllo 
tokubetsu ten 


tomaru 
tomato 
tonikku uootaa 
toochaku 


toochaku suru 
tooku 
toollooguchi 


toollooken 


toonioobioo 
toranllitto 
toree 
toreenaa 
tori niku 
toshishita 
toshiue 
totemo 
tsugui (no) 


equipaje de mano 
guía turístico 
exposición 
templo 
televisor 
tarjeta telefónica 
comisión 
ayudar 
camiseta 
volar 
aseo/cuarto de 
baño 
cuarto de baño 
exposiciones 
temporales 
parar(se) 
tomate 
tónica 
llegadas 
(transportes) 
llegar 
lejos 
puerta de 
embarque 
tarjeta de 
embarque 
diabetes 
tránsito 
bandeja 
sudadera 
carne de pollo 
menor (edad) 
mayor (edad) 
mucho/muy 
próximo 
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tsuke awase 
tsukue 
tsukuru 
tsumetai 


seerioo inrioosui 
tsunami 


uchi/ie 
ue 
ugai gusuru 


uisukii 
uketori nin 
uketoru 
uma 
umeshu 
umi 
unagui 
unchin 
unten menkio shoo 
untenshu 
uru 
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video kamera 


wain 

wain risuto 
waishatsu 
wakaru 


guarnición 
escritorio 
hacer/fabricar 
frío (estar frío) 


refrescos 
ola (de maremoto) 


casa 

arriba (encima) 
colutorio/enjuague 
bucal 

whisky 
destinatario 

cobrar 

caballo 

licor de ciruelas 

mar 

anguila 

tarifa 

carné de conducir 

conductor 

vender 


rebajas 
cámara de vídeo 


vino 

carta de vinos 

camisa 

comprender/ 
entender 
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wakuchnin > 
wanpiisu 
warui 
weetaa 


yakedo 
yakeru 
yakoo basu 
yasai 
yasashii 


yasul 
yasumi 
yasumu 
yodarekake 
yoku 
yokusoo 
yomu 
yonaka 
yookiuu suru 
yoomoo 
yoonashi 
yoru 
yoyaku 
yoyaku suru 
yu 

yubiwa 
yukata 


yurikago 
yuu esu bi sutikku 


yuubin bangoo 
yuubin kawase 


quemadura 


vestido 
malo 
camarero 


quemar (se) 

autobús nocturno 

verduras 

agradable/ 
simpático 

barato 

vacaciones 

descansar 

babero 

bien 

bañera 

leer 

medianoche 

reclamar 

lana 

pera 

noche 
reserva 
reservar 
agua caliente 
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USB h 
código postal 
giro postal 


HEN 


ps e 
7% 
ARICA 


a 
ETE 
FEAS 
AA? 


yuurrmenyir 


yuuro 
yuushoku 
yuwaka shiki 


zandaka 
zaseki 

zeekan shokuin 
zubon 


ISR pur 
famoso) 

euros 

cena 


calentador de agua 


saldo 

asiento 

agente de aduana 
pantalones 
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IDIOMAS PARA VIAJAR 


AGUILAR 


Viajar no es sólo conocer nuevos lugares sino 
también intercambiar información y experiencias 
con quienes viven en ellos. Por eso esta es 


guía de pronunciación y gramática 


od vocabulario y expresiones básicas 


para moverse por el país 
en el hotel, en el camping, con niños... 
platos, productos, frases útiles. .. 


visitas, tiempo libre, comercios. .. 


servicios, salud, emergencias 


español-japonés, japonés-español 
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